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IMETEJ TIUVIITHAE BIJIIM BEPY
NHOSA3BIYHOE OBPA30OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION
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Abyos JK.A.Y, Barmyxanoea C.H.?
KasHIIY um. Abas
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UHOCMPAHHBIX A3bIKO8

KOHLENTYAJBHO-METOAOJOI'MYECKHUE OCHOBbBI MNOAXOJA CLIL

AnHomayus
B cTatbe 06cy)aaloTcsl B KOHTEKCTE MPEANPHHUMAEMBIX B Ka3aXCTaHCKOM OOIIECTBE MEp T10
peanu3anyy IONIUTHKH TPEXbA3IYHOIO 00pa30BaHusl KOHLENTYalbHO-METOJ0JI0INYECKUE OCHOBBI
METO/1a TIPeAMETHO-3BIKOBOTO HHTETpUpoBaHHOTO 00yueHwust (CLIL), mpenomnpenensromue ero
3¢ (EKTUBHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTD B IIPAKTHKE MIKOJIBHOTO U BY30BCKOT'O OOYYEHUS B yCIOBUSIX OH- U
MOJIMJIMHTBAIMN3MA BO MHOTHUX CTpaHaxX MHpa.

KaroueBnie caoBa: mogxon CLIL, wHTerpammsi KOHTeKCTa, s3bIKa W TO3HaHWA, Monenb 4C,

S3BIKOBOH TPUIITHX, ITOJUTHKA TPEXBIZBIYHOTO 00pPa30BaHMUS;
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Abaii amvinoazel Kaz¥11y
Lpunonozus eviivimbinbly doKmopb, npogheccop, wemern mindepi Kageopacwinvly MeHzepyulici
2hunonozus oLILIMbIHGIH KAHOUOMBL,  Uiemen mindepi Kapedpacwitviy 0OyeHni

CLIL 9AICIHIH HETI'BIHAEI'T KOHUEIIIUAJAPBI MEH METOOJIOT' USICBI

Anoamna

Makasazna eniMi3zieri il TYFBIPJIbI TiJI cascaThlH JKY3ere achlpyFa THIMI OOJIbIN CaHAJIaThIH, dJIEM
MEMJIEKETTEpiH/Ie €Ki TLIMIK OKBITYy MKYHEeCiH »Ky3ere achlpyFa KaXKETTUIr MaHBI3ABI T MEH IoH
Kipikrtipinred okpITy Tocinmi (CLIL) apkputbl oKpITYIBIH Maceneci KapacTeipsiiaabl. CLIL-1i TeopusutbIK
TYPFBIIAH TaJIAyAbIH HOTIDKECIHAC MISTENIIK FaJbIMIAP/IbIH MIKIpJAepiH OacCIIbUIBIKKA aia OTBIPHII
OKBITY YPHICIHIE YII TYFBIPJBI TUT cascaThlH achipyra MyMkiHzAik Oepetin CLIL omiciHiH HeriziHzeri

KOHIETIHSIIAD MEH METOJOJIOTHS KapaCThIPBUIIIBI.
Tyiiin ce3mep: 1MoH MEH T KiPIKTIPUITeH OKBITY TACii, KOHTEKCT, TiJI MEH TaHBIMHBIH OipiKTipimyi,

4C yurici, TUT TPUNTHXI, YII TYFBIPIIBI TiJI CasCaThI;

Abuov Zh.}, Balmukhanova S.N.?
! Doctor of Philological Sciences, Professor, Head of Foreign Languages Chair
2 Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of Foreign Languages Chair

CONCEPTUAL AND METHODOLOGICAL FRAMEWORK OF CLIL APPROACH
Abstract
The article considers conceptual and methodological framework of CLIL approach,

underpinning and determining its globally recognized efficiency and relevance to education which are
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of paramount importance for our society in terms of the goals outlined by the policy of trilingual
education implementation in Kazakhstan.

Key words: CLIL approach, integration of context, language and cognition, 4C model, language
triptych, the policy of trilingualism;

CroBa 0IHOTO M3 OCHOBOMOJNIOKHUKOB TexHomoruu CLIL J[.Mapma “The future doesn’t just
happen, it is shaped and modelled by our actions” [1, c.1] mpemeapHO TOYHO OTPAKAIOT CMBICI
MIPOUCXOSINNX B HAIIeH cTpaHe mpeoOpa3oBaHWN M IepeMeH B cdepe S3BIKOBOTO 00pa3oBaHUS Ha
BCEX €r0 ypPOBHIX, KOTOPOE  MPHOOPENO KCKIIOYUTEIHHO BaXKHOE 3HAYCHUE B CBETE NMPHOPHUTETOB,
obo3HaueHHBIX crparerumed  «Kazaxcram - 2050». Ilpm3Hanne Ha ypoBHE  TOCyIapcTBa pOIHU
AHTIUICKOTO SI3bIKA - JIMHTBa-(ppaHKa COBPEMEHHOTO MHpa - IS Hallel OMIMHTBAIIBHOM CTpaHBI Kak
KIIF0Ya K MUPOBBIM WHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHUSIM, MPOTPECCY U Pa3BUTHIO, M TEM CaMbIM, K MUPOBOI
UHTETpAlllY, JICKUT B OCHOBE TE3UCa TPEXbBI3BIYHOTO OOpa30oBaHMs, HWHKOPIOPHUPYIOIICTO HJICHO
OBJIQJICHVS HAaCEJICHHEM Hallleil CTpaHbl, HapsALy C Ka3aXCKUM U PYCCKHUM SI3BIKAMH, TPETHUM SI3BIKOM -
aHTIUICKUM. beccropHBIM Ha HACTOSIIEM J3Tare SBISETCS TOT (DAKT, YTO HOBEUIINE HAyKOEMKHE
oTpaciid, WHGOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTUH, OOIIECTBEHHBIA IMPOrPECC, MOJCPHU3AIMUS IPOUCXOAAT B
COBpEMEHHOM MHpE Ha aHTIWHCKOM s3blke. He 3HaTh ero - o3Hadaer NpeObIBaTH B IOJHOM
WH(POPMAITMOHHOM BaKyyMe€, MTOCKOJIBKY, M0 UMEIOIINMCS JaHHBIM, u3 10 MIH. KHHT, W3JAIOMINXCS B
Mupe, 85% BBIXOMST HA aHTJIMMCKOM sI3bIKe. HemaBHUM BBICKa3BIBAHHEM TJIABHI TOCYAAPCTBA O TOM, YTO
‘3HaHME S3BIKOB IMOBBIIMIACT KA4e€CTBO YEIOBEUYECKOTO KalUTala M WHTCIUIEKTYalIbHYIO MOIIb CTPaHbI,
elIe pa3 MOAYEPKUBACTCS aKTYaIbHOCTh M HEOOXOIWMOCTH TMPOBOAMMBIX pedopM Ui CTPaHBl Kak
aJICKBaTHBIX MEP Ha CTPATErMUYECKUE BBI3OBHI BPEMEHH.

B cBeTe BBINIEHU3IOXEHHOTO, BOMPOC YCIEIIHON peanu3anid  Ka3aXCTaHCKOW MOJEeNH
TPEXBSA3BIYHOTO 00pa3oBaHUS Kak  (yHIAMEHTAIBHOTO MPHUHIHIA 00pa3oBaHUsA, TPEXKIEe BCETO B
CHCTEMeE IIIKOJIBHOTO M BBICIIIETO 00pa30BaHMWs, MpHUOOpeI perrariiee 3HaueHHe sl HAIIeTo OOIIecTBa.
3a HECKOJIBKO MPOIICANIMX JIET ObUI MPEANPHHAT  PSJl  PAJUKaIbHBIX MEp Ha TOCYJapCTBEHHOM
YpOBHE, HAIIPABJICHHBIX Ha PEATH3AINIO TOMHTUKHA TPEXBA3IYHOTO 00pazoBanusa. OMHONW W3 MPOTpaMM,
KOHKPETH3UPYIOIIEeH MyTH IOCTIKEHHS TPUS3BIYUS, TNpencraBisdercs «JlopoxHas KapTa pa3BHTHS
TPEXbSI3IIHOTO OOpazoBanus Ha 2015-2020 romwr», cOTacHO KOTOPOM Tepexoa Ha oO0ydeHHe Ha
aHTJIMACKOM si3bIke mpeaMeram  «buosorusy, «Xumus», «dusukan, «MHOOpMaTHKa» IUTAHUPYETCS
ocymecTBisaTe B 10-x, 11-x kmaccax cpegneil mkonel ¢ 1.09. 2019 r. JlaHHoe uenenoiaranue
OJIHO3HAYHO TIPEAINOJIaraeT, B IMEPBYIO OUYEPe/ib, PEIICHUE MPOOIEMbl METOO0JIOIHUECKOrO M KaJPOBOI0O
00ecTeYeHus! TPEXbSI3BITHOTO 00Pa30BAHHSI.

B crnoxuBLIIMXCS YCIOBUSAX  NPUOPUTETHBIMU  3aJa4aMU SIBISIIOTCSL TIOMCK, OCBOEHHE U
BHEJPEHUE HHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTUMA, METOJAOB M IOJXOJOB, B MOJHOW MEpE OTBEYAIOLIUX
TpeOOBaHUSIM MOJIMSI3BIYHOTO  OOYYCHHS IS nenen MOJIFOTOBKH  KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX

KOMIIETEHTHBIX CIIC[[HAJIMCTOB - II€AaroroB IIKOJ IO JAaHHBIM IpeAMEeTaM, BIaJCIOIINX aHTITUHCKIM
S3BIKOM Ha KQYE€CTBEHHO MHOM YPOBHE, B TOM 4YHMCIIE, IIyTE€M HM3yYEHHs Ha PALMOHAIBHOW OCHOBE YK€
CYIIECTBYIONIETO METOJNYECKOr0  OIbITA, HAKOTUICHHOTO MEXIYHApOJIHBIM coo0ImecTBOM. B 3TOM
CBA3M DEJIEBAaHTHBIM MPEJCTABIISETCS MHEHHE OJHOTO M3 €BPOIEHCKUX HccienoBaTeNeil o TOM, 4To
«CIMIIKOM MHOTO YCHJIMH NMpHUJIaraeTcs As IOHCKa ‘caMoro JIy4ylllero MeToa’, XOTsl IelaroruuyecKue
uccienoBaHusl 3a nocieanue S50 yeT He cMoriau oOecmedyuTh Takod pes3ynbTar. Bmecto 3TOro Ham
clemoBayio Obl 3aaThCS BOIPOCOM, KaKOHW METOA JHMOO0 KOMOWHAIMS METOIOB SIBJIIETCS  CaMbIM
JYYIIUM JUI KaKUX Leled, KakuxX o0ydaeMbIX M IPH KakuX ycloBusx».[2, C.116] Iloatomy ToT (axkr,
4TO OTEYECTBEHHBIE CIENUANMCTBI B 00sacTH 00pa3oBaHMsA OOPAaTMIIMCh K IIUPOKO U C YCHEXOM
MPAKTUKYEMOMY B €BPOIIEHCKUX CTpaHax moaxona (TexHosorus, meron, metoauka) CLIL (Content and
Language Integrated Learning), wWiM  «IpeAMETHO-SI3BIKOBOTO HWHTETPUPOBAHHOIO OOYYEHUSY,
MIPEJICTABIISIETCS COBEPIIEHHO JIOTUYHBIM, KaK K MOJATBEPAMBIIEMY Ha MHOTOJIETHEH OCHOBE CBONO
KH3HECNIOCOOHOCTh, Kak K 3((HEKTUBHOMY MOJXOMY K IKOJLHOMY OOYUCHHIO Ha  KOMIIETEHTHOCTHOM
OCHOBE, paJAWKAIbHBIM O0pa3oM  MPEIONpeNeINBIIEMy €BpPOMEUCKUN MOAXO0J K OMIMHTBAJILHOMY

00pa3oBaHHIO.
Kak u3BectHO, ujest u npaktuka nmoaxoga CLIL Bosnukna B EBpore B 80-¢ To/bl mepes IUIIOM
MHTETPAllMOHHBIX  IIPOLIECCOB KAaK pEe3yJbTar BO3pOCHINX TpPeOOBaHMM K YPOBHIO BIAJACHUS

HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM IHPHU OI'PaHUYCHHOM BPEMCHHU, OTBCACHHOM Ha Cro HM3y4UCHHUC, U IIOJTy4uIa

6




Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuasviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ned(24), 2018 2.

OBICTpOE pacIpoCTpaHEHUE B €BPOIEHCKUX CTpaHaX, CPelr KOTOPBIX B YHCIIE TOMOBBIX MOXKHO Ha3BaTh
takue kak DPunnganaus, Hunepnanasl, bonrapus, Asctpus, Wcnanus, Utanus, @pannus u  apyrue.
Cam TtepmunH-ab0OpeBuarypa CLIL ObUT BBEJCH B HAYYHO-TIEJATOTHYECKYIO cdepy Tpynmoi
pa3paboTunKoB B MepBoil monoBuHe 90-x romos mponutoro Beka. J.Mapii, onuH U3 MEXIyHapOJHO-
NPU3HAHHBIX SKCIEPTOB B 00JACTH MYJbTHIMHIBAJIM3MA U OWJIMHTBATBHOTO 0OpPa30BaHUS U MICHHBIH
npomoytep CLIL, eme ¢ 80-Xx TOHOB MPOINLIOTO CTONETHS JESITENBHO MPOJBUTAI B KWU3Hb UJICH OU-
Y TIOJIFTMHT BAJIFHOTO 00y4YeHUs ¥ BHEC BeCOMBI BKJan B ¢pynmament CLIL.

Crnenyer OTMETHTh, YTO 3TOT METOA 3aBOEBaJ] IPOYHBIC TO3WIMH B MHpPE U ONpPaBAal CBOIO
3¢ dexkTHBHOCT Ha 0ojiee paHHUX 3Tanax S3BIKOBOW MOATOTOBKH, T.€. B JI0- M IIKOJIHHOM OOYYECHHHU.
BwmecTe ¢ TeM, B HacTosiee BpeMst HabIrofaeTcs IMONBbEM IIEJarorHuecKoro MHTEpeca K 3TOMY METOAY
M TIOBBIIEHWE €ro YAEIbHOTO Beca TaKkKe B KOHTEKCTE BBICIIETO O0Opa3oBaHMsA, YTO
JETePMUHUPOBAHO, [0 MHEHHIO MCCIIe0BaTeNeH, MepeoleHKoM [IeHHOCTe! B BhICIIEM O0pa30BaHUH, B
TOM YHCJIE, B CBSI3U C BHEAPEHWEM KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHON MOZEIN OOydYeHUs, KU3HEHHO
BOCTPEOOBAaHHONH B YCIOBHSX PaAMKaJbHOTO H3MEHEHHUS CTPATETHUECKOrO IIeJIeToIaraHusl B CBETeE
NPOUCXOSIINX B MHUpE II00aidbHBIX TpaHchopmanuil. CBHICTEIHCTBOM STOMY SIBISIFOTCS — OOJIBIIOE
KOJINYECTBO MCCIEJOBAHUH  3apyOEKHBIX YUEHBIX, YTBEPKIAIOLINX, YTO AJISl COBPEMEHHOTO BBICIIETO
npodeccnoHanTbHOTO0 00pa30BaHKsl XapaKTepHa HANpaBIeHHOCTh, 0003HavaemMas kak ‘English medium
tertiary education system’, T.e. cucrema BhICHIEr0 00pa3oBaHus ¢ O0YYEHHEM HA aHTJIMHACKOM SI3bIKE. [3,
c. 59] Awnrnmiickuii s3Ik Bce 0oJiee BOCTpeOOBaH MCKIIOUUTENHEHO B (DYHKIIMOHAIEHOM acIeKTe, KaK
CPEACTBO PEWIBHOIO M IOJHOLEHHOTO MEXAYHapOAHOro OOWeHHA M NpOo(eCcCHOHAIBHOIO
COTpyAHUYECTBA. TakuM 00pa3oM, OCO3HAHHE TOro (PaKTa, YTO MPOCTO OOYUEHHE aHTIUICKOMY S3BIKY
SABIACTCA HCAKTYAJIbHBIM M HEpalWOHAJIbHBIM JIS1 BBICIICTO O6pa30BaHI/I51, O6YCJ'IOBI/IJ'IO CMCUICHHUEC
aKLEHTa B CTOPOHY cOaaHCUPOBAHHOT'O COBMEIIEHUS KOHTEHTA U aHTJIMICKOTO A3bIKA.

B ycnoBusX CIOXHMBIIETOCS COLMAIbHOTO 3aKa3a IMeped IeJarorHuecKMMH — By3aMH CTPaHBI
0cOOEHHO OCTpO BCTajda MmpoOiieMa MOATOTOBKH — OyAyIIMX TE€JaroroB-NpeAMETHUKOB C YUYETOM
crieruuIecknx MmpodeccHoHaTbHO-I3BIKOBBIX MTOTPEOHOCTEH 00ImecTBa. B 3TOM KOHTEKCTE, MOAXOIT
CLIL, 3apexomenmoBaBmmnii ceOs kak HamOonee Y(PPEKTUBHBIA B €BPOIMEHUCKON MOJENH S3BIKOBOTO
O6y‘lCHI/I5[ MMpEeACTaBJIACT U OAJId HaAC HpHHHI/IHI/IﬁJ’ILHLlﬁ HHTCPEC C TOYKH 3pC€HUA €TI0 IMOTCHIHAJIA,
BO3MOKHOCTEN MNPUMCHCHUA K YCJIOBHUAM IIKOJBHOTO M BBICHICTO 06pa3OBaHI/I$I B Ka3aXCTaHCKOM
SA3BIKOBOM KOHTHHYYME IJISl IOCTM)KEHHUS 1iefieil, 0003HAaYeHHBIX MEpaMH [0 pealn3aludl HOJIUTHUKU
TPEXbA3BIYHA.

Yro ecth CLIL B cBOeli cymHOcTH? SBNsSETCS MM OH peaIbHO MPOPBIBHBIM METOAOM, CPABHHUMBIM
110 CBOEMY BO3/ICHCTBHIO C KOMMYHHMKaTHUBHBIM MeToZioM B ELT Gonee 2 necsitkoB net Hazan? Wnum 3to
NPOCTO NPEXOAALUIMHA MOMyJISIpHBIA TpeHI B oO0ydeHuu? CoOrinacHO TOYKE 3peHHS  HEKOTOPBIX
3apyOexHbIX uccienonareieir, CLIL He sBnsieTcst abCOMOTHO HOBOM (OPMOIt IpernogaBaHus HU SI3bIKa,
HHU TPEIMETHOTO COAEPKaHMsA, & HHHOBAlMOHHOW KOMOMHAIMEHl COBMECTHOTO NPENOAaBaHUsI KaKoro-
n00 JOMOJHUTENBHOTO S3blKa M HIpeAMeTa. ABTOPCTBO, KaK YK€ OTMEYanoch,  IPUHAIUICKHUT
eBpOHeﬁCKHM negaroraM, OCO3HAaBHIMM JIBYHAIIPABJICHHYIO CBA3b  A3bIKAa W MPEAMETa B HIKOJIHbHOM
obyuennn. Eme B 1986 1. ommH W3 wWcciaenoBarened 3aMeTWi, YTO MPH H3YyUYCHUU IIpeIMeTa
HEIOOLICHUBACTCS  POJIb S3bIKA KaK CPeACTBAa OOYYEHHs, Ha S3bIK CMOTPST TOJBKO Kak Ha OOBEKT
oOy4yeHHs, a NpH H3YyYCHHWH $S3bIKAa YacTO YIyCKaeTcs W3 BHUAY TOT (DakT, YTO UM Iepeaaercs
comepxkanue. [4] CucreMooOpa3yrONMM KOHIICTITOM, HAa KOTOPOM 3WKIETCS (PEHOMEH 3TOro MeToja,
ABJSIETCSL  MHTErpalysl MPEeIMETHOIO COACP)KAaHUs M S3bIKOBOTO MaTepHaia, KOTOpbleé OpraHWYHO
NEPEIUICTalOTCS U PAaBHOBECOMBI, MW NPEAONPEACISIOT €r0 HMHIEPEHTHYI0 OCOOEHHOCTH - AyallbHBIN
(1)0Kyc O6yT-IeHI/I$[, B KOTOpOM HOHOHHHTCHBHBIﬁ A3BIK  HCIIOJIB3YETCA KaK MHCTPYMCHT IJIA O6y‘-IeHI/I$I KaK
HEA3BIKOBOMY NPEAMETY, TaK U HECIOCPECACTBEHHO SA3BIKY, YTO O6YCJ'IOBJ'II/IBaeT €T0 YHUKAJIBHOCTH KakK
0c000ro nNoaxo/1a K 00y4eHHIO.

CyliecTByeT psii CHOCOOOB HMHTErPAIllMM sI3bIKa W KOHTEHTA, KOTOPBIC IPEICTABICHbI B Psje
KOHOCTITYAJIbHBIX TCOPETUYCCKUX MO)IeHefI, N3 KOTOPBIX Hauboiee 3aCIIy’XHUBarOIIMMU BHUMaHUA C
TOYKM 3pEHUSl UX NPUHUMOHAIBHON cymHoctH — npeacraBmsaorcss  4C Framework m Language
Triptych.

emocTHasi KOHIENTyaTbHAS moneiab 4C Framework Haubosiee HarisiIHO BOILIOIIACT HJCHO
00BbEeTMHEHHUS] KOHTEHTA M S13bIKa HAa OCHOBE 4-X TeHepaJIbHBIX MapaMeTpoB, cocTaBisiromux kapkac CLIL
B nporiecce oOyuenusi: Content - comepkanue npeamera; Communication - uHTEepakuus B Ipolecce
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yueOHO#t nesitensHOCTH; COQnition -  mo3HaHKMe, CONMPsDKCHHOE C n3ydeHueM mpemmera; Culture —
KyJbTypa - 0CO3HaHHE KYJIbTYPHOU HICHTHYHOCTH U HHAKOBOCTH [ 5].

CormacHo JaHHOW KOHLENTYaJbHOH MOJAEIHM JHIIb Yepe3 MNporpecc B 3HAHUSAX, HAaBBIKAX U
NOHMMaHMH TPEIMETHOTO COICPXKAHU, Yepe3 BOBJICUECHHE B CBA3AHHBIN C TUM KOTHUTHBHBIN Tpoliecc,
MHTEPAKINIO B KOMMYHHUKATHBHOM KOHTEKCTE BO3MOXHO Pa3BUTHE COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOBBIX 3HAHUM
W HaBBIKOB, a Takke MpuoOpeTeHHe  YIrIayON€HHOTO  MEXKYJIBTYpHOTO oco3HaHus. Xorsa 4C
COCTaBJIAIONINE TECHO B3aMMOCBS3aHBI, NPU OINPEACTICHHH OKHIAEMBIX Ppe3yJIbTaTOB OOYYEHUS WX
CIIe/TyeT pacCMaTpUBATh pa3/esIbHO B KOHTEKcTe 00ydeHus. CooTBeTCTBEHHO, KOHKpeTHbIe e B CLIL
OTpENeNIAIOTCS. ¢ TOYKH 3peHuss moaenu 4 C: mpuoOpeTeHHE MPEIMETHBIX 3HAHWK, HAaBBIKOB,
HOBBIIIEHHE OOIIeH KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETCHIIMH B M3Y4aeMOM SI3BIKE, Pa3BUTHE MBIIUICHHUS U
NOHMMAHMUS; Pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHOTO MOHUMAHHS, MEXKYJIbTYPHBIC 3HAHHUS.

B otnnune or ELT, rame akueHT aenaercst Ha SI3bIKOBOM 00ydeHWH,  MexaHu3M 4C LeHTpupoBaH
Ha TpEAMETHOM KOHTEHTe H  C(OKyCHpOBaH Ha B3aWMOCBS3HU MEXKAY NMPEIMETHBIM COACPKAHHEM,
KOMMYHHKAIlMeH, TII03HaHWEM U KyJbTYpOH [UIS CO3IaHMS CHHEPTHH MHTETPHPOBAHHOTO OOyUYCHUS
(KOHTEHT ¥ MO3HAHUE) U U3YUCHHS S3bIKa (KOMMYHHUKAIUS U KYJIBTypa.

Mogens 4C sBnsieTcss KOHCTPYKTUBHBIM MEXaHW3MOM TIpH IUTAHUPOBAHUHU YUEOHOU AEATEIbHOCTH
JUTSL TIOHUMAHUSI O’KUIAeMBIX PE3yJIbTaTOB OOYYeHHMs, JUII MaKCHMH3ALUH €ro IMOTEHINaja B JTI000H ero
MOJIEJH, Ha IF00OM ypOBHE U JIFOOOM BO3pacTe.

Onmna u3 cocrapistromux 4C, KOMMYHHKALUsl, UMEET HETOCPEJACTBEHHOE OTHOIICHHE K S3BIKY,
UMEHHO MHTETPUPYEMBI S3BIK TO3BOJISIET 00y4aeMbIM IIOCTHTaTh  COZAEp)KaHHe mpeaMera. Bropas
KOHIleNTyanpHass Mmonenb Language Triptych, marepuanusys uae o TOM, 4YTO S3BIK — ITO CaMBbIii
JYYIINA HHCTPYMEHT OOYYEHUS, PElpe3eHTHPYET PEKOHUENTYaln3alui0 CyTH S3BIKOBOTO OOYYeHUS
[5]. SI3bIKOBBIC MOCTHKEHHST B HCIIOJB30BaHHU $I3bIKA B MPOIIECCe KOMMYHHKAIMU (POPMHUPYIOTCS Ha
OCHOBE JaHHOW MOJENH. SI3BIK M3ydaeTcsi B KOHTEKCTe, dYepe3 S3bIK PEKOHCTPYHPYETCS COAeprKaHHe
npeaMeTa W CBSA3aHHBIE C HUMHU KOTHUTHBHBIC mpomecchl. CoOriacHO KOHIENTYaJdbHOW —MOJENHN
Language Triptych  si3bIk kak uHCTpyMeHT oOydeHuss B CLIL omepupyeT TposSKuM oOpa3oM: SI3BIK
MOXKET BBICTYIATh KaK:

- 3K W3Y4YEHHUS — S3bIK, HEOOXOJUMBIN JJIsI OCBOCHUS HOBBIX NMPEAMETHBIX 3HAHWH, TOHHMMAaHHUS
0a30BbIX KOHIICNITOB B JIAHHOM KOHTEHTE: (YHKIIMOHATBHO  HEOOXOJUMBIE  TIpaMMaTHYECKHUE
CTPYKTYPBI, JIEKCUKA, TEPMHHBI U JIp.;

- S3BIK JUIA W3YYEHHs - CO3JaeT OCHOBY, CBS3aHHYIO C METAKOTHHTHBHBIMH HAaBBIKAMH, SI3BIK,
HEOOXOJUMBI TPH BBIMOJHEHWN 33/IaHUl B JAHHOM KOHTEHTE: S3BIKOBBIC (DOPMYJIBI M KIIWIIE ISt
npe3eHTalui, HanucaHus pedepaToB, CTaHAAPTHBIA METas3bIK;

- S3BIK Yepe3 W3Y4YeHHE - YCBaWBAETCS  JONOJHHUTEIBHO B NPOLECCE  BBIOJHEHUS Y4eOHBIX
3aJaHui, KaK Pe3yJbTaT KOTHUTHBHOTO PA3BUTHS: NMPOJIBUHYTHIE S3bIKOBBIE HABBIKM Ipe3eHTarmn, Q&A
Session, KOMMYHHKATHBHbIC HABBIKH JUIS YYaCTHsl B JAUCKYCCHHU H JIP.

Jns co3maHus BO3MOKHOCTH NOCTWXKEHHUS  NPEIMETHOrO COJCpKaHusi M (OPMHUPOBAHHMS
COOCTBEHHOW HHTEpNpeTanuy  oOydaeMbIMH IPENOAABATENI0  HEOOXOAMMO TPOAHAIM3UPOBATH
SI3BIKOBBIE  CIIO)KHOCTH COJIEp)KaHUSI W YCTPAHUTh WX, O0ECICYMB KOHTEKCTHO pEJIeBaHTHBIMH,
TIOHSATHBIMH ¥ JIOCTYITHBIMH SI3BIKOBBIMH CTpYKTypamu. OTMedaercs, YT0  S3bIK KaK MHTETPaJIbHBIHA
anemeHT CLIL wumeer ¢(yHKIMOHANBHBIA XapakTep, OTHOCHTCS K COACPKAHHIO  TpeaMeTra |
XapakTepu3yeTcs npeodiia aHueM:

- TIPEJIMETHO-TEMATHIECKOTO CIIOBAPS;

- SI3BIKOBBIX CTPYKTYP JUIA IPOBEJICHHUS UCCIIEIOBaHUS, OOCYXKICHHS M ONMCAHUS POOIEMBI;

- SA3BIKOBBIX CTPYKTYp AJISl pealu3aliil KOTHUTHBHBIX HAaBBIKOB (A€()WHHULINH, apryMEHTHPOBAHHE,
olIeHKa, GOpMyIHpPOBaHUE THIIOTE3, COCTABIICHUE BHIBOJIOB);

- S3BIKOBBIX CTPYKTYp JUIS Pa3BUTHS  HABBIKOB y4YeHHs (Hampumep, Moucka HH(opmarmwy,
MHTEpIpEeTANd HHPOPMAIMH U €€ KJIAaCCU()UKALIIHN).

K kimroueBbIM XapakTepucTHKam, (opMupyrommuM B CBoel ocHOBe Metomojoruto CLIL,
UCCIIEIOBATEIIH OTHOCST:

- UHTEPAaKTUBHAS METOJOJOTHSA: PAa3BUTUE IPEIMETHBIX 3HAHHUM, HABBIKOB, & TAK)KE KOTHUTHUBHBIX
HaBBIKOB, CBS3aHHBIX C U3YUCHUEM IIPEIMETa, MPOUCXOJUT YePe3 HMHTEPAKIHUIO W JAUAJIOT; HHTEPAKLUS
B y4eOHOM KOHTEKCTe SBJSIETCS (QyHJaMEHTaNbHOW sl oOydueHws. MHTEpakTHBHAs METOIOJIOTHUS
npeaocTaBisieT HaubOosiee OJIaronmpusATHBIE BO3MOXKHOCTH, KaK YyXKe OTMEYaloCh, Kak Uil H3yYeHHS
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NpPEIMETHOrO KOHTEHTA, TaK M U1l YCBOGHHS SI3bIKA, MIOCKOJIBKY KOHTEKCT OOYUYEHHS OIepHUpyeT depes
M3y4YaeMblii S3bIK.

- mHOkecTBeHHBIN (hokyc (multiple focus): CLIL, mo onpenenennto, XapakTepu3yeTcsi IyalbHbIM
¢dokycom, ogHaKo B Tporecce o0yueHus B (poKyce HaXOAsITcd HE TOJIBKO KOHTEHT, M HE TOJBKO SI3BIK.
OTH KOMIIOHEHTBl HAXOISATCS B TECHOM TMEPEIUICTEHHH, NpPUYeM B KaKOH-TMOO MOMEHT OoJblie
BHUMAaHUS yJIENseTCsT JHOO TepBOMY, IJMOO BTOPOMY B 3aBHCHMOCTH OT 3aJla4 M 3Tarna OOydYeHUs C
HEINBI0 JOCTHKCHUS MAKCHMAILHO BBICOKOW CTETICHN MHTETPAIUN MEXKIY SI36IKOM U KOHTCHTOM U MEXKITY
Pa3IMYHBIMU MIPEIMETAMHU.

- Hage)KHAS W oboramaromasi cpena obyuenuss — oOyuenus (safe and enriching learning
environment): onTUMagbHBIE BO3MOXXHOCTH ISl SKCIIEPUMEHTHPOBAHHUS C SI3bIKOM U KOHTCHTOM, ITyTEM
NPEJOCTAaBIICHUSl YMPaBIsSEMOro AOCTyla K ayTeHTHYHBIM MaTepuaiaM u cpene oOyuenus. CLIL
obecmieunBaeT Oojee eCTECTBEHHYIO Cpeay, TAe S3bIK ycBauBaeTcs jierde, OpicTpee U dpdextuBHee. OH
TaKXke MpeAyCMaTpUBaeT CO CTOPOHBI TpErojaBaTeNiss Ooliee  TINATENBHBIA aHAM3  S3BIKOBBIX
MOTPeOHOCTEN 00yUaeMBbIX, 3aJI0’)KEHHBIX B 33/IaHUSX.

- ayreHTH4HOCTH (@uthenticity): npennonaraer cBs3b OOy4YeHHUSI C PEaNbHOM KHU3HBIO U AKTHBHOE
MPUMEHEHUE COBPEMCHHBIX, aKTyalbHBIX MATCPHAJIOB U3 PA3IHYHBIX UCTOYHUKOB, C IIEJBIO CO3IaHUS
COJICPKATENILHO-PEICBAHTHOTO  KOHTEHTA Ui AyTEHTHYHOro  OOmieHus. B ayTeHTHYHOM
KOMMYHHKATUBHOM KOHTEKCTE M3YYEHHUE SI3bIKa CTAHOBUTCS  OCMBICIICHHBIM, IeJICHAIIPABICHHBIM H
OCO3HAHHBIM, SI3BIK HCIONB3YeTCS JUIsl PENICHUS KOHKPETHBIX, PEalbHBIX  MpodecCHOHATLHO-
HANpaBJICHHBIX 331a4 B OOyUYCHHH.

- JTUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN moaxox (active learning ): yueOHBIH mporiecc  HEHTPHPOBAH Ha
0o0yyaeMoM, MOCTPOEH Ha MPUHIMIIE PaBHONPABHOIO COTPYJHHYECTBA, OOy4acMbIil HE MAaCCUBHBIH, a
AKTUBHBIM YYaCTHHK TIponecca OOYYCHHS M YCBOCHHS TPEJAMETHBIX, SI3BIKOBBIX U KOTHUTHBHBIX
HaBBIKOB. YJICIbHBIA BEC KOMMYHHKAIIMU Y O0y4aeMbIX BBINIC, YeM y TIPETOAaBaTelNs, OH BBICTYNAET
rJIaBHBIM 00pa3oM B KauecTBe (hacuiinTaTopa.

- moamoctku  (scaffolding): mpumenenue mnpernomaBaresieM BpPEMEHHBIX MPHEMOB OOYYCHHS H
MEXaHU3MOB, MOIIEPKUBAOIINX y4eOHble MOTPeOHOCTH 00y9YaeMbIX, MOAKPEIUIAIOMNX Tporiecc Ooee
MPOYHOTO YCBOGHWS 3HAHWH M HAaBBIKOB, W YCTpaH’IEMBIX, KOIJ]a OHH  CTaHOBSATCS Oonee
CaMOCTOSITETIbHBIMH B TIpoliecce ydeHus. JImHrBuctuaeckuii ckadonauar obecrneynBaeT sI3BIKOBYIO -
CTPYKTYPHYIO, ICKCHUYECKYIO, PArMaTHUECKYIO MOIICPIKKY; KOTHUTHBHBIN ckaQdonauHr odecneunBaeT
HOAJICPKKY, COHOKYCHPOBAaHHYHO Ha KOTHMTHBHBIX CTPAT€rMsX W METAaKOTHUTHUBHBIX HAaBbIKAX;
KYJITYPHBIH cKaQOIIUHT — COACHCTBIE TOHUMAHUIO HHOW KYJBTYPHI.

- COTPYJIHHYECTBO (cOOperation) — BBICOKasl CTEMEHb COTPYAHHYECTBA MEXIY  IMPEroIaBaTe/IIMU
npeMeTa U A3bIKa MPY TIIAHUPOBAHUHN 3aHITHH.

8 5eT Ha3aj uccieaoBaTeNiv oTMeuanu, yto «mno3uims CLIL B Beiciiem oOpa3oBaHnU, HECOMHEHHO,
HAXOJUTCS Ha JTAre UCCIEIOBAHUS BO MHOTHX CTPaHaX, U XOTS HMEIOTCSI CUTYAIlMOHHBIC U CTPYKTYPHBIC
MOKAa3aTeNy, KOTOpble paboTaloT TMPOTHUB €ro BHEAPCHUS, TEM HE MEHee, eCTh (DAKTOPhI, KOTOpPHIC
NPUAAI0T eMy 3HAYUTEIbHBIH TOTeHIMAN (KYJILTYPHOE U S3bIKOBOE MHOT000pa3re M KOMIIETEHTHOCTHOE
obyuenne). [5, c.18] K nHactosimiemy BpemeHH ero 3¢($eKTHBHOCTb U MHOIOOOpa3HbIE MPEUMYIIECTBA
npuoOpey NMpU3HaHWE W MPUMEHEHHE HE TOJIBKO 3a PyOeoM, HO W B Ka3aXCTaHCKOM OOpa30BaHHUU.
3mech  3a TMOCTENHUE HECKOJIBKO JIET OBUI CO3AaH psJl OKCIEPUMEHTABHBIX METOJI0JOTHYECKHX
wIaThopM B CPEAHHX IIKOJIAX M YHHUBEPCHTETaX C Iesbio arnpobanun ¥ BHenpeHus noaxona CLIL B
o0pa3oBaTenbHBINA MPOIIECC. Ectp oueBmmHble OcHOBaHmMs oxunarth, uro moaxon CLIL o6perer
NOJIHOMAcHITa0HYI0 ~ MMIUIEMEHTAlMIO B paMKaX  peaJM3allid  TOCYJAApPCTBEHHOM  ITOJIMTHUKU
TPEXBSA3BIYHOTO O0Pa30BaHUS M E€BPOMEUCKHUH TE3UC O TOM, YTO OOy4YEeHHE Yepe3 BTOPOW WIIM TPEeTUi
S3BIK €CTh HOPMa B COOTBETCTBMHM C TpeOOBaHWSIMH MYJIbTHIMHTBaNM3Ma 21-ro Beka, CTaHeT
00pa3oBaTeIbHBIM CTAHAAPTOM M JJIS1 Ka3aXCTaHCKOTO OOIIECTBa.
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HHO®OPMATUKA MAMAH/IBIKTAPBIHJIA OKATBIH CTYIEHTTEPTE
AFBIIIIBIH TIJITH OP TYPJII JEAI'EUJAE OKbITY ABIH EPEKIIIEJIKTEPI

Anparna

Maxkana JXKOO-garel Oomamak MamaHgapra HWH(QOpMaTHKa MaMaHIBIKTapBIHAA OKHUTBHIH
CTYACHTTEpre arFbUINIBIH TUTIHIE Kajdai THiMAI opl op Typil ACHrelae OKBITYy epeKUIeNiKTepi MeH
nH(OpPMATHKa CaJachIHBIH Ka3ipri 3aMaHIarbl OPHBI TYpalbl Mocelelepre apHajiraH. ATajaFaH Moceie
WHPOpPMaTHKa MaMaHIBIKTApbIHAA OUTIM aJlaThlH CTYIEHTTEpP[i LIeTEeN TUTiHIE epKiH celecyre ylpery
Ke3iHJe TybIHaiabl. Makaiaga OChl  epeKIICTiKTep MeH Kas3ipri 3amMaHJarbl — aK[apaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAPIBIH MOHI MEH OHBIH JKOFapbl OKY OPHBI CTYJICHTTEPIH OKBITYIaFbl MAaHBI3bI 3€PTTEINE/I.
ABTOpJIBIH MiKipi OOMBIHIIA, Ka3ipri Ke3eHIeri KOFaMHBIH JaMybl aKIapaTThIK XKoHe KOMMYHHUKAIUSITBIK
TEXHOJIOTHSUIAPABIH TOKTAYChI3 OCYIMEH CHUITATTalIa Ibl.

Tydin ce3mep: meT TUIMIK KY3BIPETTUNK KalbIITACTHIPy,MH()OPMATHKA, aKMapaTThIK
KY3ipEeTTUTIK, aK[apaTTHIK TEXHOJIOTHSIIAp, aFbUIIIBIH TiITiHIE OKBITY.

Yessenaman S.E. !
Abay KazNPU

! master of pedagogical sciences, teacher

PECULIARITIES OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS STUDYING ON IT MAJOR IN
DIFFERENT LEVEL

Abstract

The article focuses on how to effectively and in different levels to teach English to the students of
computer science faculties at the university and a place of computer science in the field of modern world
problems.This issue arises during a conversation in a foreign language with the IT major students . The
article includes the specification and the essence of modern information technologies and its importance
in teaching university students . According to the author, the current period is characterized by the
constant growth of the development of information and communication technologies.

Key words: formation of foreign language competence,informatics, information competence,
information technology, foreign language teaching .
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Ecenaman C.E*
KasHITY um Abas
"Mazucmp, npenooasamens

OCOBEHHOCTH NPENOJABAHUS AHIJIMICKOI'O SI3BIKA , CTYJEHTAM 110
CIHEHUAJBHOCTHU NTH®OPMATUKHU HA PAZHBIX YPOBHSX .

Annomayus

B crathe OCHOBHOE BHHMaHHE YJENsAeTCI TOMY, Kak 3((EKTHBHO M Ha PAa3HBIX YPOBHIX
MPEToAaBaTh AHTIUHCKUI S3bIK CTylneHTaM (aKkyJIbTeTOB HH(MOPMATUKH B YHHUBEPCUTETE U MECTY
nHQOPMATHKA B 00JIACTH COBPEMEHHBIX MHPOBBIX IMpoOiieM. DJTa mpobjieMa BO3HHUKACT BO BpeMs
pasroBopa Ha WHOCTPAaHHOM SI3BIKE co CTY/JICHTaAMH (bakynpTera
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI U WH(pOpMAIMOHHON O6e30macHocTU. CTaThs BKITIOYAET B cebs
CHICIU(UKAIMIO M CYITHOCTh COBPEMEHHBIX WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U €€ BaXKHOCTh B 00yYECHUU
CTY/JICHTOB YHUBEpPCUTETOB. [10 MHEHUWIO aBTOpa, HBIHCIIHHHA TEPUOJ XapaKTepPU3YyeTCs MOCTOSHHBIM
POCTOM pa3BUTHS UHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH.

KioueBbie cioBa: (GopMHUpPOBaHHE KOMIIETEHTHOCTH HMHOCTPAHHOTO $3bIKa, WH(OpMAaTHKA,
WHPOPMAIMOHHAS KOMIIETCHTHOCTh, WH(OPMAIMOHHBIC TEXHOJOTHH, TMPENOJaBaHUE HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

Pyxanu nHTErpanms aoyipiaereH OYTiHTI TaHAa aFbUINIBIH Tilli - FATaMabIK (PeHOMECHTE aifHaJIb.
MemiiekeTapaiblK OaiiylaHBICTApIbl HBIFAUTY €IEPAIH 3KOHOMHKAJIBIK KAapKbIHBIHA FaHa €MeC, Ol
PYXaHUSATKA, COHBIH ilIiHAE, TiITe Ae Toyendi. OKpITy canackiHa TyOereii e3repic Kypil KaTKaH, OKBITY
smictepi MEH OHBIH Ma3MyHBI KailTa KapacTBIPBUIBIN KaTKaH Ka3ipri TaHJa MIeTeN TUTIepiH OKBITYABIH
TapUX® TOCUIAEepi MEH OHBIH HETI3Ti TEHICHITHMUTAPBIH XKETUINIPY XKYHeciHe opaja KeTy opelHOBL Kasip
IIeTeN TIJTiH OKBITY METOJUKACHI FBUIBIM OOJIBIN KAJIBINTACKINT KEJe aTKaHbIHA EIIKIM KYMOH KeJTipe
kortmac. 1930 xwuiel E. M. PeiT mMeTonmkara amram adHbikTama Oepred. Om: «llletenm TimiH OKBITY
METOJIUKACHI CAJBICTBIPMAIIBI TUJT OLTIMIHIH TOXIpHOEINIK allKbIHIAYBIIIbD», - A€l 0ara OepreH OOJaThH.
KonmanOanel Tij OLmiMi CeKLIII SjicTeMere Jie TYpJi Ke3KapacTapiblH TybiHAAybl 1930 Kbuimapaarbi
IIeTeJ TUIIH TIOH PETIHJE OKBITY KYHECIHIH KETKITIKTI IEHIel/Ie aHbIKTAJIMAybIMECH TiKeJiel OalIaHbICThI
oonaterH. Con Ke3eHIeplle 3epTTey OMIiCTepiHiH JKyieci ne o3ipieHOereH efi. OiCTEMEHIH FhUIBIM
peTiHAe cumaT anyblHAarbl ajramkel OarbiTTap b.B.benserTiH ecimimen yinracaabl. On omicTeMeHi
KOJIJaHOAbl TICHXOJIOTHSl cajachlHA THeCUIdl. Auaiiia, ayauTopus >KYMBICBIHA cail ic oicTepiH
KOJIJAHYIaFbl ailbIpMAaIIbUTBIKTAP, MAaTepUANAAPbl capanTtay - METOJAWKAHBIH 0acThl Moceleci OOJIFaH.
CoHplbIKTaH oficTeMeHIH OyJl aHBIKTamMachl KeH »KaWburrad >KOK. 1930 xpurmapasiH asrel MeH 1940
JKBULIAPABIH 0achlHAa TEIaroruKaiblK FHUIBIM PETIHJCTT METOIMKA aHBIKTAYBIII OarbIThl PECiMIIEI/I.
[lenaroruka MeH MeTojuKa yiperyme Oip faHa Hbeicanra ue. OJ — OKBITY NpOIIECCTEpi, TopOHeney,
OKBITYZIBIH MaKcaT-MiHAeTTepi, cabakTblH Ma3MyHbl. MyHBIH imriHAe OipryTtac OOJBIN  KaiFaH
MearoruKabIK FRUIBIM PETIHAETI 9icTeMere OepiareH aHbiKTamMa. MeTonnka-e3 ajuibiHa FeUTbIM. OHBIH
3epTTEy 9MiCTEPi MEH ©31HE TOH 3aHABUIBIKTaphl 0ap. OraH OepiJireH HAKThl aHbIKTaMa MbIHaAaM: «OKbITY
METOJMKAChI — OKBITY JKYWECIH, TOCIICPiH, 3aHIBUIBIKTAPBIH, MAKCaThl MEH Ma3MYHBIH 3€PTTCHTIH,
COHJal-aK WIeTeJI TiJIi MarepHajbl apKbUIbl OKY-TopOue ypaicTepiH y#pereriH FpuibiM» Kem y3amait
HIeTe TUIACPIH OKBITYABIH CaJbICTHIPMAIIBI JJIICI KalbINTacThl. by ojic OOMbIHIIA MIETEN TUIIH YHPETY
aHa TUTIMEH CaJbICTBIPY Heri3iHze kyprizineni. OCkl TOCUAIH HETI3IH KallaraH - mejaror raiem JI. B.
[epOy.

Osre TN ayIMTOpUsAA JKaHAIIAJAHBIPBIN JKAHFBIPTA OKBITYIBIH JICHICHIIK oICTEMECIHIH
Heri3in kanaran npodeccop K. KanaireBaHslH 3epTTeyiH/ie ¢ KaHAIBIKTap ©Te Kom OepinreH. Fambim
eHOeTiHAe Tl YHpeTydiH imki aeHreinepi MeH “DOHETHKANBIK TaMmIIbliap” oOIiCi — THIMIITITIMEH
TOXiprbeIe KeH Tapaliblll KETKEH TUT YHPETYIIH OHTAWIIBI 5K0JIbI 00JIbIN caHanaabl . Capanarn, JeHrenern
OKBITY IMEAArOTUKAJIBIK TEXHOJOTHICHIHAA AJbIHFAH HOTH)KE COMKECTI MEHrepy JIeHreiiepi TypiHIe
aHBIKTAJIAIbL.

JleHreinen OKbITY IbIH MaHbI3IbLUIbIFbI;
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- TUT YHpeHyLIIepaiH OapibIFbl )KYMBIC KacanIbl;

- 60c oThIpFraH YipeHymi 60IManIb;

- ©3ITiHIIE KYMBIC JKacay JaFAbIChl KaTbIITacabl;

- TiJ YHpEHyTe IeTeH KBI3bIFYIIBUIBIFBI apTa TYCE/I;

- cabak OapbpICBIHIA TiJ YHPEHyTe AeTeH OeJICeHALTIT] apTa Tyceni;
JleHreiinen oKbITyAarbl HOTHKE:

O3 OeTiMEeH 13MICHill, IIBIFApPMAaIIBUTBIK KaOUIETTEPiH KETIIMIpe alaThlH, 63 KaTellepiMeH KYMBIC
Jkacail ajaTelH TYJIFa TopOmeney; YWpEeHYIIiHIH alfablHa KOWFAaH MaKcaTblHAa JKETE ajaThIH TYJIFaHBI
KeTinaipy; YHpeHyIIiHiH e3 JeHreWiH Oiminm KaHa KoWMal, OHBI opi Kapail maMpiTa amybl. byn
JICHTeHJIepIiH TanChIpMaiapblHa TOMEHICTICH Tananrtap KOWbLIabl:

| — meHreiimeri TanceipManapra;
1 )katTamn anyra JabIKTaaFaH 0Oybl KEPEK;

2) annmelHFBI cabaKTa >KaHagaH MEHTrepuIreH OUTIMHIH OHIH e3reprieil KaiTajar, NbICHIKTaybIHA
MYMKiHJIK Oepyi THic.

3) TarcepMaap jkaHa TaKbIPBIT VIIIH THITI )KOHE 6MipMeH OalIaHbICThI OOIYBI KepeK.
Il- neHreiineri TanceipmManapra:

l)eTim keTkeH MaTrepHajiapAbl peTTeyre >oHe XKyHhemeyre OepinreH TarceipManap. bymap
©3TepTUIreH KarJaiaparsl TalchlpMaiap, SFHU OYPBIHFBI TallChIpMallapFa yKcac , Oipak omapiabl
OpBIHJIAY YIIIiH aJFaIlKbl allFaH OUTIMIEPIH TYPISHAIPIN malijanany KaKer.

2)ylipeHywiHiH oinay KaOineTiH keTingipyre Oepinerin TtanceipManap. Onapaa YITTBIK
EPEKIIETIKTEP ECKEPLUTIT, TAHBIM/BIK, XKoHE YHPETIMALTIK MAaHBI3bI OOTYBI KaXKeT.

I11- nexretineri TanceipMaapra:

1)TaHBIMIBIK-137ICHy  (3BPUCTUKAJIBIK) TYpAEri TamncelpManap/sl OpbIHAAY OapbIChIHIA Til
yiipeHymIijep *aHa TaKbIPhIl OOWBIHINIA MEHTEepreH aiFallikbl KapamabIM OUTIMIEpiH IKETUIIpiI,
TepeHIeTyMeH KaTap, OJI Tarbl Ja )kaHa OimiMi MEHTrepill, 631 YIIiH )KaHAIBIK, allybl THIC.

2) e3 iciHe Taygay *xacai OuTyi, OLTIMII JKaHa JKarIaliMeH MmaljanaHa ajnybl KaKer.

3) sBpUCTHKANBIK ( TaHBIMJBIK-137ICHY) TYPIHJAETi >KYMBICTapJbl OKBITYIIBI KOMETiMeH o3]epi
OPBIHIAMIBI.

IV — nmeHrelineri TarncelpMaiapra:
Byt cathira 63 O€TIMEH JKYMBIC jKacaii aJlaThlH , YIIKBIP OMJIbI YHPEHYIIIep KoTepisie aabl.
1)yiipenyuri e3 6eTiMeH 3cce JKa3ybl KakKeT;
2) MoTiH KeHilkepiepiHe Xat jka3a aybl THiC;
3) onuMIIUagaIbIK TarcekipMaiapas! opeinaay[1,17-23].

Hemexk, OyJ1 TancslpManap — yUpeHyIiHiH OUTIKTiIr MeH J1aFabIChIH Ka-
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JIBITITACTHIPY JKOHE OHBI Oaranay JeHreiti Oomansl. Cabak OapbICBIHA TPAMMATHUKAJIBIK TAIIChIpMaliap bl
OpBIHAAYNA, OTUITeH cabaKThl €cKe TYycipreHue, yidre OepiireH TamcblpMalapibl CyparaHla COHBIMEH
KaTtap JKaHa Ce3JepMEH JKYMBIC JXacaFaHAa TYpJl OWBIHAAp, >XKapbic cabaKTapblH YHBIMAACTHIPYFa
Oomagpl.

AFBUIIIBIH TIJIH )KOFapbl MEKTEIITE TUIIIK eMEC MaMaHJIbIK CTYJACHTTEPIHE OKBITYBIH 9/IicTeMeCi
OOMBIHIIIA KONITETEH 3epPTTEYNIepie OHBI THIMII YHUBIMAACTHIPY JKOHE iCKe achIpyABIH TYPJi acmeKTiniepi
KapacTHIPBUIBIIN, OHBIH IIIIHAE OKY TOHI PETiHAe aFbUIIIBIH TUTIHIH MOHI, OCHI TI9H[II OKBITYIBIH MaKCaThl,
NPUHIMIITEPI, Ma3MyHBl MEH oJicTeMeci, aFbUILIBIH TUIIH MaMaHIAaHIBIPHINT OKBITY OAiCTEMECiHIH
mpoOiieManapslH TeIaroruKallbIK MaMaHBIK, TUITIK SPEKeT TYPiHAE OKBITY alllbUIBI KOPCETUIET].

AFBUIIIBIH TUTIH YHPETY YPHICiHAE OKBITYIIBI op CTYACHTTIH JKeKe Japa MYMKIHIITIH €CKepreH
JKeH. ByJ1 MakcaTThI iCKe achIpy CTYACHTTIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH, TAIICHIPBIC ATYhI, KOJJITAHBIMbI, YMTBUTYHI,
TYCiHy MYMKIHAIr eckepily Kaxer naen caHanansl. CTyIEHTIH ©3iHAIK JKYMBICBl Ke3iHIE OCHI
SpEKIICeITKTEPIiH OapIbIFeIHA aca 30p KeHUI OejiHeni.bimiMOepy cascaThIHBIH ©3repyi emeri 0ipTyrac
OimiM Oepy HeTi3iHIE aFbUIIBIH TiTiH OKBITYABIH BapHaTUBTI OONybIHa YMTBUIBICTBIH ©CYyiHE, apTa
TYCyiHTe OarbITTalFaH jkaHa OaFaapiaMalblK KyKaTTap/sl )KacayAblH ©3eKTUIITiH Aaeeii.

AKMapaTThIK OKBITY HWH(QOpPMATHKA TIOHI apKBUIBI JKY3€Te achIpbUIambl . AFBUIMIBIH Tl
MoHapasblK OalIaHBIC TPUHIUNTEPIHE HETI3ENTeH OChl OKY HOTIIKECIH TYTHIHYIIBI PETiHJE KOpiHic
Tabanpl. byn OaiaHBICTBIH MaKCaThl CTYACHTTEPIiH KOMMYHUKALUSIIBIK KY3BIPIBIFBIH JAAMBITY OOJIBIT
Ta0bUIambl. OFaH JIMHTBUCTUKAJBIK (TUTIK JKOHE COIey) TaKBIPBINTHIK (MOH/IK), dJIEyMETTIK MOJCHH,
KOMIIEHCATOPIIBIK, OKYy (OKyFa OeHIMALTIK) KY3bIPIBIKTAPHI JKaTaabl. AKIapaTThIK OlLTiM Oepy aFbUIIIBIH
TIJTIH OKBITYJIBIH TIKEJIEH MaKcaThl OOJIBIN TaObUIMAMIbI, TETCHMEH OHBIH HOTHXKEII OOJYBIHBIH IIApPThI
OonmaraHMeH, Oenriii Oip Iopekese Heri3i peTiHae aiTyra 00aabl. OJICYMETTIK MOJACHU KOMIICTCHIIUS
aFBUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH IKCTPaJMHTBUCTHKANBIK aKIapaTThIK OpPTachl HETi3iHme Kambimracambl. On
aKIMaparThlK TEXHOJOTHS KYPaJIapbIHBIH OJIEYMETTIK OpPTAChl PEeCypCTapblHAH AallbIHAIBI. AFBUIIIBIH
TiniMeH MH(OpMaTHKa apachlHIArbl MMOHAPANBIK OaiilaHBIC aKmaparThIK OiLTIMIEp >KOHE iCKepIiKTepai
KOJIJIaHy JACHTeiiHIe FaHa j)Ky3ere achpbIMaii Ma3MYHJIBIK JeHT e e Jie )KYpeTiHAiriH Oatikanansi[2,444].

AFBUIIIBIH TITIH MEHIepyAe aKIapaTThIK Kypanaap KOJNIaHy OKBITYIIEI MEH CTYICHTTEPIIH e3apa
OPEKETiHJIE KaXETTi ICHreiIe OapAblH KOMIBIOTEPIIIK AaspIIbIKTaphl TOKiprOue OaphIChbIHIa OaliKaIbIK.
MynbsTuMenusaaarsl OeliHenep MeH rpadukana arbUINIBIH TUTIH Ca3lbl KECKIHACMENIK aHUMAIlMSUIBIK
WLUTIOCTpaNUsIap apKbUIbl Oepe OTHIPHIN, aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY/Ia YJIKEH MaHBI3Fa ve OONaThIHABIFBIH
aHFapabIK. Bys Kke3zeri yCbIHBUIFaH opmanap, KopceTy Kypalaapsl, MOIUTPa, TU3aiH, THHTBUCTHKAIBIK,
KOPKEMJIIK JkoHe OeifHeniK T.0. memiMaepIiH YireciM Tadybl aFbUTIIBIH TUTIH YHPEHY YJIepiCiHIeri OHBIH
Ma3MYHBIH TOJBIKTHIPAJIBI.

Bacramkpina xommbloTep OonMaraH Ke3le agaMaap OapliiblK ecenTey, iC-)KYMBICTaphl KOJIMEH
icrered. KeiiH TEXHOJIOTUSHBIH KApKBIHIBI JaMyblHa OaiJIaHBICTBI KOMNTEreH KaXETTI aKmapar
Kypangapsl maiiga Ooma Oactanel.Ochkl maiia OoiFaH Kypanjgap IimiiHAE SpWHE e3iMi3re aca THIM
aKrmapar Kypayibl KoMrbroTep Ae 0ap.KoMmbloTep apKblUIbl aKnapaTThl caKTayFa, OHIeyTe, TachIMaiayFa
JKoHe Jie KaOwburgayra 0osaapl.OHBIH OChI THIMIII KaKTapblH MaljajiaHa OTBIPBIN, 013 ©3iMi3re THICTI
JKYMBICTapBIMBI3JIBI aTKApyFa MYMKIiHIIIK Oepeni.Jlamu kerne kenTereH nporpammanay Tiiaepi naiaa 6omna
bacransi[3,512]. XXI facelp eniMizie KOFaMABIK WHPOPMATHKAIAHABIPYABl — MEMJIEKETTIK CasCaTThIH
HETi3ri  DJIEMEHTTpEiHiH OipiHe aiHanbim  OoThIp. Koramasl uHpOpMAaTHKaIaHABIPY —  JeI
WHQOPMATHKAHBI €JJIiH 3KOHOMHUKAIIBIK HBIFAIOBIH KAaMTaMachl3 €TETiH, FBUIBIMH — TEXHUKAIbIK
MPOTPECiH JKEACNACTIH KOFaMIBIK OalllIbIK peTiHAe Kamnmaid TaiiianaHy >KOHE JKbUIIaM opi HaKThI
akmapartap Oepyai aiiTambI3. EnGachIMBI3 K©3/1€TEH QNIEMIIK PEHTHHT KECTECiHIH JKOFaphl OeiriHe
UTIKKEH eljiep KaTapblHaH OpBIH alybIMbI3fa MYMKIHJIK OepeTiH O0acThl Heri3iepiHiH Oipi —
’KacTapbIMBI3JIbIH €PKIiH JJaMybIHA, JKaH-)KAKThI OLTIM ayblHa, OSJICEH] T, IBIFApMAaIIbUT OOTYbIHA JKaFnai
JKacay OOJIBITT TaObLIA b,

Osemuik OiaimM Oepy *oHe OiliM aly KeHIiCTiriHae 0acekere OapbiHIla KaOUIETT] KipiryIiH THIMII
JKOJIapBIHBIH Oipi — opOip Ka3aKCTaHABIKTBIH KeMmiHae 3 Tin Oityi gen aram oTuimi. Ocbl OMik
MakcaTTapra XXeTelley, KaJbIITaCThIPy Ke3€Hi ajlaM eMipiHiH MEKETEeNTerl OTKI3reH KbUIAapblHa caiima-
cail keieriHi — OiniM Oepy canachlHa YJIKEH jKayanKepLIUIK MEeH CeHIM apTaisl, OiniM OepyniH jkaHa
VITTBIK THIMJI MEXaHU3MJIEPiH KypyMeH OaiinanbeicThipanbl. JKOFapFbl OKY OpBIHJApBIHIA OapIibiK
MaMaH/IBIKTap YIIiH WHOpMATHKa MaMaHIBIKTAPbIHIA OKATHIH CTYACHTTEPre aFbUIIIBIH TUTIHIE OKBITY
KYPrizy XKyYMbICTapbl icke acbipeiiyaa[4,20]. XKoraprbl oKy OpbIHAApbIHAA OapiiblK MaMaHIbIKTapabl
aFBUIIIBIH TUTIHAE OKBITY CTYJIEHTTEpre CO3JiK KOPbIH KEHEWTE OTBIPHIN, €cenTey TEXHUKACHhI JKOHE
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aKMapaTTHIK TEXHOJOTHSIIAPILIH HaMy YPIICTEPiH oJIeMIIK OiliM HETi3iHAe 3epTTeyTre, KaHAIBIK alryra
JKOHE KOCiOM MIHAETTEp/Ii MISNIyTe BIKIAN eTelli, COHal-aK, 3aMaHayy KYPhUIFBUIAPABI KOCiOu JcHTrei e
KOJIJIaHy KaOuneTiH apTThipajabl. «HpOpMaTHKay MaMaHIBIKTAPhIHIA OKUTHIH CTYJCHTTEPIe arbUIIIBIH
TUTIH OKBITY CTYICHTTEPIMI3IIH 63 OCTTepIMEH i3/ICHYyiHE KOHE HMICSIapBIHBIH XalbIKapaJIbIK JICHIEHTe
IIBIFYBIHA 30p MYMKIHIIIK OOJaThIHBI aHBIK. Ti1 YHpEeHy OapbIChIHAA KaHAa TEXHOJOTHSUIAP/ABI KOJIaHa
OTBIPBIT, MEIAaTOTUKAIBIK KaJbIITACKaH jKa3y, ThIHIAY, TYCIHY, COMIIey NaFabuUIapblH KaJIbIITACTBHIPYFa J1a
o6nmen 6omanpi[5,89]. Kommprotep KemiciH jKoHE MYyIbTUMEAHUSIBIK - SJICKTPOHIBIK Kypajaaapabl IIeT
TUTl cabarblHAA THIMIOI KOJOAHY. A2bLiublH Mini, XAnbIKApaivlk KapblM-KamelHAc mili peminoe,
cmyoenmmepoiy — aknapammol a1y MYMKIHOICIHe — yakeH acep mueizedi. On (Jdcana Xxanvlk camasvl
botivinwa ) naanemaoa 2,25 muniuapo aoam yuiin, pecmu mii 60abin MAOLLIAMbIHGL, Ke30elUCOKMbIK
emec[6,48].

Convimen Kkamap, UHQOPMAMUKA JHCoHe aKnapammanovlpy caiacelnoa Oinim aramoli 601auax
MAMAHOAp YWwiH, agviiwbiin mini - oazoapramanay mininiy 99,9% -vin Kypaiiosl scone orapoviy Kaciou
JICYMBICLIHLIY He2i3l O0nbin MmadbLlamulHblE — ecme cakmay kadicem. Onapovly 6a20apiamaiapoiHbly
JHCYMBICHIH JICAKCAPMY YUl — Kadcem OONamblH NpocpamMmanay co30epi JdcoHe mepMuHoepi , co3Cis,
baprviy con asvliwibln mininde man 6oaadvif7,538]. AXnapaTTbIH *KoHE 9p TYpJi MporpaMMaliapbiH
80%-p1  aFBUIIIBIH TUMIHIE EHTi3iNefl, COHABIKTAaH HWH(OpPMAaTHKAa MaMaHAapblHAa  aFbBUIMIBIH TiIiH
KapKbIH/IBI YUPEHY XKoHE OKY ©3€KTi TAKBIPBIIT OOJIBIT Ta0bLIA b,

Herisri KY3bIpETTEPLTIKTEeP i KaJIBIIITAaCTHIPY CLIL omicremeci OolibIHIIa
(ContentLanguagelntegratedlearning) eTki3y aFbUIIIBIH TITIHAEC HHOOPMATUKAHBI OKBITYFa, BIKITAJ CTE/II.
OCHI OKBITY 9MIiICTEMECIHIH epeKIIeiri- cabakThIH JKYPTi3y THICTI TUIIEe, SFHU €Ki Time (OTaHABIK JKOHE
mieTenmik), xysere aceipeiiybi[8,3] . CLIL omicreMenik TociaiH aHbIKTay Kesinae Eypoma emnepinie
MBbIHaJIall TOPT HETI3ri acleKTiiepi 6ap :

Content (Ma3MyHBI) - Oy OiiM, IaFabl, THPOPMATHKA CAIACBIHBIH aKIMapaTThIK KY3BIPETTLIITIH
KaJIBIIITACTRIPY, SFHU KaOileTiMeH, i3/ey, Talnjay, TaHlay, MPOILECCTepPiH XOHE KAKETTI aKIapaTThl
Oepyre KaoineTi;

Communication ( ceiisecy,0aiiIaHBICy) OKBITY Ke3iHAE CTYACHTTED AarbUINIBIH TUTIH  Kajai
nmalganany KepeKTiriH YHpeHy, COHBIMEH KaTap, OKBITYIBIH IIeT TUTIH KOJIAaHa OUTYAiH KOCHIMITaTIaphiH
YCBIHYBI, JieTeH i Oinmipeni. by acmekt periHae, KOMMYHHKATUBTI KY3BbIPIBIKTAP/bl KaJIbIITACTHIPAIbI
ce0ebi oJ1 cypakrap Kost Oily MEH »Kayall ajlybl, ThIHJIAI, KapbIM-KaThIHAC JKacay KaOUICTIH JIaMbITaIbl,
COHBIMEH KaTap MYKHUST THIHJAyFa XOHE Mocellenepiai OelCeH/i TalKbUIayabl, MiKipAl OUIIipy >koHe
oJlapra CbiHU Oara Oepy KalijneTTepid nambitaabi[9,69];

Cognition (TaHbIM) KOHE TAHBIMJIBIK OWJIAY JaFAbLIAP/bI IAMBITYIbI )KY3€Te achlpaibl XKoHe OiTiM
Oepy KY3BIPETIH KAJIBINTACTHIPYFa BIKIAJ eTelli, Oip HeMece OipHelle OKy callallapblHAa CTYISHTTEPAiH
TaOBICTHI JAWBIH/IATYBIH KAMTAMACHI3 €TY;

Culture (Madenuem) - owcannvl moOenu Ky3blpemminicin O0amMblmyea Hcapoemoecy aCneKmici,
MeHz2epy MaOeHUemin KamMmamacsi3 emy, anemoi Oiry iconoapul, 63iH Malenuemmiy Oip 6oniei peminoe
Kepy, backa madenuemmepoi Canaivl mypoe myciny sHcane Kaowolioay 601vin mabdwiiaosl ;

Wudopmaruka, mslH MOHIHJE, OACTaybIII, OpTa JKOHE JKOFAphl MEKTENTep/Ae MeTa Kypc OOJIBII
Ta0bLIa/Ibl, JKOHE OaJIaHbIH JKAJIbl MOJICHU-TAaHBIMIBIK KEKE JaMybl MEH ©31H-631 JAaMbITy, OiliM Oepy
YpIiciHiH OapibIK JeHrednepiHiH cabaKTacThIFbIH TYTACTBIFBIH KAMTaMachl3 €TyiHE KOMEKTECe/l.
HNudopmaTika xoHE aFbUINIBIH TUTIHIH HHTETpAIMACHl HeMece OalllaHBICHI ©Te Taiifaibl XKOHE COTTI.
WuTerpaTuBTik WHPOPMATHKAHBIH iprelli FRUIBIM PETIHJIE OHE OHBIH 3epPTTEy HETi3ri HbICAHIapbIHBIH
CHIIaThl peTiHAe aHbIKTanaabl. bimiM Oepy mpoueciH akmapaTrTaHIBIpy Kajlbl OUTIM JaFgbuIapbl MEH
MHpOpPMaTHKala aKmapaTeH XYMBbIC icTeid Oimy peni Tamacceid. MHpopMaTHKa >KoHE aFbUIMIBIH Tili
TBIFBI3 OaiyIaHBICTBI OOJIBIN TaObLIaAbI ce0eOl KenTereH KOMIBIOTEPIIIK OaFaapiaManap, acipece Kypaedi
WHTEeTrpalysIaHFaH rpauKablK MaKeTTEPiHIH JKoHe Jie WHTepQelic Tl aFbUIIIBIH TiJ1i OOJBIN TaA0bUTAIBL.
Bapibik sxorapel feHreitni 6armapiamanay TUIAEp] aFbUILIBIH TUIIHAE PECMU €63 PETiHAE KOJIAAHBIIA b
ArpinibiH TUTIH «MHpOpMaTHKa» MaMaHIBIKTAPbIHAA OKUTBIH CTYACHTTEPIre YHPETY,aFbUILIBIH TLTIHE
aKmaparThlK Ke3KapacleH kKapayra MyMKiHAiKk Oepermi[10,17]. On »xaHa OuUTiMZIl >KyHENEHIIpyre »oHe
OCBIZIaH aCCOIMATHBTI OalIaHBICTApbIH Malga O0ybIHA KOMEKTECE/l JeT eCeNTeNe/Ii, OHbIH HEeTi31H e
JKaH-)KAKThl OKBITY KbI3METI MEH JKYHENiK OKBITY KbI3METIHE JIEreH KOe3KapacThl JaMBITYFa, BIKIAI
eTe.
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KopsITeiHBITAM KeTe, OyTiHTiAel kahaHnany 3aMaHbIHJA KOTl TUT OiJIeTiH aJlaMHBIH KOFaMIaFbl
ajap OpHBI Jla epekie. ©3re TUIAl YHPEeHY, OHBI JKETIK MEHrepy — OYJI €H allIbIMEH XaJIbIKapasbIK
KaThIHACTAp Ke3iHAe aWphIKIIa pejl aTKapaThlHbl OapmiaMbIzra asH. Tinm — XansIKneH Oipre emip cypil
nmamuabl. ByriHri TaHaa Koraprbl OKY OPBIHIAPBIHAA IIST TiLMiH KociOu JNeHreiae OKbITy 0acThl OphIHIA
Typ. SrHu opbip CTYIACHT 63 MaMaHABIFbIHA OaiJIaHBICTHI IIET TUTIH KETIK MEHrepil, olaH opi Kapal
mambiTa anaael. bimiMm O6epy ypaiciHme jkaHa akmapaTTHIK TEXHOJIOTHSIIApABI KOJAAHY Maceleci ©3eKTi
MoceneNepAiH KaTapblHaH OPBIH ally/a.
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CLIL 9ICIH KOJJJAHA OTbIPbIII HHOOPMATHKA MAMAH/IBIKTAPBIH/IA
OKUTBIH CTYAEHTTEPI'E AFBUIIIBIH TIJIIH 9P TYPJII AEHI'EUJIE OKbITY AbIH
EPEKIIEJIIKTEPI

Agpgarma

Makama JKOO-marer Oosamak MamaHzapra UWHGOpPMATHKAa MaMaHJIBIKTAPBIHIA OKUTHIH
CTYJIGHTTEpre arbUIIBIH TUTIHJE Kajdal THiMJI 9pl op Typil JAEHTele OKBITY epeKIIeNiKTepl MeH
nH(pOpPMATHKa CaJlaChIHBIH Ka3ipri 3aMaHJiaFbl OPHBI TYpajbl MACENIENepre apHajafaH. ATajaFaH Mocele
nH(pOpMaTHKa MaMaHIBIKTapbIHAa OUTIM ajlaThIH CTYJASHTTEP/I IIeTe TUTIH/E epKiH Corecyre yupery
Ke3iHae TybIHOaiabl. Makaiaga OChl  epeKIIeTiKTep MeEH Kas3ipri 3aMaHIarbl  aKImapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIAP/IbIH MOHI MEH OHBIH JKOFaphl OKY OPHBI CTYACHTTEPIH OKBITYJaFbl MaHBI3bI 3€PTTEIEI.
ABTOp/IBIH MiKipi OOMBIHIIA, Ka3ipri Ke3eH IerT KOFaMHBIH JJaMYbl aKIapaTThIK XKoHE KOMMYHHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSUIAP/IbIH TOKTAYChI3 O6CYIMEH CHITATTaIaIbl.

Tyiiin ce3mep: ImeT TUAIK KY3BIPETTUNK  KaJbINTACTHIPY,MH(OPMATHKA, AaKIapaTTHIK
texHonorusap, CLIL.
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PECULIARITIES OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS STUDYING ON IT
MAJOR IN DIFFERENT LEVEL WITH THE HELP OF CLIL .

Abstract

The article focuses on how to effectively and in different levels to teach English to the students of
computer science faculties at the university and a place of computer science in the field of modern world
problems.This issue arises during a conversation in a foreign language with the IT major students . The
article includes the specification and the essence of modern information technologies and its importance
in teaching university students . According to the author, the current period is characterized by the
constant growth of the development of information and communication technologies.

Key words: formation of foreign language competence, information technology, CLIL.

Ecenaman C.E*
KaszHITY um Abas
"Mazucmp, npenooasamens
OCOBEHHOCTH MPENOJABAHUS AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA , CTYJIEHTAM IO
CIHEIMUAJBHOCTHU HTH®OPMATHUKHN HA PASHBIX YPOBHSX C HIOMOMIIBIO CLIL.

Annomayus

B cratee ocHOBHOE BHMMaHHME YJAeNseTcs TOMY, Kak 3((QEKTHBHO M Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
NpenojaBaTh AHIVIMHCKUHA S3BIK CTYACHTaM ()aKyJIbTeTOB HWH(POPMATUKHM B YHUBEPCUTETE M MECTY
WHQOPMATHKH B OOJIACTH COBPEMEHHBIX MHPOBBIX MpoOiieM. JTa mpoblieMa BO3HHUKAeT BO BpEMs
pasrosopa Ha WHOCTPaHHOM SI3BIKE co CTyJEHTaMHU (bakynbTera
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH ¥ HHPOpMaLMOHHOH Oe3omacHocTH.CTaTbs BKJIIOYAET B celst
crenuUKaIMI0 U CYITHOCTh COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U €€ BaXXHOCTh B O0Y4YCHUH
CTYJEHTOB yHHBepcUTETOB. [lo MHEHHIO aBTOpa, HBIHENIHUN MEpPHOJ| XapaKTepU3yeTCs MOCTOSHHBIM
POCTOM pa3BUTHA UHPOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

KiroueBbie cjoBa: ¢GopMHUpOBaHHE KOMIIETEHTHOCTH HMHOCTPAHHOTO S3blKa, HH(OpMAaTHKA,
uHpopmarmonHele Texnonoruu, CLIL.

KipikTipy yCTaHBIMBIHBIH 0acThl KaruJachbl — FhUIBIMH-KApaTbUIBICTAHy JKOHE KOFaMIBIK
TYMaHUTapibIK OuTiMAEpAl jkeke OuliM aiimMarblHIa IWapTThl TYPAE KapacTblpa OTBIPHI,
OKYIIbUIApPFa JKOHE CTYICHTTEpre oJIEMHIH OipTYTACTBIFBI JKaMJIbl FBUIBIMH-CUHTE3MIK OlTiM
Oepy O0mbI TaObLTA B

ByriHri sxannmnaid KOJJaHBUIBII KYPIeH jKaHa TeXHOJOTHSIHBIH 631 KIpIKTIPUIreH O0JbII
cananazpl. Kaszipri menarorukasiblK TEXHOJIOTHSAIA MOHAPANBIK OaillaHbIC KIPIKTIpUIreH OuTiM
Oepynin mozeni 6omibin caHananasl. [ToHapanblk GalaaHbIC OKBITY/BIH KEIIEHAl KyHeciH Kypai
OTBIPBIT, OPTYPJIL OUTIM cajaJapblHBIH OPTAK TaKBIPBIITAPBIH, KEWIe OpPTaK AJIEMEHT, 0oiiM,
TIoMeK, TeopHs, YFbIM 3aHaapIbl OIpIKTIpiN, KYphUIBIMIABIK XKOHE FHUIBIMHU-Ma3MyHIbl OJOKTap
JKacampl.

OKBITYIIBIH KaHA TEXHOJOTHUSICHI — OKBITYABIH THUIMIII 9JIIC — TOCUIAEPIH KOJNJAHY/IbI,
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OKBITYIBIH op Typial omicrepi MeH ¢(opManapbiH OipikTipyai, OKy MaTepHalblH THIMI1
naiganaHybl, OKYABIH caracblHa OUTlIM MEH OUTIKTUIIKTI JKYHeneyai »Ky3ere achlpajpbl.
OKBITYZIBIH JKaHa MeJaroruKaiblK TEXHOJIOTHSCH — OKBITYIBI 13TUICHIIPY, ©31H-031 JaMBITHIIL,
TopOuenei OiIeTiH, 3aMaH aFbIMBbIHA 1JIECE allaThIH KOCiOW, OUTIKTI, YKaH-)KaKThl JKEKE TYJIFa
KaJIBIITACTRIPYABl MakcaT ereai. OKyIIbUIapIblH KociOu OLTiM camachklH apTThIpyMeH Oipre o3
KaOleTiHe Kaparl, ©31H-631 JlaMbITa OTBHIPHIN, ©31HE ChIH KO30€H Kapayra MYMKIHIIK Oepei.
TaHBIMIBIK OCJICEHIUTITIH apTTHIPHIN, IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOineTiH mambiTanbl. Kasipri tanma
3UATKEepIiK MEKTenTep[iH Ourim Oepy OarmapiiaMachl VITTBIK JKOHE  XaJIBIKAPAJIbIK
TOXKIpUOETEePAiH eH Y3/iK YAriaepiH KipiKTipyai ke3aenai

OKy moHIepiHiH Oipiryl TOMEeHAeT] mapTTapra OaiIaHbICTHI:
- 3epTTey HbICaHAAapbIHA COHKEC Kellyl HeMece e3apa jKaKbIH OOJYHI;
- KIPIKTIPUIreH OKY MOHACPIHJIE 3epTTEY dMIICTEPiHIH Olpereiiiri Hemece YKCacThIFbI;
- KIpIKTIpUITeH OKY MOHAEPIHIH JKalIbl 3aHAbUIBIK, Kbl TEOPUSUIBIK TY>KBIPBIM HET131H]1e
KYPBUTYBL.

Ocsl apKpUIBI Oip TUIAKTUKAIBIK MAaKCcaTKa HETI3/ICITeH OKy OaFaapiaMaliapbliH jKacayra
6onanel. [ToHapanblk OalaaHbIC KypaMIbIK (YHKIIMOHAIIBIK Talay 9/MIiCiHE CYHEHEIl, 01 ofic
Oenrim Oip KYOBUIBICTBI TYTacTall KYPBUIBIMIBIK-OOIIIICKTEY apKbUIbl 3€PTTEHIi, OChI apKbLIbI
opOip s7eMEeHTTIH (YHKIMOHAIABI apHayJbl KBI3METI KapacThIPbUIAAbl JKOHE KIipIKTIpiIim
OTBIPFaH €Ki (0J1aH KeIT) MOHHIH KYPBUIBIMJIBIK 3JIEMEHTTEP1 aHBIKTATa (bl (MOJIIIEPi, TAKBIPBIOHI,
OeJtiMi, Joieri, YFBIMBI, 3aHbI, TeOpHuschl) T.0. HoTmxkecinae »xaamel Oi1iM OepeTiH MoHAepIiH
MaTpHIachkl KypbUlaabl. OpOip MOH OKYyIIbIFa KaKeT OumiM, OuTiK, MaFapl KaJbITacThIpca Aa,
OKYIIIBI JKEKE TYJIFAa PETiHJE ©31H-031 TaHBITYJa. ©3 MaKCaThlHA KETY MKOJBIHJA KAJIbl eMip
TOXipuOeciHae >KMHaKTanFaH omOeOam Oinmim, OUTIK TEH MJarablFa CyideHemi. bynm >kamsl
KY3IpeTTUIIKKe anblll Kejemi. JKypri3iireH capantamaiap HOTH)KECI TMMHA3HUsIapIIblH OKY
JKOCTIAPBIHBIH 48 TMaibI3bl TAHBIMIBIK — AKHNAPATTBIK KY3BIPJIBUIBIKTEI KaJIbIITACTHIPATHIHBIH
KOPCETKEH.

[Tonapaneik OaillaHbIC MEH OKYIIBI OOMBIHAA KaJIbl KY31PETTUIIKTI KaJbIITACTHIpYyaa
Tikenel Oaitnaneic Oap. OKy OarnapiamanapblHJia dp MOHHIH KaJbIITACTBIPATBIH OlTiM, OLIIK,
JIaF]Ibl MOJIIIEpP] KEKEe aHbIKTaIca J1a, TYJIFaHbIH eMIp Cypy aliMarblHa oJiap e3apa OalIaHbICThI
KY3IpeTTuTIKKe e 00yaabl. OUTKEHI OKYIIBI OMIpIIIK MaceleIepMeH Ke3/leCKeH e, opOip MOHHEH
anFaH OUTIMIH capajial jkarnai, OOMBIHJAFbl MHTETPATUBTI OLTIMHIH KE€H, JKajllbl JIyeTI MEH
JaFIGICHIH Maii1amaHa k.

Kipiktipy — XXI racelp Tana0s1. Kipiktipy — Oyt 6ip 0Ky Ma3MYHBIHBIH 9p TYPIi Calaaarbl KaH-
JKaKThl OLTIMIEpPMEH TOFBICYHI, Oip-OipiMeH apanacein keryi. KipikTipinreH cabakrap OKyIIbIFa oleM
Typabl, 3aTTap MEH KYOBUIBICTAPIBIH ©3apa OalmaHeIcTapbl Typajibl OipTyTac Mariymar Oepemi, ojap
KYPBUIBICHI OOMBIHIIIA OENTUII KalbIKa ChIMMaibl, COHJAi-aK, OKYy CaraTTapblH OapbIHIIA YHEM/II
naiijananyra MyMKiHIiK Oepemi. Ocbl TekTec cabakrapia OKYyIIBUIAPIBIH OeiHemni oif-epici Jambil,
TIOHHIH KaJIbl MA3MYHBIH ©MipMeH OalIaHBICTBIPY apKbUIbI MIBIFAPMAIIBUTBEIK MYMKIHIIKTEP1 alllbUIaIb!.
Kipikripinren cabakrapaplH KYPbUIBIMBI HAKTHUIBIFBIMEH, CHIMBIMJIBUIBIFBIMEH, OpPaMJIbLUIBIFBIMEH,
ca0aKThIH Op CaThICHIHAAFbl OKYy MAaTEPHAJIBIHBIH JIOTHKAIBIK ©3apa KeNiCiMIMEH, MaTepHaNJbIH 30P
aKIMapaTThIK MYMKIHIITIMEH epeKIIeIeHe .

Oky ypaiciHae noHAepAi KipiKTipe OKBITY:

epeKIle JapbIH bl OKYIIBUIAPFa MOH/II /1€ CaHANIbI OKYFa;

- cabaK KypbUIBIMBIHJIA MPOOJIEeMAIbIK KaFJailiap yJaeciH yiIrauTyra;

- OKEeKe TYJIFaHbIH 3€pPTTEYLIUNK THUIIH KaJbIITACTBIPAThIH OKYIIBIHBIH OiJlay opeKeTiH
Oencennipyre;

-OKYIIbIFa Oip ME3riijie 9peKeTTi OpbIHaayAa OapbIK MaKcaT KOKOJaH HOTIOKEre JeiHr1 OapibIK
nporieciHe O0aKplIay JKacayra;
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- OumiM OepymIUliK, AaMBITYIIBIIBIK JKOHE TaHBIMIBIK YHIOIPIIKTI YCTa3ablH IIEKCi3
IBIFAPMAILbUIBIFBI TYPFBICBIHAH 5KY3Er€ aChIPyFa;

- cabaKThIH aKMapaTThIK CHINBIMIBUIBIFBIH APTTHIPYFA ;

- OKYIIBUTAPJBIH YKIEMECIH apTTHIPYFa, OJIAPJABIH OKY-TaHBIMJIBIK OPEKETIH OelceHmipyre,
mapiiaraHaapbl MEH KaKyJlapblH a3alTyFa;

-cabaK ypJiCiH/e OTUICTIH TaKbIPBINITHIH aJaM >KOHE KOFaM eMIpiMEH Tikellel OaillaHbIChIHA MOH
bepyre;

-OKYIIbLUIAPbIH IIbIFAPMALLIBUIBIK OMJIAybIH 1aMBITYFa;

- OJIapJIbIH aJIFaH OUTIMJIEPIH eMip/Ae KoJijaHa OlLTyJIepiHe KOMEKTECe/I].

Kipikripinren OiniM Heriziae oKywIbUIapAblH OiniMi KpuTepuanabl Oarananaabl. Kputepuammsl
Oaramay JereHiMi3 — OKYIIBIHBIH OiiMi MeH OULTIriH anmaplH ana OeNTUIeHTeH OKY JKETiCTIKTepiMeH
CaJBICTHIPA OKBITY, COHBIH HETI3iHIE OKYIIBIHBI Oaranay. Kpurepmamapl Oaranay Ke3iHAe aaablH-ana
Oaraymay MIKanachl OCNTIJICHIIN, OKYIIBIHBIH alfblHAa COFaH ETy JKOCIapbl KOWbLIaabl. baramayiapiy
MYHJIa# Kyieci OiLTiM amyIIBIHBIH KeMIIUTIKTEpiH ©3iHe Ty3eTyiHe MYMKIiHIIK Oepefi, OKyIIbIHBIH ©3iH-
031 YKoHE ©3r¢Hi OaKplIayblHa, OaraayblHa MYMKIHIIK TYFBI3abl, OaraHbIH aKBIHIBUIBIFBIH, a1l IbIFbIH
CaKTai/Ipl, OKYIIBIHBIH Ca0aK YPAICiHIIE ©TKCH TAKBIPHINTHI Kajai TYCIHIEHMITiH MYFaliMre KyHACTIKTI
capajan OTBIpYbIHA JKarmail jkacaifpl. OCBHIHBIH OapJIbIFBIHBIH HETi3iHAC MYFaliM MEH OKYIIIbI
apachIHIArsl Kepi OaillaHbIC OaraayIbIH YKaNIbl HETi3iH amanbl. SIFHH, KpUTepHaabl Oaraiay OKBITY —
TopOueney, TaMbITy, BIHTATAHIBIPY TOPTTITiH OACIIFUTBIKKA aJTajIbl.

Onemue Oiumim Oepy iCiHIH HOTKeciH Oaramaidl OUTYHIH ©3IHAIK TKIpHOECI KaJIBINTACKaHBI
Oenrimi. by perre 0i3 YIIiH OKYIIBIHBIH KAaHIIAIBIKTEI OiLTIM aaFaHIBIFBI €MeC, OHBIH ajFaH OUTIMiH
OMIpPJIIK TOKIpHOEIe KaHIIANBIKTHI MakiaaaaHa aJaThIHABIFEI MaHBI3 bl OOJIBIN OTHIP. AJ O131iH eliMi3aeri
OimiM skyHeciHme OachblM KaFfaiiia OKYIIBUIAD ©37EPiHIH alfaH TEOPHSUIBIK OimiM  JeHreiiMeH
OarayaHbIl, COHBIMEH FaHa IIEKTEIII KaTaThIHBI Oenriizi. OCBl opaima OKyIIbl OiLTIMIH KpHUTEPHAIILI
Oaranay - mefarorrapra HaKTBUTBIK aJIbIT KeJIeTiH OipaeH-0ip xyiie.

Kazipri tanga 3usTkepiik MekTentepiiH Oimim Oepy Oarnapiamachl YITTHIK >KOHE
XaJbIKapaJIblK TOXKIPpUOENEepiH €H Y3IIK YJIruiepiH KipikTipyal kesaeiini. Ocekl MakcarTa
3UATKEpIIIK MEKTENTepIiH Y3AIK MPAaKTUK MYFagiMJepi MEH CTpaTeTHsUIBIK opinTecimMiz —
KemOpumxain XanblkapalblK eMTUXaHAbIK KeHECIHIH KeHecuiaepi Oipirin, Kipikripiiaren Oimim
Oepy OarmapiamMachlH SFHM *aHa OaFjapiiama »acarl HIbIFap/Ibl.

KipikTipinren 6i1iM OarapiamMacblHbIH ajlfa KOMFaH MaKcaThl allKbIH, Oargapbl Kyieni.
3uAbl a3aMaTThl — caHa QJIEyeTl JKOFaphbl JaMbIFaH, ChIH TYPFBICHIHAH JKOHE JKAaHAIIbUI OMlait
OUTeTiH, PyXbl MBIKTBI, ©3 OUNIMIH KOFaMHBIH ajifa OacyblHa >KYMcCail ajaThlH aJamjbl
TopOueneyre YMThUIATBIH OiuriM Oepy OarjapiaMachlHIa TOpOHME MEH OKBITY a)Kblpamac
OaiinaHbicTa OOJIAMBI.

Kipikripinren 6arnapiama OGipHelie KyHIbIIBIKTBI Heri3re anaasl. Onap:
KYpMeET;
OpINTECTIK;
a3aMaTThIK “KAayalKepUIUiK KaJbIITaCThIPY ;
AIIBIKTHIK ;
eMip Ooiibl OLIiM aiy;
benrineHren KyHIBUIBIKTAp asCBHIHAAFBI MEKTENTEPJiH MakcaTbl — >KOFapbl OuLTIMII,
HIBIFApMAaIIbUl aJJaMHBIH YHJIECIMA1 TYJIFAJIaHbIN, JaMybl YIIIH KOJIaiibl Oi1iM Oepy KeHICTIriH
xKacay.
Kipikripinren 6u1iM OarmapiiaMacbiMeH OUTIM ajFaH MEKTEN TYJIeTl KeH ayKbIMJIbl JaFablIapra
ue 6omanel. HakTeipak aiTKaHa:
®  CBIH TYPFBICBIHAH OMJIay;
e OLTIMIH HIBIFAPMAIIIBUIBIKIICH Taki1anana Oury;
® 3epPTTEYLIUIIK JaFblIaphl;
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e AKT narabuiapsl;

® TOITa JKOHE XKeKe Medep KYMBIC icTel O1yi,

® KOMMYHUKATHBTIK JaFaplIapbl (TUIIIK JaFIbUIapbIH KOCA aFaH/a);

e KOHBUIFaH MIHJETTEp MEH KYpJelli Macemnesep i memnie 0Lty AaFapuiapbl cekiii OipHemie

JaFIbLIap KaJbIITAacaIbl.
Kipikripinren Oimim  Oepy OarmapiamachlH — TaOBICTBI  XKY3€Te achlpy  YIIiH OesiceHi
OKBITY, KOMAaHJIAJbIK  OKBITY, MOHIIK-TUIMIK  KipikTipuireH  okpiTy (CLIL), T1.6. 03BIK
NeIarOrMKaJIbIK SAiCTep Il KOJIaHy Tajuall eTiie/.

Kipikripin okpiTy (CLIL) merenae eH amasiMeH cabakrapja IMOHApablK OalaaHBICTAPIbI
KaJIBIITACTRIPYABl KapacThIpy MaHbI3AbI ekeHi eckepineni, sfHU CLIL TeXHOIOTHSACH! IIeTeln
TUTIH 0acKa MOHIEPAl OKBITYABIH KaXKETTI Kypajbl PETiHAe KapacThlpbuianbl. Erep moctypii
cabak OKymbUIapasl OUTIMMEH KapylaHAbIpyFa JKOHE HETi3IHEeH TYCIHIIpY-KOpHEKUIIK
JKYMBICTAphIH JKYPri3y apKbUIbl KYPBUIATBHIH JKalmbl OuliM Oepy MIHIASTTEpiH IICIIyTe
OarpITTanFaH OoJica, an KIpIKTipuIreH cabakTap OKBITYJIBIH TYPJi OICTEPiHIH JKOHE
KYpaJlJapblHbIH YHJIeCcyl HeTri3iHA€ KYpbUIbII, COHBIMEH KaTap FbUIBIMU-KapaTbUIbICTAHY
OaFrpITHl MOHAEPI MEH AFbUINIBIH TUT TOHIHIH KONTEreH MIHIASTTEPIH IIEeIIyre bIKMajl eTei.
KipikTipy OapbpIChIHIa TYCIHAIPY-KOPHEKITIK, 137€y, 3epTTey 9AicTepi, MiKipTanac, OLIIMHIH
TYPJIi J€pEeKKe3/epi, Tenenuaap OarmaapiaManapbl, KUHO Y31HIUIEpi, MyJIbTUMEANA KypCTaphl,
WHTEPHET-TEXHOJIOTUSATIAPbI, OKBITY MEH OaKbUIayAblH Oackala TEeXHUKaJbIK Kypaiaapsbl
Kosganbuiapl. COHBIMEH KaTap JKEKe, TONTHIK, JKYINTHIK, YKBIMABIK JKYMBIC TYpJiepi KeHiHEH
KoJanbiannl. bynmaii cabakrap/ia TaHBIMIIBIK MIHIETTEp KY3€re achIPbUIBIN, OKYIIbLIAPIABIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK QJICYETiH JKY3€re achlpyFa Kell MYMKIHIIK Oepiminm »xarmaid xacamansl. Tin
MEH TOH1 KipIKTIpill OKBITYABIH TaFbl Oip YTBIMJBI TYChI- TULMIK 1C-OpEKETTIH TOPT TYPIH Je
(TBIHOAIBIM,  AWUTBUIBIM,  OKBUIBIM, JKa3bUIBIM) MeHrepyre OarbiTTanFad. FwuibIMu-
JKapaTblUIbICTaHy OaFbITBIHIIAFBI TIOHAEPAl OKBITY KOHTeKciHAe Kazakcranmarsl MakcaTThl Till —
aFalIIbIH  TUTI  OOJNBINT  CAHAJATHIHBIH €CKepe KEeJICeK, KIpPIKTIpIm OKbITyAa HeTi3Ti
OPBIHJIBI aFBUIIIBIH TN cabaKTaphl anajbl, SFHU KaHJail moHAep/i 00IMachIH KipiKTipe OKBITY
OapbIChIHAA aFBUIIIBIH TUJII MaHbI3Abl 00BN caHamaabl. Tl YpeHy Ke3 KelIreH MoH cajachl
apKbUIbI JKYpri3uiesai nereH yreiMabl eckepcek, CLIL meren Tii cabarbl emec, meren TUliHAe
OTETIH TIIOH cal0arbl, SgFHA KOociOM  OarpITTajgrad  IeTea  TUT/  aFbUIIIBIH  TIJI.

XKanmel, TN MEH MOHAI YWJECTipe OTBIPHII, MOHAPATBIK OANITAHBICTBI KY3€re aCBIPHII

OKBITY KOTHUTHBTIK JaMyJibl )KY3€re achlpyFa Kell )KarJail »acaipl. An yipeHyuiHiH O1uTiMIl

MEHIepyre YMTBUIYABIH alFallKbl KaJaMbl TaHBIMIBIK KaOUIETIH KalbIITACTBIpyIaH Oactay

anaapl. OKBITY YpAICiHE KIPIKTIPE OKBITYIBI €HTI3Y — €H aJAbIMEH, OKYIIBIHBIH ca0aK yCTIH/AE

JaMybl MEH OHBIH TICUXOJIOTHSUIBIK JKaFJaiiblH eCKepe OTBIPbIN, OKBITYAbl HBIFAUTY

MYMKIHIIUTIKTEpIHE OaFrbITTalIFaH. AFbUILIBIH TUIIH JKapaTbUIbICTaHy OaFbIThIHJIAFbI TOHIEPMEH

KIPIKTIPII ~ OKBITY  apKbUIBl  OKYIIbUIApAbl ~ OUTIM  alyFa  KbI3BIFYIIBUIBIKTApbIH

apTTHIpYyFa, OJap sl FRUIBIMU T JaFAbLUIAPBIH JaMbBITyFa, TEPMUHACP aHa TUTIHIE FaHa eMec,

aFBUIIIBIH TUTIHAET] OalaMachliH KOJIJaHyFa JKOHE OJIApAbIH aFbUIIIBIH TUIIHJE CayaTThl TYpIie

«YWTUAUTIK» YITTBIK jk00a aschlHAa OuliMiH JaMbITyFa Ooianel. CoHbIMEH Oyn ojic

OKYIIBLIAP/IbIH TiIAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC KAKETTUIIrT MEH MYMKIHJIKTEpiH aHa TUTHJE

oiiylaHyNapbIHa JKaFJai *acan KaHa KoWMail, Oip me3riiae exi moHai OipAel OKBITYIbI JKy3ere

aceIpyFa MYMKIHJIK Oepeii. AFbUILIBIH TIJ1H JKapaTbUIbICTaHy OaFbIThl MOHJAEPIMEH KIPIKTIPII

OKBITY OapBICBIH/IA KOJJIAHBUIATHIH KYMBIC TYPJIEPiH aTal KepceTep Oolicak, onap:

1. «Ilcuxonorusnslk armochepa» Kanbinracteipy — Ke3 kenreH cabakra, yHpeHyUIUIEPIiH JKaHa
TaKBIPBIITHI MEHIepin, cabakra OCJICEH/IUTIK TaHBITBIIT OTHIPYJIapbIHA OHJBI BIKIAN STETIH JKaraal —
oJNlapbIH KOHII-KYHIepiHe TTO3UTHBTI 9Cep €Till, BIHTAJIApbIH apTTHIPAThIH KATTHIFY TYPJIEPIH ay.

2. «Munra malysl» TICLI apKbUIbI JOTHKAJIBIK )KYMBIC TYPJIEPiH jKaHa TaKbIPBIIKA Kipicne OaphIChIHAA
Ja, TIBICBIKTAY JKYMBICTAPBIH JKYPTi3y Ke3iHe Jie allblll OTHIPFaH YHPEHYIIIHIH TAHBIMIBIK KaOlIeTiH
apTTHIPYFa KOMeT1 THEpPi JayChl3.
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3. Xeke Hemece TONTHIK >00a apKbUIBl CTYACHTTEPHIH Oip-OipiMeH TUIACCYIH AaMbITy OOWBIHIIA
JKATTBHIFYJap OPBIHAAY;
4. JKana MoTiHIEpMEH KYMBICTap Kacay;
5. Typi xapbic TYpiepiH YHBIMIACTBIPBIN OTHIPY;
OocekenecTikke KaOiIeTTiikKke OaylyablH, KY3IipeTTUNKTEPiH KalbIITACTBIpYFa aibll  OapaTblH
KATTBIFYJIapIbIH OHTAMIIBI TYPI.

KoamaHbuiaTeIH MAJIIMET KOJEMIH TYPJACHIIPIM, apTTHIPHIN OTHIPY OKYIIBUIAPABIH KbI3bIFYIIBLIBIKTAPbIH
apTTHIPYMEH Katap, OJapAblH JYHUCTAHBIMBIH KEHEHTII, TiNTi ’KaHa 9JIiC-ToCIIep liH naiijia 6omybIHa a
amnapbIl COKTHIPYBI MYMKIH.

6. Crnaiinrap KoiaHy — IOHII IIeTeN TUTiHAe YHpeTy OapbIChIHAA, TYPJi CypeTTep KOJAaHy apKbLIbI
AJTBIHBII KAaTKaH JKaHa Ce3JIep MEH CO3 TIPKECTEpiHIH Ka3ak TiIiHzeri OanaMachiH On-oHall Tabyra
Oomanel. ByJl aFbIIIIBIH TiJi MEH KapaThLIBICTaHy IOHACP Ma3MYHBIHBIH TYHICY IIETiH aHBIKTayFa
MYMKIiHJIK Oeperi.

7. Takplpiika OaiIaHBICTBI TYPJIi TEPMUHAEPII MEHrepyre IaFabUIaHABIPY YHPEHYLIIEpIiH CO3MiK
KOpBIH OaWbITHIN KaHa KOWMaid, COHBIMEH KaTap OimiM OepylmiHiH ajablHa KOWFaH MakcaTblHa
JKETYiHE OHJIBI BIKIIAJ eTeI.

AFBUIIIBIH  TUTIH KIpPIKTIpe OKBITY 9JICi apKbUIBI YHPEHYIIH XOHE YHpeTyaiH OacTbl
apTHIKUIBLIBIFBL, TUIAI TiTapalbIK )KOHE MOJICHUETapalblK KapbIM-KaThIHAC KYpAaJlbl PETiHIe FaHa
eMec, Kociou OaFpITTalIFaH TUT PETiHAEC MEHIEpY 1€ MaHbI3bI 30p OOJIBII OTHID.
byn okymbutapablH =~ HeMece  CTYACHTTEPAIH  XalbIKapalblK  KoOalapra  KaTbICYbIH
KAJIBIIITACTBIPBIIN, KCHEUTYTe, METENIIK dpINTeCTepiMEH FhUIBIMU OailJIaHBICTAp JKacal, OJapbl
HBIFAliTyFa, MIeTeN TULACPIHIET] aKapar Ke3/IepiHe KO KeTKi3im KaHa Koilmail , onapasl epKiH
naiiianana anaThIHIAH JKaFIaliFa KoJl )KeTKi3yJepiHe MyMKIHJIIK Oepe/t.

OKy TEXHOJIOTHSCBIH KOJIJIaHYABbIH MaKCaThl: KIPIKTIPUITE€H OKBITY IOHapajbIK
KOMMYHHKAIMSIApbl KEHIHEH KOJIaHy apKbUIbl cabak >Kyprisyai Kamtuabl. KipikTipiareHn
CBIHBINTAPBIHKYPBUIBIMBI AIIBIK Ca0aKThI, BIKIIAM, KbICKAllla, Ca0aKThIH Op KE3CHIHIE OKY
MaTepUANBIHBIH JIOTUKAIBIK 6©3apa OalJIaHbIChl KOHE MAaTePUANIbIH YJIKEH aKMapaTThIK
KaOl71eTiIMEeH epeKIIeNeHeIl.

KopsiTa aiiTkanga, Ou1iM Gepy Ma3MyHBIH >KaHapTy HEri3JepiHiH Oipi, YIITLIAl OuTiM
6epyne 3amanayn CLIL omiciH OenceHzi KoJAaHy eTe THIMII JKOHE »KaKChl HOTHXKE Oepepi
co3CI3.
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MOJAEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC )KOHE AYJIAPMA
MEXKYJIBTYPHAS KOMMYHUKAIIUA U IIEPEBO/]
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

MPHTMU: 16.01.45

Awuposa 5.C*
Ka3HITY um.Abas
LK .¢p.n.,npenooasamens

HPOBJIEMBI IIEPEBOJIA TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA ®OPMY

Annomayus
B aT0li cTaThe aBTOP MOMBITANICS YKa3aTh HAa CIIOCOOBI aJIcKBaTHOTO MepeBoa. TeKCT ecTh,
MpeXJIie BCEro, MOHATHE KOMMYHHKAaTUBHOE. Kak peueBast peanu3anus aBTOPCKOTO 3aMbICIIa |
KOMMYHHKATHBHAs €JIMHUIIA CAMOTO BBICIIETO YPOBHSI MIOHUMAETCS TEKCT € €ro (PyHKIIMOHATBLHON
CTOPOHBI M MOXKET OBbITh PEATM30BaH KaK B MMCbMEHHOM, TaK M B YCTHOU (opme.
KiroueBble ci10Ba: epeBoJI TEKCTa, OPUCHTUPOBAHKE, PealU3allns, KOMMYHHUKATHBHBIN.

B.C* Awuposa
Abaii amevinoazer Kaz¥I1y
Yp.2.x., oxtimywn

OOPMAT'A BATBITTAJIFAH MOTIHAEPAI AYJIAPY MOCEJIEJIEPT

Anoamna
byn Makanajga aBTOp a/I€KBATTHI aynapMa TCUILAEPiH KOPCEeTyre THIPHICTEL. MOTiH, €H alJbIMEH,
KOMMYHHKATHBTIK YFBIM. ABTOPJIBIK OBl COiJiey apKbUIBI XKY3ere achlpy >KoHE >KOFaphl JEHreHIeri
KOMMYHHKATUBTIK OipJIiK OHBIH (PYHKIIMOHAIABIK KaFbIHAH MOTIH TYCIHUIENI *oHe jka30aima Typle Je,
aybI3IIa J1a iCKe achIPbUTYbI MYMKIH.
Tyiiin ce3aep: MaTiH aynapy, Oaraap, )Ky3ere acblpy, KOMMYHHKATHBTIK.

AhirovaB.S*
KazNPU Abay
Candidate of philological sciences, teacher

PROBLEMS OF TRANSLATION OF TEXTS FOCUSED ON THE FORM

Abstract
In this article, the author tried to point to the ways of adequate translation. The text is, first of all,
a communicative concept. As a speech realization of the author's idea and communicative unit of the
highest level, the text is understood from its functional side and can be realized both in writing and orally.
Keywords: text translation, orientation, implementation, communicative.

B ).'[aHHOﬁ CTaTb€ HaMH pPACCMATPUBACTCA TCKCT XYHO)KCCTBCHHLIﬁ. I/ICXOZU[ n3 06’BCKTa, HaM
HUMIIOHUPYCT OIPCACIICHUC H.P.FaﬂBHCpI/IHa, AAaHHOC TCKCTY.
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«Teker — 3TO  pedyeTBOpUECKOe  MpOW3BENEHHE, OOJamaromiee  3aBEepIICHHOCTHIO,
00BEKTUBUPOBAHHOE B BHJIC MHCHMEHHOIO JIOKYMEHTA, JTUTEPATYpPHO 0O0pa0OTaHHOE B COOTBETCTBHH C
THUIIOM 3TOr'0 JOKYMEHTA, MPOU3BEJCHUE, COCTOSINSE 3 Ha3BaHUS (3arojIOBKa), U psjia 0COOBIX EIMHUIL
(cBepx(ppa3oBBIX E€AWHCTB), OOBEIWHEHHBIX pa3HBIMH THIAMH JICKCHYCCKOH, TIpaMMaTHYECKOM,
CTUJIMCTHYECKOU CBSI3U, UMEIOIIEE OMPECICHHYIO 1IEICHAIPABICHHOCTh U MIParMaTUYeCKyI0 YCTAaHOBKY»
[2].

JluArBHCTHKAa TEKCTa pacIioyiaraeT OIpeneieHHBIM HaO0opoM HWH(QOpPMAMA O CYITHOCTHBIX
MpHU3HAKaX XYyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B cBoel paboTe BO3bMEM 3a OCHOBY JBa W3 HHX: HaIH4YHeE
ACTETHYSCKOW (YHKIIMM W OTCYTCTBHE HEIOCPEACTBEHHOW CBS3M MEXJIYy KOMMYHHUKAaIUei u
JKU3HEACSTETFHOCTRIO YelloBeKa. J|aHHBIA BBHIOOpP OmpeseneH TeM (aKTHIECKHIM MAaTepHajioM, KOTOPBIH
MOJIBEPTCS HAMH aHAJIH3Y.

Ecnu ydecth, 4TO XyMOKECTBEHHBIH TEKCT CTPOUTCS IO 3aKOHAM acCOIMAaTUBHO-OOPAa3HOTO
MBIIUICHHS, TO MPH MEPEBOJIC TAKOTO Poja TEKCTa HYXKHO YUUTHIBATh (DaKT, YTO COOTBETCTBEHHO OH
(XymO)KeCTBEHHBIA TEKCT) CTPOUTCS Ha WCIONIB30BAHUN OOpPa3HO-aCCOIMATHBHBIX KadecTB peuu.
HecomHeHHO, 3TO YCIOXKHSET NesTeNFHOCT TIEPEBOTUHKA.

HecMmotpst Ha TO, YTO XYJ0KECTBCHHBIC TEKCTHI HE OIMCBHIBAIOT PEAIbHBIC KOHKPETHBIC (DAKTHI,
OHH CIIy’)KaT ACTETUYECKHM, BOCIIUTATENbHBIM W Pa3BIEKaTENbHBIM LEISIM. ABTOPHI XYIOXECTBEHHOTO
MaTepuana Hu300pakaloT B CBOMX NPOU3BEICHHAX, KaK TIPABUIIO, BHIMBIILUICHHBIE COOBITHS U
BBEIMBINIJICHHBIE MHUPBI MO CXOJICTBY C PEAJbHBIMU M, KaK CICACTBUE, YCTAHABIMBAIOTCA AHAIOTHHU C
W3BECTHOM WHAMBHIY JNCHCTBUTEIBHOCTHIO. [lociienHee crnocoOCTBYeT BOCIPUATHIO YnTaeMoro. MHbpIMU
CIOBaMH, TaK Kak IPOIECCHl B PEalbHOCTH MHOTOMEPHBI, TO TPH BOCHPHUATHH TEKCTa CO3HAHUE
WHJIMBHJIA CIIOCOOHO JOCTPAaWBATh OTHOIICHUS MEXIY YaCTIMH TEKCTa B MUPE BBIMBIIIJICHHOM.

B cBI3M C BBIICU3TIOKEHHBIM, XYIOXKECTBCHHBI TEKCT pacCMaTpUBacM C IO3HUIIMH
COBPEMEHHOTO MOIX0/a K TUTIaM TEeKCTa: KaK TeKCT, OPHEHTUPOBAaHHBIN Ha (hopmy.

HecomHeHHO, XymO’KeCTBEHHBIH TEKCT cooOmaeT coaepxaHue. COOTBETCTBEHHO €CId IMpH
MEPEBOJIC HE COXPAHHUTh BHEIIHIOW W BHYTPEHHIOW (HOPMY, ONPEISISIEeMY0 HOPMaMU XYI0KECTBEHHBIX
MPOM3BENICHNUA WM XYyJ0KECTBEHHBIMH YCTPEMIICHHUSIMH aBTOpa TEKCTa, TO HEW30€KHBIM OKaXKeTCs
«IpoBa» B TIOHMMAaHWUM W BOCIPHUATHH YHTATEelleM IepeBOJHOTO0 MaTtepuana. llompocTy roBops,
MEPEBOYMK COBEPIIAET MOpPATBLHOE MPECTYIICHHUE IO OTHOIIECHHIO aBTOpa OpWTHMHAJIa W ajpecarta,
YUTAEMOTO TIEPEBOTHON MaTepHUal.

Wrak, mepeiimeM HEMOCPEJACTBEHHO K W3JIOKEHHIO KOMIUIEKCA I1apaMeTpoB, KOTOPHIC
HE00XO0AMMO yUeCTh B IpoIlecce MEPEeBOia XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

C ToukH 3peHUs MEPEBOJIa TEKCT MPEICTARISICT COOO0M HE MPOCTYIO ABYEAMHYIO CYITHOCTh — IIJIaH
CONIEp)KaHUs W IUIAH BBIPOKEHUS — a TaKyl, KOTOpas [Uisl TepeBhIpaXeHUs (MEXKbI3BIKOBas
Tparcopmanys, MepeBo]l) MPUHUMAST IBOHCTBEHHBIM XapakTep: MEpBO€ — 3TO IUIaH BEIPAXKESHUS,
BBICTYIAIONINI Kak nepeMeHHas. [lociienHuil uMeeT JBa acreKTa: sI3bIKOBOW U KOMIIO3UIIMOHHBIN.

Crnenmyer 3aMeTHTh, YTO YPE3MEPHO CBOOOJHBIN MMOAXO]] K TUIAHY BBIPAXKEHUS KaK MEpPEeMEHHOU
BEJIET K JeopMalfiK CTPYKTYP KOMITO3UITHOHHO-PEUEBhIX (POPM, KOHCTUTYUPYIOIINX TEKCT, M BICUET 3a
co00i1 TOTEpPr TeX WM HWHBIX THUIIOB JIOTMKO-CEMAaHTHUYCCKUX OTHOIICHUH, CYIIECTBYIOIIMX MEXIY
COCTABJISIIONIUMHU  TEKCTa, WM IMOSBICHHE HOBBIX THIOB JIOTMKO-CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHUM,
OTCYTCTBYIOIIVX B OpUrnHaie. HecOMHEHHO, 3TO OTpa)kaeTcss Ha CMBICIIOBON CTPYKTYpPE TEKCTa.

B cBsi3u ¢ 3TUM, HAMH pPaCcCMAaTHBAIOTCS JIOTHYECKH 3aBEPIICHHBIE CETMEHTHI TEKCTOB OpUTHHAA
B TIEPEBOJIC W BBISABIISIIOTCS HECOOTBETCTBHUS TEKCTa OpPUTHHANIA M TEKCTa mepeBoma. llpm 3ToM Hamm
OTIPEICIISIOTCS THITHI KOMIIO3HIIMOHHO-PEYEBBIX (popM ( MMOBECTBOBAaHUE, OMHCAHUE, PACCYKIEHHUE), UX
(YHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHUKATHBHBIE TPHU3HAKKM, 4 TaKKe JIOTMKO-CEMAaHTHUYECKUE OTHOIICHUS MEXIY
COCTaBJISIIOIIMMHA TEKCTa (B JIMHIBUCTHKE BBIJCJICHO CEMb THIIOB) M HX CIOCOOBI BBIPAKEHUS
(PKCITUITUTHBIA, UMILTUITUTHBIHN ).

Wrak, B kadecTBe mpuMepa BO3BMEM CETMEHT (BBIWICHHBIM Ha YacTH) U3 XyJI0KECTBEHHOTO
npomsBeneHust «Kahapimbl KyHAEp», aBTOPOM KOTOPOTO SIBJISICTCSI WM3BECTHBIM Ka3aXCKHM ITHCATEINb
T.AxtanoB: Koxibaii /Jobpywkun men [[aypenniy OeHeciH 63 KOAbIMEeH OKONMblH Oip KalmapblCblHd
akenia kotiowt (1). Ionumpyxnen kowmacmut (). Ocvinviy 62api o2an aywip acep emmi (111).

Komno3unmonHo-peueBas popma «I10OBECTBOBAHHEY 3aKIIOYCHA B 3TOM JIOTHYECKU 3aBEPIICHHOM
¢dparmenTe (B Ipyroi TEPMUHOJOTHH — CBEPX(PPa30BOE SAUHCTRBO), (YHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHKATHBHBIN
MPHU3HAK KOTOPOW KBATMGUIIMPYETCS KaK MPHU3HAK JAUAXPOHUYHOCTH. J[aHHBIA MpHU3HAK IMPEJCTaBIICH,
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MPeXIe BCETO, JMHAMUYECKHM COCTOSHUEM CyObekTa. OO 3TOM CBHACTENBCTBYET TJaroiibl C
aKIMOHAILHOW CEMAHTUKON «OKEeNiN KOWIBI», «KoITacTh». Bropas yacte COE Haxomutcs ¢ mepBoit

YaCTbO B JIOTUKO-CEMAHTUYECKOM OTHOLICHUM COCAWMHHUTCIIBHOTO THUIIA, BbIpaXkasd OOIOJIHUTCIBbHYIO

MHQOpPMAlMI0 K BbIIecKa3aHHOMY. [loSCHUTENBHBI THUN OTHOIIEHWH (cema «oOoOLIeHueY),
YCTAHABIMBACTCS MEXAY TPETheH YacThbl0 M NPEeAbIIyIIMMH dacTsMU. JlekcemMa «OCBIHBIH O9pi»
CBUJICTENIECTBYET 00 SKCIUIMIUTHOM CIIOCOO€ BBIPAKEHMS MOSICHEHHSI M JaeT BO3MOKHOCTb 3aBEPIINUTh
pa3BepThIBaHHE (PAKTOIOIMIECKOM CUTYallMU M TEM CaMbIM IIOJIBECTH UTOT.
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THE ROLE OF TRANSLATION IN SOCIAL INTERACTION AND SOCIAL RELATION
CONCEPTS

Abstract
The article defines the concepts social relation and social interaction. They are identified as different
concepts. Social relations form the basis of such concepts as social organization, social structure, social

institution, social movement and social system. The concept “social relation” is frequently used in social

sciences, but there is no commonly agreed meaning for it.
Key words: concepts, social relation, social interaction, define,types.
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QJEYMETTIK BIHTBIMAKTACTBIK KOHE 9JIEYMETTIK KATBIHACTAPIAFBI
AYJAPMAHBIH PO.II

Anoamna
Makanazna oieyMeTTiK KaTbIHAC [IE€H 9JIEYMETTIK ©3apa opeKeTTeCy IiH YFhIMIapblH aHbIKTanaasl. Omap
OpTYpii YFBIMIAp pETIHAE AaHBIKTANAgbl. OJEYMETTIK KATBIHACTAP OIIEyMETTIK KYPBUIBIM, SJIEYMETTIK
KYPBUTBIM, QJIEYMETTIK HHCTHTYT, OJIEYMETTIK KO3FAIbIC JKOHE OJICYMETTIK KYHe CHSAKTHI VFBIMIAPIbIH
HETI31H KYpauJpl. «OJIeyMeTTIK KaTbIHACY YFBIMBI QJIEyMETTIK FBUIBIMIApAA KUl Maiiiananeliagsl, Oipak o
YILIiH KaJIbl KeTICUITeH MarblHa JKOK.
TyiiiH ce3aep: YFeIMAap, SNEYMETTIK KaThIHACTAP, SJIEYMETTIK 63apa opeKeTTeCy, aHbIKTay, TYPJIepi.
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POJIb IIEPEBOJIA B KOHIEIIIIAAX COHUAJIBHOT'O B3AVMMO/IEVICTBUS U
COIMAJIBHBIX OTHOLIEHUHU

ArHomayus

B crathe ompeneneHpl MOHATHS CONMATHHOTO OTHOIICHHS W COIHMAILHOTO B3amMojaencTBus. OHHU
ompeneseHbl Kak pasHble MOHATHS. CoIMalbHBIE OTHOIICHHS COCTaBISIOT OCHOBY TaKWX TMOHATHM, Kak
conmagbHasl OpTaHHW3alHs, COIUANbHAS CTPYKTYpPa, COIHMAIBHBI WHCTHTYT, OOINECTBEHHOE MBIDKEHHE U
conmanbHas cucrema. [loHsITHE «conMaIbHBIE OTHOIICHUS» YacTO MCIOIB3YeTCS B COIMANBLHBIX HAyKaX, HO
OOIIETIPUHATOTO 3HAYCHHUSI JIJISI HETO HET.

KuarodeBsble cji0Ba: MOHATHS, COLMAIbHOE OTHOIIEHHE, COLMANIbHOE B3aUMOJIEHCTBHE, OIpE/eIeHNE,
THIIBL.

Nowadays people depend on social interactions. Social interaction is broadening from time to time.
Because there are links between not only people , but peoples all over the world. In this regard the translation
and a translator have become one of the most important aspects of our life.

Social interaction and social relation are identified as different concepts. The concept “social relation”
is frequently used in social sciences, but there is no commonly agreed meaning for it. In the first instance, a
social relation is regarded as a relation between people, and more specifically:
» a relation between individuals insofar as they belong to a group,
» a relation between groups,
» a relation between an individual and a group.

In this sense, a social relation is not identical with a unique interpersonal relation or a unique
individual relation, although all these types of relations presuppose each other. Anyway, in sociological
hierarchy, social relation is more advanced than behavior, action, social behavior, social action, social
contact and social interaction. These concepts denote:

= animal-like behavior is first and most basic behavior, various physical movements of the body like
walking, eating;

=action is a movement with a meaning and purpose, for instance, you pick up berries to eat yourself;

=social behavior is addressed towards other people;

=social action requires a response from another person, for instance, you present a diamond ring to your
girl-friend;

=social contact is a pair of social actions;

=social interaction is a sequence of social actions.
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It should be noted that the last four movements can take place within the frameworks of a social act.
There must be three components so that social interaction is realized:
=the subjects (two and more people — who interacts?);
=the object (why to interact?);
=a mechanism to regulate interactions (how to interact?)

If there is no object, individuals don’t interact, if there is one, they do. For instance, a young man wants to
get acquainted with a girl. It is the girl who makes a decision to interact: if she likes the man (the subject) or
the object suggested, she continues the conversation, gives her telephone number etc. In other words, she
performs particular actions to get social interaction done.

Social interactions can be differentiated into:
=accidental (also known as social contact) — not planned and not repeated, for instance, asking a stranger for

directions. Social contact is interaction without further consequence, i. e. it is not likely to be repeated or

the subject of interaction can be easily exchanged by another one. An example would be a failed and not-
repeated attempt to start a conversation with the girl a young man likes if she doesn’t like him.

=repeated — not planned, bound to happen from time to time. For example,

accidentally meeting a neighbor from time to time when walking in your street;

=regular — not planned, but very common, likely to raise questions when missed, for instance, meeting a
doorman every workday in your workplace or your tutor at the University, dining every day in the same
restaurant, etc.

regulated — planned and regulated by customs or law, will definitely raise questions when missed, for
instance, interaction in a workplace (coming to work or class to lectures, staff meetings etc), family etc.

The Romans said that man is a social animal, so an individual depends on the society he lives in. It means
that he depends on other individuals with whom he enters into relations forming any social entity.

That’s why social interactions are based on interdependencies between two or more people mutually
oriented towards each other, i. e. social interaction is any behavior that tries to affect or take account of each
other’s subjective actions or intentions. It suggests that the parties to the social interaction must be aware of
each other. It does not mean being in sight of or directly behaving towards each other. Friends writing letters
are socially interacting, as are enemy generals preparing opposing war plans. Social interaction is not defined
by type of physical relation or behavior, or by physical distance. It is a matter of a mutual subjective
orientation towards each other. Spying one on another is not social interaction if the other is unaware. Thus,
even when no physical behavior is involved, as with two rivals deliberately ignoring each other’s
professional work, there is social interaction.

Social interaction is a dynamic, changing sequence of social actions between people (or groups) who
modify their actions and reactions due to the actions done by their interaction partner(s).

An American researcher R. Rummel in his work, Understanding Conflict and War, describes social
interactions by their meaning, direction, intensity, extension, duration, and organization.

The meaning of social interaction involves understanding such behavior as act, action, or practice.

The direction of interaction depends on whether people orient their acts towards each other, and
whether the acts involve common intentions and the desire or aim of helping each other to achieve that
intention. There are two opposing directions of interaction — solidary and antagonistic. The first involves acts
of similar intentions and a mutual orientation of the parties towards helping each other to achieve these
intentions. For instance, friends helping each other to pass an examination, parents mutually cooperating to
bring up their children, a team of scientists trying to discover a cure for cancer, and so on.

Antagonistic interaction takes place when the parties intend to hinder each other from achieving their
purpose. For instance, two people competing for promotion to the same position, generals fighting for the
same territory, or rivals trying to capture the same market share. The interaction between a master and slave,
a prisoner and his guard are also examples.

It should be noted that antagonistic interaction does not imply that intentions are different. The parties
share a common desire and mutual orientation towards each other. They have the same aims (a promotion,
possession, achievement etc) which they don’t want to or can’t have together. Antagonistic interaction is
characterized by this main element: a perception of incompatible purposes and the belief that the
achievement of one’s own aim entails frustrating the others.

There is also a mixed interaction, which is partly antagonistic, partly solidary. The mutual acts may be
solidary as the parties intend to achieve a common goal but their actions may be antagonistic. A doctor and
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patient may both have the patient’s health uppermost in mind, but the patient’s actions may be antagonistic,
when he refuses to stay in bed as ordered.

On the other hand, the acts may be antagonistic while the actions are solidary, for instance,
parents argue while keeping their voices down so as not to wake up their children.

Besides meanings and direction, social interactions are also characterized by high or low
intensity. Deeply felt, strongly motivated intentions can be involved, as in a world chess match, war,
labour strike, or marriage. On the other hand, the interactions may involve little emotion or peripheral
intentions, as with those playing tennis to relax or disagreeing over what movie to see.

Due to extension interactions may be extensive or narrow. They may invoke a range of activities,
such as beating all competitors for the presidency of a country, fighting a war, or building a good
academic department. Narrow interactions may be restricted to particular activities, such as cooperation
among friends cleaning up after a party, or a legislative disagreement over the tax on imported watches.

Another characteristic of interaction concerns their duration. Interactions may be of momentary or
relatively short duration, such as a dispute at the supper table as to who will get the last piece of cake, or
an interaction between a sales clerk and customer. Some interactions are of extended duration, as in the
rivalry of nations at the annual meeting of the UN General Assembly, or the mutual love directed
interaction of a marriage.

Finally, interactions can be characterized as to whether they are organized, that is, governed by
law-norms defining a group, or not. For instance, interactions between individuals preparing for a joint
weekend may not be organized, while trade between nations, or divorce proceedings are organized
interactions.

In total, social interactions manifest various combinations of characteristics, or modalities in
terminology by P. A. Sorokin. They may be solidary, intensive, but narrow, short and non-organized, like
sexual intercourse; or intensive, extensive, durable, antagonistic and organized, like war; or intensive,
narrow, short, organized, and antagonistic etc.

The known conception is that of P. A. Sorokin who divided the interaction system of organized durable
groups into three components: formulistic, contractual and compulsory ones.

The familistic component comprises consistent, solidary, extensive, intensive and durable
interactions. Those who are involved in them form an organically interdependent unity, interrelated into a
“we”. What concerns one concerns them all; it is not a question of what each personally can achieve from
the interaction, but what can be done together. Social interactions between father and son, members of
religions, sects, athletic teams are often of familistic nature.

The contractual component comprises interactions which are partly solidary, partly antagonistic,
limited in duration and extension, with high or low intensity, and legalistic. Contractual interaction tends
to be utilitarian, a specific association of the actions of individuals for independent purposes. It is
manifested in benevolent neutrality, passive resistance or reluctant cooperation, competitive cooperation,
simultaneous love and hate. Examples are interaction between a seller and buyer, an employee and
employer, a bureaucrat and citizen. Some modern couples transform their marriages into a contractual
affair.

Compulsory interaction is characterized by consistent internal antagonism, as between lifelong
enemies, conflicting nations, a slave and master. It may or may not be intensive, extensive, durable and
organized. It comprises the attempt of one or more parties or groups to coerce others. The use of coercion
is a hallmark of this type of social interaction. In a pure compulsory relationship the parties remain total
strangers and outsiders to each other.

Describing interaction with a combination of modalities P. A. Sorokin styles it as the system of
interaction or social relationship. If a social contact may have the form of exchange of information, joint
activities etc., social interactions form the basis of social relations. Social relation refers to a multitude of
social interactions, regulated by social law-norms, between two or more people, each having a social
position and performing a social role.

So, social relations can be defined as a stable system of regulated social interactions between two
or more people on the basis of a certain platform (i. e. interest). This concept always suggests a goal
which the united people intend to achieve. For instance, such institutions as the court or jail are created to
maintain social order and punish deviants who break moral and legal norms, encroach on social material
or spiritual values.
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The availability of a common platform in social relations was marked by M. Weber who also
underlined that social behavior of the people should be defined and observed. And social institutions are
designed to provide observation. If the function of the institution of the family is to reproduce the
population, both physically as delivering children, and socially as their bringing up, consequently we can
observe social behaviors of the members of a family such as their methods of influence on the children or
planning the family.

In conclusion we can say that social relations form the basis of such concepts as social
organization, social structure, social institution, social movement and social system.
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The article deals with the lingua-cultural study of numerals in Kazakh culture. Every nation has
different symbols with the numerals which have national codes. They illustrate the mentality and people’s
point of view of the world. Through the lingua-cultural analysis of different mythological characters like
«Oip Ke3mi Ady», «KeTi 0acThl JKalMaybl3», «yml OacTbl anmahapy», «kerti oynume» etc. One could
understand that mythological images are specialy national and illustrade the nations’ life experiens.

Key words: myth, mythological, image, lingua-cultural study, nation, natonal code, phenomen.

Monenunapanblk OaiiflaHbicTa caH arayiapbl YITTHIK KoJopHTiMeH epekmencHeni. Ce6ebi, ap
yiITTa 9pOip caH opTYpJli CUMBOJNJaHAIbl. OpalyaH YFBIMABIK MarbiHa Oinmipeni. JlereHmeH, caHHBIH
oM0Oeban YFBIMBI TUIMIK MOICHHETTE OPTaK KOPIHIC TalTKaHMEH, MAaFbIHAIBIK (DOHBIHIA, KOHHOTAIFSITBIK
MoHiHAe e3remienikTep Oonmanel. He cebenTi anmblazam3aTka opTak omOeOan yFbIM (CaH) op WITTa
MaFblHANBIK pEHKiHe Kapail epekmeneHeni? Ocbl MoceleHI aWKbIHAAy YIOIH caH arayjapbiHa
JMHTBOMO/ICHHETTaHBIMIIBIK 3€PTTEY JKacall, CaJIbICTRIPMAIIBI TYPAE TajlIay KaxKer.

JluarBomoneHn (eHOMEH peTiHme KoATanFaH OeiHenmepai Tangay OapbICBIHAAa MaHBI3IbI
(baxTopnap - YWITTHIK YKBbIM CaHACBHIH/IA CTEPEOTHITEHIEH JICTYPIl YCTaHBIMIAP, JKOCBIH-KOPAJIFbIIap,
BIPBIM-TBIHBIMIAP HETI3Te ajblHybl THic. Tinme, caHama TaHOANAHFaH IOCTYPJI YCTaHBIMAAP - YIITTHIK
OMIp/IiH MOZCHN HJIENbI OONBIN caHalafbl. Al MOICHU WTLUIIKTI OeHHENereH aTayablH MOHIHIE YIITTHIK
KYHIBUIBIK Typasibl aKmapar »aTblp. Tiije Oackama KOITaJFaHMEH, OHBIH acTapblHIa XaJIBIKTHIH
MEHTAJIMTETI MEH OMIpre JCeTeH IIbIHAWbBI KO3Kapachl )KaThIp.

H.®. AnedupeHkoHBIH 3epTTeyi OOHBIHINA, CaH aTaylaphl MoJeHH OeliHe peTiHAe TiJICeH KOpiHic
Taba ananpl. CeOebi OeifHe Tamall )KBUIFBI TAPUXH JOYyipAe MOWBIHAAIFAH XaIBIKTHIK IMalbIMIAyIap IbIH
MEpKEpJICHIN, YFHIMHBIH TaHOara aifHaly YICpICIHEH OTil, JIMHTBOMOJCHM TMpEleJCHTKE alHalyhl
HOTWIKECIHIe TYPAaKTBUIBIKKa W€ OOl byn OeifHenep  aKCHOJOTHSIBIK — JKyHene
JIMHTBOMOICHUETTAHBIM IBIK JOMHUHAHT- OIpJiK peTiHIe TaHBUIAJbL. [Anedupenko H. .
JIuHrBOKYIBTYpOJIOTHS. LI@HHOCTHO-CMBICTIOBOE MPOCTPAHCTBO S3bIKa: yueOHoe mocobue. M.: dnuHTa,
2010. 288 c., c. 99], ATaJMbIIl TEOPHSUIBIK TYXKBIPHIMFAa CYHEHE OTBIPBIN, CaH aTaylapblH MOJEHHU
KOJTaJIFaH TaHOA PEeTiH/e HeMece aKCHOJIOTHSIIBIK MoHI 0ap JIMHIBOMSICHH OipIliK peTiHAe KapacThIpyFra
6omanpl. Cebebl OYJI TYKBIPBIM YJITTHIH MOACHU KYHJBUIBIKTAPhIH MapKepJeHTiH OceiiHenepi MoleHu
KOHIICTIT IICHOEPiH/Ie, SFHU KOTHUTUBTIK KeHICTIK asChIH/A TajllayFa MYMKIHIIK Oepei.

Kene nmoyipaeH keie aTkaH TYCiHIK OOWBIHIIA, OENTii Oip YITTHIK MOACHHUETTIH TYTHIHYIIBICHI
peTiHzeri Ke3 KelNreH aJaMHBIH eMipi MEH COJI YJITTHIH MOJACHHMETI CaH aTayJapblHBIH acTapbIHIarbl
MOJICHM  KYHJIBUIBIKKA  OarbIHAIbI. Byn kepme caHHBIH MaTeMaTHKajJblK MOHI  eMec,
JIMHTBOMO/ICHHETTAHBIM/IBIK Ma3MYHBI HeETi3re ayblHaJbl. SIFHH caH artaylapblH JIMHIBOMOICHHU Oipilik
peTiHze KaObUal, MaTeMaTHKaIBIK MaFbIHACBIHIA €MeC, MOJICH! KYHIBUIBIK K31 peTiHIe KapacThIpyFa
Oet Oypy kaxer. Kazak MoyeHHeTiH/Ie epeKIlie KHelli CaHAIaThIH CaHap NapeMHOJIOTHSIIBIK KOP/Ia, aHbI3
- OHriMesepze, CalT-IICTYpJIep MEH JKOCBIH-KOpaIFbuIap/a, TiMTi BIPBIM-THIHBIMAApAA KEH KepiHic
tankaH. Kueni canmap momeHu OeliHe peTiHIEe pyXaHM KYHABUIBIKKA He OoiraH. MoceneH, I, JKeTi,
TOFBI3, OH YII, KBIPBIK, aJIbIC CaHAapbl MHCTUKAJIBIK, MAarvsJIbIK, CaKpalbJbIK Ma3MYHJa TaHBLIa]bl.
ATanMBbIII CaHAAPIBIH MOICHU OeliHe peTiHJie YFhIMIAPBIH allKbIHJIAY YIIIiH, JIMHTBOMOJICHUETTAHBIM/IBIK
Tannay xKypri3zy Kaxer eriteni. Ce0ebi Tin OimiMiHAET] IMHTBOMOACHUETTaHY FHUIBIMBI Ja OCBIHAAN eMip
Tana0bl KAKETIHEH TyBIH/IaFaH.

TinaiH JIMHIBOMOACHH KYPBUIBIMBI aHTPOIOIOTHSUIBIK HETI3/Ie TIIIIH ©31H iIHapa 3epTTeMen i,
TIJ aJaMHBIH pyxaHu Oip OeJiri icmerrec KapacTeipbutafsl. Omait 0osica, agaMHBIH agaMJIbIK KaCHETiH
TaHBITATHIH J]a, OHBIH ©MIpiHiH OapJIbIK cajachlH KAMTHUTBIH, 3aTTHIK, PyXaHH MOJCHHUETIH Kellep ypraKka
KETKi3eTiH e Tin Oonmmak. JlemMek, akmapaTTaplblH ajJaM TaHBIMBIHIA OHJCININ, ajaM CaHachIHIa
KaJBINTACHIN, Tijge KepiHic TaOybl, axam3aT TYCIHITiHIH KaJlbITaCybl, OHBIH JYHHCHI TaHYHI,
JOYHUETaHBIMAA TUT KaHJail KBI3MET aTKapajbl JETeH Macesenepre Herizaenei.

B.B.BopoObeB nMHrBOMofieHUEeTTaHy MoHiHE: «MoIeHHeT TeK TUIAIH KhI3MET eTyiHJIeri e3apa
OaiiylaHbICHI MEH ©3apa 9PEKETTEeCYiH 3ePTTEHTIH, OYI YAepicTi Kyiemi oicTep KOMeriMeH XoHe Kazipri
KYHJIBUIBIKTAp MEH MOJAEHH aHbIKTaManapra OarbITTaliFaH TULAIK JKOHE TUIIIK eMec Ma3MyH Oipiirin ae
Oipryrac OipiiKTep KYpbUIBIMBI peTiHle OeiHeNeHTiH KUHAKTayIbl TypAeri Kemena mon» [1, 476.], -
JIe aHbIKTamMa Oepe/i.
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JluarBOMOIEHNETTaHy AYHHUEHIH OeWHEeCIH, pyXaH! KYHIBUIBIKTApAbl TUMIK JAepeKTep HeTi3iHie
KapacThIpajbl. JIMHIBOMOICHUETTAHY/IbIH KapacThIPAThIH MACEeNepi 6TKEH 3aMaH MEH OYTiHTi KYHII
JKAIFACTBIPATHIH XAJIBIKTBIH MOJICHW MYpaliapbl. OTHOJIMHITBUCTHKAJAH aWbIPMAIIBUIBIFBl Ja OHBIH
alfHAIIBICATBIH MOCEINeepiHeH TYBIHAaWabl. JIMHTBOMOIEHNETTaHy ©3re YJITTa, ©3r€ TUIAE SKBHBAJICHTI
Oap Hemece yKcac MOJICHUETTCPAIH  OPTAaKTBIFBIH  aHBIKTayAbl Ja HeErisre amaapl. Az
STHOJMHTBUCTUKAHBIH 0aCThl HBICAHBI ATHOrpadu3MICp ©3r¢ MOJACHUETTE OKBHBAJICHTI IKOK
KYHABUTBIKTap OOJBIN caHanmaipl. AJI caH aTaymapbl OapiblK MOISHHETKE OpTaK oamOebar aOcTpakius
OONFaHABIKTaH OHBI JMHTBOMOIEHUETTAaHY asChIH/IA KapaCTHIPFaHbIMBI3 YKOH.

Benrimi rameiv ©.T Kalimap STHONMHTBUCTHKAHBIH MaKCaThl MEH MIHICTTEPl KOHIHIE aiTa
KeJI, MBIHAJAal TYKBIPBIM >Kacapl: «ITHOMUHTBHCTHKA, €rep OHBIH TYI — TaMbIPhIHA TEPEHIPEK
YHIJICEK, STHOTpadus MEH JIMHTBUCTUKAHBIH JKail KOCBIHABICH eMec Oip MIaHBIpaK acTHIHAA OPKANCHICH 63
OeTiHIIE TOH MilIiN, ©3iHIH >KBIPBIH JKBIPIANTBHIH MIAPTTHI TYpPAE FaHAa KOcapiackaH IYHHE eMec,
STHOJMHTBUCTUKAHBIH O0BEKTICI — 3THOC JKOHE TIJI, TIJICI3 3THOC, STHOCCHI3 Tl OMIp CYPYl MYMKIH €MeC»
[2, 180.] — meit keme, akameMuk ©. KaimapapiH «AHa TUTIMI3IIH 0alt KOPBI - YITBHIK O0IMBIC — OiTIMII
TAHBITATBIH TUIMIK STHOIEPEKTEPHiH Ka3bIHACHD) JETeH MiKipli Ka3aK STHOJHMHTBUCTHUKACHIHBIH HETI3iH
CaJIbIII, aTaJIMBIIII FBUTBIM JKalbIH/A: «ITHOJIMHI'BUCTHKA — STHOCTBIH ( OJIaH YJIBIC, XaJIbIK, YJIT) HHCAH/IBIK
OONMBICBIHAH TYBIHJAN, CAaHACHIHIA CapalaHbIN, TAPUXU JKAIbIHAA CAKTaJIBII, TiJ apKbUIBI FachIpiap
0OIBI KaJBINITACHII, KOJIAHBII, pyXaHU-MOACHH Mypa peTiHIe aTagaH Oajiara, OyJeTTEH HOCLITE Y31IMen
aybICBIN KEJIE JKAaTKaH AJCTYPJIl MHPACTBl YKaHFBIPTHIN, YKaH-)KAKThI 3€PTTEI, TAHBIMJBIK MOHIH alllbIIl
Oomamiak yprakkKa YChIHY MakcaThlHA OaiJIaHbICTBI JIYHHMEre KeNreH Tii OiMIMiHIH Kypaesi KyHapIibl
cajacel» [2, 4756.] .

XIX raceipma B.I'ym6onear, ®@.U.Bycnaes, A.A.Ilote6ns, A.-H.AdanacreB, keliinnen 3.Cenup,
H.W.Toncroit, B.H.Temus, 10.C.CremanoB, H./[.Apytionosa, B.B.BopoOner, B.MacmoBa CbIHIBI
FanmpIMaap OyJl MocenelepMeH aiHaBICHIN, OJlap TUT — MOJEHHET KYpallbl eKeHJITiH, OHBIH Oediri,
KaJIBINITACYbIHBIH Oip/IeH-0ip MapThl eKeH IITiH aTan KOpCeTKeH OOJIaThIH.

JIMHrBOMO/IEHHETTaHy ©3 alJblHA YITTHIK OOJMBICTHIH TUIAETT KOpIiHICIH, Tin ¢akTiiepi MeH
XaIBIKTBIH TAHBIMJBIK, 3THKA-3CTETHUKANBIK KaTeropusuIapbl apKbUTBI PYXaHH MOJICHUETIH TaHBITHIIL,
ONapIbIH KBI3METI MEH OPHBIH aHBIKTAy JEM MakKcaT KOSAAbl. AJI OHBIH MHTEPIPETANUSACH XaJIBIKTHIH
aybI3 91eOMeTIH e, TAPEMHOJIOTHSUIBIK KOPBIH/A, CAJIT-I3CTYPl MEH 9JICT-FYPHINITAPbIHIA BepOaaHa b,

B.MacnoBa JIMHIBOMSJCHUCTTAHYAbBl  JUHTBUCTHKA MEH MOJICHHMETTaHy TYHICyiHEeH maka
OonraH Tinme OeHENeHreH jKoHe OEKIreH XaJbIK MOJCHHETIHIH KOPIHICTEpiH 3epTTEHTIH FHUIBIM Jei
OTBIPBIN,  FBUIBIMHBIH 3€PTTEY HBICAHBIH, KAJBINTACY KE3EHACPIH, OMICTEMENIIK, JHUHIBOMOJICHU
OipiikTepiiH TypiepiH «JIMHrBOMoIeHUEeTTaHy» eHOeTiH Ie ambil Kkepceresi [3].

Kes kenreH XasbIKTBIH ©3 TapUXbI, MOJICHUETI, 9JIET-FYPIIbI, O31HAIK 6pKeHueTi 0ap. Al OYHBIH
Oopi com  XamBIKTBIH  TimiHAe  OeifHenmen, OHBI  YpHaKTaH-YpIIaKKa JKETKI3im  OTHIpajbl.
JIMHrBOMO/IECHUETTaHY XalKbIMBI3IBIH TiUTiH/AE Facklpiap OOWbI CaKTaNbIN, OHBIH TYPMBIC-TipIILUIIrT MEH
MOJICHHETIHEH MaJiMeTTep OepeTiH JepeKTeplli TUIMEH OaiylaHBICTBIpa 3epTTey. bys OarbIT Kaszak Til
OimiMiHme KemTereH frambiMuapAslH ©O. Kaitmap, XK. Mankeea, H. Yomu, E. JXanmeiiicoB T.0.
eHOeKTepiH/Ie )KaHKaKThI 3ePTTEII KYP.

YATThIH MOJICHHUETI MEH TUIIH OaiylaHBICThIpa 3epTTeYAiH KakerTimiri keHinae K. Mankeera
ObLmail melmi: «...aTan alTKaHAa, YIATTHIK Till €PeKIIeNiTiHIH ChIPBIH, TAOUFATHIH COJI TIJ/Ie COMIIen YIIT
OKUIIHIH pyXaHH, ICUXOJIOTUSIIBIK, QJIEYMETTIK T.0. cunarrapeiMeH OipTyTacThIKKa 3epTrey... Comapasiy
IIIiHge TUIII YITTHIK CaHa, TYHUETaHbIM, MOJICHUET, TApUX, STHOCTBIK PYyXThl OCHHEICHTIH TaHOa PEeTIHIS
KapacThIPBUIATHIH — JIMHTBOMOJICHUETTaHY canachl. «JIMHIBOMOIEHUETTaHY» JIET€H aTayablH KypaMbIH]a
TIT MEH MOJICHHETTIH Ca0aKTacTHIFbI alKbIH KepiHic TaOazabpl... COHIBIKTAH YITTHIK OOJMBIC Ma3MYH
TYTac MOJICHHM XYHe PeTiHe 63 OOWbIH/IA CAaKTaraH KYH]Ibl STHOMSJICHH JIEPEK PETiH/E TULIIK OipiKTep/Ii
«YIT TeH Tin OipTyTac» JereH Karujara CoWKeC >KHHAKTal, jKyHheley, Tajljay WILUTKTI e ©3eKTi ic
oonmaky [4, 80.].

A.BexoOunkast: «Kaxaplil s3pIK HaMOHAIBHO crieruduueH. [Ipu 3TOM B S3bIKE OTPaXKArOTCS HE
TOJILKO OCOOCHHOCTH MPHUPOJHBIX YCIIOBHI M KyJTYPhl, HO M CBO€OOpa3ue HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa
€ro HocUTeNeh», - neiai [5, 216.]. JInHrBoMoieHHeTTaHy — MOICHUET TIeH TiJT OipIiKTEePiHIH KUBIHTHIFbIH
TaHBIN, XYHeNIl Typlle KapacThIpaTblH FBUIBIM canachkl. Tinge OelHeNeHeTiH, Tl apKbUIbl KOpiHETiH
MOJIEHH KYHIBLUIBIKTAPIBIH KOJIaHBUIATHIH XKYHeCiH 3epTTeiai [6, 50]
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Faneim P.ABakoBa: «Onemai 6ip OYTiH JaMyAbIH OPTAJbIFbl ACT TAHUTHIH MOICHHUET iCTIETTi Til
Jie 0i3re ©31HIH KhIPJIAphl MEH CHIpJIapbIHA, )KYMOAFbl MCH KYIHSICHIHA TOJBI IIEKCI3 KACUETTEPIH alrya
- JIeTT KOPBITHIHBI skacamsl [7, 470.].

Tingix 6ipiikTep Typaisl JepeKTepAiH HOMUHANUSACBIHBIH MaHbI3bIH apTTHIPY1a YIATTHIK MOJCHU
eMipiMeH OalIaHBICTBUILIFRI KAl FaubiM A.CankpiHOal Obutaii Ty xbIpbiMaainbel: «Tingik gepexrepai
JMHTBOMOJICHU aCTEKTiJIe 3epTTey — €H 9yelli TUIep apachIHAFbI )KANIbI aJaMU TYMaHHTapIIbIK, MOJICHH,
OPKEHHETTIK KbIpIapAbl alKbpIHAAY 0ok Tabbutansl. TaOuraTTarsl, aneMzieri KyObuIbIcTap, KOFaMIarbl
caHa MeH cair, Oopi Je Tiige e3 KepiHICIH TaOaThIHIBIKTaH, aray MEH OHBIH JKacally CHUIaThl
JTUHTBOMOJICHH aCITeKTie KapacThIpbutasl [8, 416.].

Ax mpocdeccop I'.CmaryiioBa THHTBOMSJCHUETTaHY MIOHIHIH ©3TeleNnirid: «JInHBoMoieHneTTany
— ODOTHOMOJACHHU JKOHE STHOINCHUXOJNOTHSUIBIK (akTopiap MEH Tijiieri YITTBIK MOJACHH MarblHA
KOMITOHEHTTEPIH TiJT apKbLUTbI MOJICHUCTTaHyOaFBITHIHIA 3EPTTEN, TUIIIH 1M Ka3ipri KOJIIAaHbIC KBI3METIH
KOPCETEeTiH, YITTHIK EpPeKIIeNiTiH emoip UACONOTHACH3 3aMaHFa cail kenbeTiH TaneiTy. by perre Tim —
YIT — MOJCHHUET ACUTIH YIITIK (TpUaja) JTUHTBOMOJICHUETTaHY MOHIHIH 3€pTTEy HBICAHBI OONMaKy JAemn
kepcereni [9, 1476.].

AynapmataHyJIpIH JTHHIBOMOJICHH MACENeepiH KapacThIpraH A.AJIalieBaHbIH TY)KBIPHIMBIHIIA!
«JIMHIBOMOJIGHH EPEKIIENKTep — VITTHIK MOJCHHETIICH OiTe KalHAaCKaH, YITTHIK MOJCHUCTTEH
OemiekTeHOeHTIH Toa cunar-6enri [10, 1580.].

MoneHu YFeIMIApAbIH YPIaKTaH-YpIIaKKa KeHe OyHbIMIap, ONaplbiH CypeTTepl apKbLIbl KETyi
MyMKiH. bipak Oy MoHTiniK ayHUE eMec. COHABIKTAaH MOJCHHUETTI MOHTUTIKKE JKeTKi3eTiH - Tin. Timgeri
MOJICHM KYHJIBUIBIKTap/IbIH a/laM CaHAChIH/IA TEPEH CAKTAJbIHYbIHA TipeK OOJATHIH aybl3 d[cOUETI, SFHU
KOpKEM MIbIFapMa, MakKal-MoTeJl, TYpPakKThl TipKec, XyMOakTap, >KOCBHIH-KOpaJFblIapAa aWThUIATHIH
aNFbIC, TIJIEK, 0aTa, CHIA, K9JIe, PACIM arayiapbl. ¥ pIiaK >KaJFacTHIFBIHA YITTHIK MOJICHUETTIH TyTacTail
Oepinmyi Tinm faHa camanbl opbiHAaW anmaapl. COHOBIKTaH TIMAIK JKyheneri oii ge Oachl ambUIMaraH
JKAHFBIPTBUIMAaraH  MOICHM  KOpIBl  3epTTey  YIIIH  JIMHTBOMOACHUETTAHY  Calachl  KeEJii.
JIMHrBOMOIEHNETTaHY FRUIBIMBIHBIH apHAMBI 3epTTEY TOCLIIEPi MEH YFBIMABIK OipIIiKTepi MOACHHU KOJTHI
JKyHem aiKpIHIayFa CEMTIiTiH THTI3e1i.

JIMHTBOMOICHUETTAHYIbIH HETi3r1 YFBIMAAPBIHBIH Oipi - MojeHu OeciiHe. HakThipak aiTKaHna
MpeLeaeHTTI OeliHenep, srau MUQTIK Oetinenep. «Ka3zak MU(OIOTHACHDy aTThl OCNTUII €HOSKTIH aBTOPbI
C. Konppibaii atam eTKeHIEeH, Ka3aKk MEHTAJIUTETIHIH MOHIH MH(OIOTHITBIK KabaTTapMeH >KYMBIC
icTeMe#, Typhic TyciHy MYMKiH emec. Ka3akTblH MUQTIK MIbIFapMaIIbUIBIFBI €XKEITrl TYPKI Ke3eHIHIH
FacheIpiap KoiiHaybIHa TepeH Ooinaran [Konneibait C.Apreikazak Mudonorusicel. - Anmatsr, 2006].

Moneru-MuUQTIK MpeneneHTTi OelHeNepIiH apackiHIa CaH aTayJlapbIMEeH CUTIATTaJIaThIH TYpiepi
*Kui ke3peceni. JleMek, XambIKTBIH CaH apKbUIBl aWTBUIMAK OBl KeHinmkepniH OelfHeciH jkacayna
acTapJian XeTKi3y My/yieci OoiFaHbIH OaiikalimMbl3. MbIcasibl, Oip KO3/l /19y, KaJFbl3 KO3Jli kKalMaybl3 -
MosieHu Oeiinenep. OnapbiH «Oip» caH aTaybIMEH OHE (OKAJFbI3» JIETeH KBAHTUTATHUBTI YFBIMMEH
Oepinyi keHe rpek MU(OJIOTHSICHIH/IAFbI TAHBIMHBIH CAPKBIHIIIAFHI JICT KaObUIIaHAIbI.

bip xe30i 0ay - xeii0ip aHbI3, epTeri-KbIpiapaa Ke3jeceTiH MUPTIK KeHinkep. Ajlam OacrnaiThiH
Tay-Ky3Jap/ia aH ayJiall, Tay YHIIpJepiH naHaJalThIH, MaHIalbIHAA KaJIFbI3 Ke3i 0ap abin. Keibip Typki
XaJIBIKTapbIHBIH (caxa, op, anrtai, xakac, T.0.) YFBIMBI OOWBIHINA, Ty - JKEP acThl QJEMIiHIH OKIIi.
Esxenri rpex ramsiMaapsl Apucteit (6.3.0. 7 ¥.) MeH [eponorThiH (6.3.0. 5 F.) alTynapblHIIA, KaJFbi3
KO3/li aJIbIITap Typasibl QHriMelep i IpekTep cakrapaan ecrired [11 ].

ConbiMeH 0Oip Ke3i 19y — agaM Hemece KYOBDKBIK OelHeCiHIeri KacKel aiblll, KUsII-FaKanlbII
eprericiHig >koHe MHUQTIH kedinkepi. bip ke3mi moy Oeitneci Kaska3z, Cibip, Opta sxone Kimn Asus
XaJIbIKTapbl €pTeri, aHpI3MapblHAa aa Ke3feceai. bip Ke3mi Aoy exXelri yHIi-eypora XajbIKTaphbl
MUGOJIOTUAChIHAA KyHai OeiiHecinae cyperrenemi. «lllaxHamana» mapckl OaThipbl Pyctem Oip ke3i
Joyre Kapcel Kypecyuri kahapman petinge comaanansl. Kaszak eprerinepinae Oip ke3ai a9y oiennepai
ypJ1arl, 30pIbIKIIEH UEJISHIN OTBhIPaJbl, HEH TayJIbIH YHTIpiHAE eMip cypeni, azam eTiH xeiai. Kapa kym
Weci, aHral, COHBIMEH Oipre ajgaMFra >KaT opeKeTKe OapaThlH KaThire3. byiaiiiia cumarTaryblH
JKayTrepIIiliK 3aMaHaa OOJFaH 30DPJIBbIK-30MOBUIBIKTBHIK aKUKAT KOPIHICIHIH IOHeKTi Jeperi Aem TaHyFa
Oomanpl. JlereHmeH, KeiiHri 3aMaHAarbl Kas3ak epTeriuiepinge Oip Ke3ii J9y COHIIANBIKTHI KACKeH KYII
petinme cyperrene ge Oepmeiimi. Kedize e3iHeH onjekalja oci3 KeHINKepre aiaHblll, OHBIH
KbI3MeTLIiciHe aiiHanagsl. Mpicansl, Kanbak man Oip Ke3li JoyMeH CaibIChI, OHBI ©31He OarbIHBILITHI
erei. ByHIaFrbl XanbIKTHIH alTIAK OWBI - «KYIIIIEH eMeC, aKbUI-OHMeH, OUTiMMEH JIe JKeHyre Ooaby
nereH GuiIocoQusCh.
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Abait amvindasger Kas¥ITY-niny Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim bepy dicane wemen mindepi gpunonoausicoly cepusicol, Ned(24), 2018
HC.

Toxikrepain yFeIMBIHIA Oip K631 Kapa 0y amaMaapsl xKaaplian, ak Koiagad Taiasipaasl. Coi
ceOeMTeH JIe TOKIK 0aKChUIAPHI A9yTe KapCchl MarusIIbIK Iapanap eTKi3emi. Al Ka3akka MyHIIal YFbIM TOH
eMec, Kelbip 0akchl capblHAApBIHAA «I9Yy MEpiM» JAETeH pyX-ue, KepiciHlue jkeOeylli Kyl peTiHge
KepiHic Tabambl. MBICaITHI,

AliHanaibIH Aoynepim,

AliHaalibIH OCKIIepiM..

Kazan GacTs! kKapa 19y,

JKbra-maiitanra jxay mepi..

Bopekenni 6ekmnepim,

Taprtmst 6epmer maynepim, - aenineni [12]. Jemek, Ka3ak XallKbl KYOBDKBIK JKaybI3 KEHITKEPAiH
o3iH MHUQTIK OeiHe peTiHme KaOBUIam, MOICHH MYpaHBl JOpINITey MaKcaThlHAa IIip TYTKAHBIH
aHFapaMbI3.

Jloy - KBIHHBIH KEWIiH comaaiabl. MoceneH, Ka3ak JAYHUCTAHBIMBIHAA OaKChl OWBIHBI KE3iHIC
JKall aJlaMHBIH Ko3iHe KepiHOCHUTIH OaKChIFa KOMEKKE KEJIeTIH TBHIJICBIM KYII Heci - XKbIH OonraH. OHBI
KakaMaH (HeMmece KOKEeMaH) JeIl aTaraH. ATHl aHpI3Fa aiHanraH KoiiaeiOali OakCHIHBIH Ja ©H KYIITI
JKBIHBI, SFHM KakaMaHbl OosiraH jneceni. Markan JKymaOaeBThiH «KoMbIOalabIH KOOBI3BD aTThI
JIACTAHBIH/IA OHBl KOPKEM CHIATTANIBI:

...Koiinpi0aii KoOBI3 alica-aK KallbajJaHIaIl,

Kakaman »eTin kejen aiaaeKaiaan.

Kakaman orcanewiz k6300 scbiHHbIH €Pi,

Epericce Tay-Tacka cairaH orpaH.

JlacTaHaa KakaMaH-)KbIH JKaJIFbI3 KO3/li 10y OeliHeciHae FaHa eMec, 0ec KapyblH achlHFaH, Te0ecl
KOK TipereH OaThIpIIbIH KeWIliHAe cypeTTeireH. JleMek, Kazak JyHHETaHBIMBIHIAFbI JKAIFbI3 KO3l 19y
Oakceimapra pyx OepyIni KazaKTbIH xac OaTeIpbl periHAe KusuimanraH. Ce6e0i O6ec Kapy achlHYy Kaszak
YJIThIHA FAHA TOH YJITTBIK OOJIMBIC.

Kanre13 ke3ai 19y Ociineci OipHenre eprerine kesneceni. Conbly iminae «Kanrpl3 Ke3i aoy»
atTel eprerige Jloy aynei KymTiH veci petime cyperreneni. MyHmai agaM kerim 10y «AKKaH 0aThIp»
epTericiame ae Oap.)Kamrel3 Kke3di 1oy Kaszak HpaH, apab epreriiepine oprak oopas. bareic e IlIsrsic
XaITBIKTAPBIHBIH KOMIIIITiHe Ke3/IECEeTiH JKaIFbI3 KO3/l 9y 00pasbl xaiiibl Exire TypchlHOB exenri
TYPKUIEpAIH AyanucTik mMuiHae aWTbUIbIN, KediH cKH(Tep apKbUIBI TPEKTepre OTKEH JeN TYXKBIPHIM
JKacaraH. 3epTTeylIliep/iH OoinkaMbl OOWBIHINA Ka3aK epTeriuiepiHzeri Ioynep KaiFbl3 Ke3di Oolca,
napceiiapa exki 0acTel 9y kui Kesfeceni. SrHu Oyi1 MUGONOTHSIBIK KEHINKepiIepliH op XalbIKThIH
(bONBKIIOPBIHAAFEI epeKInelNiria kepeetei [ 13].

Kanre3 ko311 10y KeWinkepiHiy Tyn Heri3i - mukion. L{ukimon - keHe rpek XalKbIHBIH KASIbIHAH
TybIHJIaFaH MHUQOJIOTUsIIBIK Kerinkep. COFbIC TMEH KAayrepliilikTeH IIapiiaraH XabIKThIH KHSJIBIHIA
JKEHUIMEUTIH aJIblll KYIITIH 9JICI3 TYCHIH OLTIN, OHbI MOHIUIIKKE KOK KbLIYIbl apMaHjaylaH OChIHIal
MOJICHH OeiHeNep TybIHAANWABI. ATaIMBII TpPEIEACHTTI OciHe caH aTaybIHaH jkacainFaH. JKanFbi3 Kkes3mi
Hemece Oip Ke3[i [OyIiH aJaM CaHachlHJa OCHUIAHIAa YCKBIHCHI3 OciiHeNleHyl ©TKEeMJIIKTiH,
KaHAYIIBUIBIKTBIH, 30PJIBIK MEH 30MOBUIBIKTBIH €3TIiCIHIH alKbIH OeiHeci jnen TaHyra Ooyazapl. JKanfbi3
Ke3/1i OONyBIHBIH ce0e0i, aibill KyIl ueci OOJIFaHIbIKTaH OHBIH Oip FaHa ojci3 Tychl Oap. Oy - OHBIH
JKaFb3 Ke3i. bip ke31i moyre KaThICTBHI Kall €pTeriHi OKbICAK Ta, eNACH IIBIKKAH OaThIp JMOY/IiH JKalIFbI3
KO31H OMBIN ay apKbLIbl XKeHicKe xeTei. OpbIc MOICHUETIHIE «IUKJION - MOIIHBIA U 3JI0M BEJUKAH C
OJTHOM TJIa30M BO JIOY» Jien cunaTtTanazst [ 14].

AFBUTIIBIH - MOJIeHUETIHAEe Oip Ke3[l IoyAiH MoAeHHM o0pasjgapbl MbIHAJAi 3KBUBAJICHTTE
cunarranansl: « Cyclops), Hacrosimee ums Ckort «Cimm» Cammepc (anri. Scott "Slim" Summers) —
BBIMBIIIJICHHBIH EPCOHAX BO BCeJICHHOM n3aarenbctBa Marvel Comics. On cymeprepoii, KOTOpbIii
caykut pykoomutenem Jlroner Mic. Cosmanuerii mucatenem CtdHOM JIM M XymoskHUKOM JIkKekom
Kupbu, on Bmepsble mosBuica B X-Men#1 (cenrsiope 1963) m cuayana Obin HazBaH CiuMoM
CammepcoMm. K #3 Ckort crano ero umenem, a Cium — npo3sumeM. [{ukiaon — MyTaHT U oOyagaer
CIIOCOOHOCTBIO BBIIYCKATh M3 IJ1a3 ja3epHbIC JIyYd, YTO 3aCTaBJIIET €r0 HOCHUTh CIICHUAIbHBIC OYKU B
m000e BpeMs U CIICIUAIBHBIN TpUOOp BUACHHUS B 0010. BO3MOXHO, €ro CHIIbI MPUBENN K CACPKAHHOCTU
U OTOIIHOCTH XapakTepa. OHAKO Te K€ caMble CBOWCTBA JIENIAI0T €T0 MICATbHBIM PYKOBOIUTENIEM IS
Jroneit Ikc ¥ naxke Takue TOBapUIIM [0 KOMaHJE, Kak PocoMaxa, CUMTAIOIINNA €ro «IepepoCIIM
CKayTOM», BOCXHIIAIOTCS €ro HaBblkamu pykoBojactBa. OH — cbiH Kopcapa, Opat XaBoka u BynkaHa,
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oren Keiibna, Yyno-ZleBymku u Yenoseka Mkc n myx xunsl ['peit. Llukiion MHOTO mpUCYTCTBOBAl B
KOMHKCaxX, poAcTBeHHbIX JlromsaM-X, ¢ nx Hawanga. OH INPUCYTCTBYET MOYTH BO BCEX MyJbTCEpHANax M
Bumeonrpax o Jhomax-X. [Ixeitmc Mapcoen ucromauia poib L{ukimoma B kuHOTpRutoTHH  «JIromm-
Hxex»[15].

JIlyHHeHIH >KapaTbUIybl Typajbl Mocele caHajbl ajaM OallaChlH epTEICH TOJFaHIBIPBII Kelle
JKaTKaHBI OenTisi. AmaM3aTThIH TaHBIM KEHICTITiHZIeri eH OacThl Meke AYHHEHI TaHyFa OarbITTalajbl.
Kazak xanmkpIHBIH AYHHEHIH >KapaTbUTybl Typallbl TaHBIMBI (9JIeM MOJeli) MHUQOIOTHSIIBIK, MiHA
TYCIHIKTEp apKbUIbl, COFAaH COlKeC OiHM TiNAIK OipiikTepMen epHekTenreH [16, 1400.].

JyHueniy Tingik OeifHeci Ka3akK XaJNKBIHBIH aybI3 oMeOHMETiHIe, XKbIpayap MOA3HICHIHIA KoHE
OackamapslHAa aHFapbUIaAbl. MBICaJbl, aNFAIIKBl KaybIMIAFbl MU(TIK YFRIMIApP TyFBI3FaH HEOIp FamaMar
MaKYIBIKTap ( 6ip k0300 02y, dcaneviz Ke30i dcaimaysl3, T.0.) xep OeTi maiima OosiFraH 3aMaHia eMip
CYPT€H TYCIHIK XalIbIK epTerijepine OasHIaIraH.

OKTeM, TOKaImap amaMaap caHacklHma Oip CaHbl - “MEH” JKOHE JKaJFBI3IBIK MAarbIHACHIH
cUMBONaiapl. Bykin onmemai amica anakaHbIMAA, )KYMca >KYIBIPBIFBIMAA YCTaWMBIH JCHTIH MEHMEH/IK
MiHE3/1i CHIaTTay MaKCaThIH/a JKalFbI3 KO3/l Joy MEePCOHaXKbl KANBINTACTEI. BYHIAFbl «Oipy», GKaIFbI3»
VFBIMJIAPBIHBIH TaHAAIBIT ABIHYBl aJaM3aTThIH OWIay 3epAeCiHEH, JKaybI3IBIK KACHETiH TYIbIPaThIH
’KaMaH MiHe3 XKaIFbI3IBIKTH (OKIIayJIaHy, TOKaIapiaHy, MEeHMEHCY) TaHH OLTyiHEeH TyBIHIAIl OTHIP.

JIMHTBOMOICHUETTAHYIBIH HET131H KYPANThIH FRIIBIMU ON-TY)KBIPBIMAAPABIH, JJIIPEK alTKaH/a,
TIJTIH €HIIICI MOIEHUETIICH TOJBIFATHIH, YT MOJIEHUET] COJ XaNBIKTHIH TUTIHAE CaKTaJlbIM, OosanaKka
aMaHaTTaJaThIHBl CHAKTHI OW-TIKIpIEpAiH TYBIHIBI TOPKiHI TEpPEeHIE XaTblp. AWTHUTFAaH OW >KaWbIHIA
HEMICTiH JIMHIBUCT FHUIBIMBI B. ['yMOONBATHIH JTHHIBUCTUKANBIK 3epTTeyiepinmeri «Tin XanblK pyxbl,
XallbIK PYyXbl TUT apKbUIBI KOpIiHIC Ta0aapl» JEreH TYXKBIPHIMBI — JKaHa FBUIBIMH JKOJIIBIH
KOHLIENIMICHIHBIH ajfalliKel HBIIIAHBI Hemece Karupachkl. CoHpmaii-aK, OHBIH MOIEHHETTI TUIAIH 1K1
KYPBUTBIMIBIK OeIieri Ien KapacThIpYHl Aa TiN TaOWFATHIH TaHBITA TYCYMEH Karap, >KapbhIKKa MIBIFBIT
KeJIe KaTKaH FhUIBIMU KaHAIBIKTap/AbIH IIBIFY TeTiHe apKay OONFaHbl ce3ci3. Atan aiiTKaHIa FBUIBIMHBIH
miKipiHIIe, OIpIHINIIeH, MOAEHUETTIH €Ki TYPi-MaTepIsUIIBIK KoHEe PyXaHH MOJSHHET 131 XalbIK TLUTiHIIE
cakramanel. EXiHINIIEH, MOICHU-YIT HEIIIAHBL, TiAE ©3 KyheciH Tabaipl: YIIIHINIIEH, TiT-aaM MEH
TaOUFATTHl KAJFACTBHIPYIIBl KYII; TOPTIHIIIICH, MOJCHUET TICH XaIBIKTHIK PyX-TULAIH imKi (opMackiHa
ToH [17].

Conbimen 6ipre B.I'ym0o0mnb1 eHOCKTEpIHIE «YITTBI», «TUINIK MapTedeci» Oap «amaM pyXbIHBIH
JapajaHy Qopmacbl» JIell KapacThIPbINl, OJ aJaM3aTThlH Tire O6JIiHYiH XajblKKa OejyMeH
coiikecteHaipeni. JleMek, Tijl MeH aJilaM pyXbIHBIH apachIHIarbl Oainanblc Oepik OOJBIT Kenei, Oipak Oy
ekeyl Oip-OipineH Oejek He OipiHeH KeiiH Oipi JampIMaiabl, OyJ1 Tpoliecc ekeyiHe ne Oipaeit »kypemi.
CoHIBIKTaH TUT MEH aflaM PyXbl Oipirin, HHTENEKTya a6l KaOUIeT SPeKeTiH KABITACTHIPAIBL.

3.Cenupain maibiMiaysiaima «Tinm MoAeHHETTeH ThIM eMip cypmeiini. On goctyp Oombin
JKAJIFFACKaH, XaJbIKTBIH TYPMBIC-TIPIIUITiIMEH o0A€H KaOBICHIIT KETKeH CalT-IocTyp MEH HaHBIM-
ceHiMzIep/ieH apblia anmMaiiapl. Tingeri JeKcuka ©3i KbI3MET €Till OTHIpFaH MOJIEHUETTI 63 KaIbIHJA
kepceteni. Ocbl TYPFBIJIAH aliFaHjia, TUIMIH TapuXbl MEH MOJCHHUET TapHXbl XKarcapiac JaMHUIbl JIeyre
6omaap»[18]

A.lloTeOHs Tinm XanblK MOJCHHETIMEH OiTe OailaHBICKAH YFBIM €KeHIH aiTa kemr: «Tin-
XaJIBIKTBIK PYXTBIH JK€MiCl, COHJIBIKTaH TUI YJITTHIK €PEKIIETIKTI KopceTei» JIen aHbIKTaipl. MojeHueT
TUIIH TaHOAay KacHeTl apKbUIbl TAHBUIATHIHBIH, OFAH JIQJIE] XaJbIK aybl3 ofcOMeT] YIriiepi eKeHIiriH
JKaH JKaKThl CO3 eTe KeJe, «XalblK PyXbl alJbIMEH TijlJie, CONaH KeWiH Oapblill oNeT-FYPHIN, CamT-
JOCTYpiHAE, OH eHepiHae, posbkIopbIHIa KepiHic Oepenin[19].

¥ar wMomeHueTiHiH Oip OipiHe YKcaMaWThIH e3reminiri Hexe?, - JCHTIH 0oJicak, OHBI
A.A.JleoHTbeB ObLIAM TYCIHIIpEi: «OpOip XaIBIKTHIH dJIEM Il TaHYbl MEH QJIeMIi KaObUIaaybl HETi3iH/Ie
63 MaFblHAJIapbl, AJIEYMETTIK CTEPEOTHIITEpi, KOTHUTUBTIK OWCypeT xyHesepi xarblp. COHIBIKTaH Ia
ajlaM CaHaJlbl 3THUKAIBIK JXKaFbIHAH IIAPTTHI, OIp XalbIKTBHIH 9JieMre Ke3KapachlH jKai FaHa «KahTa
OeJriiep apKbUIbl ayBICTHIPYMEH» 0acKa XaJbIKThIH MOJICHUET TijliHe ayaapyFa Ooamaiiasn [20, 556.].

Exi 0acTbl camypbIK Kyc. AHBI3 OOWBIHIIA epTe Ke3/e eki 6acTsl anbin Kyc OonraH. Kemne-kene
Oyn Tipkec 30pNBIK Kepcerep Ky wueciHe adHanapl. Kaszipri Tangarsl CaMypblk - Kaszak
MUQOIOTUACHIHAAFBI €Ki TYHHE apachIHIarbl IoHEKep O0NaThIH, KbIpaH Tapi3/i ajibin Kyc. CaMyphIK KYChI
anemaik aramtelH (boliTepex) mwbIHBIHAA Typaabl. AHbBI3 OolibiHIIA CaMypBIK eNreHiMeH, Kaiita Tipine
anajpl.Onrexie ae, Tipiirenae e ot 0onbin xkaHaapl. CaMyphIK KYCBI aiaMilia ceiyieceTiH MU TiK OeliHe
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Abait amvindasger Kas¥ITY-niny Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim bepy dicane wemen mindepi gpunonoausicoly cepusicol, Ned(24), 2018
HC.

OonraH. JleMek, Ka3ak TaHBIMBIHIA OAKBIT OKENYIIiHI 1€, 30PIBIK-KOPIBIK KOPCETYIIiHI Ie CaMYPBIKIIEH
cunarray i3i 0ap.

I'. BaifrycelHOBaHBIH 3epTTeyiHAe €Ki 0acTbl caMmypblK OeciHeci eKiKAaKThl CHMBOJIIBIK MOH
Oeperinid adTagsl: «CHMBOJI JBOMCTBEHHOCTH: €Ki 0acTBI CaMyYpBHIK KYC (AByT/IaBas NTHIIA CaMpPyK),
KOTOpasi, COrJIaCHO NpeAaHMsM, CYIIeCTBOBaja B JAPEBHOCTH M CTala CHMBOJIOM HACHUIIHSA, JBYTaBBIHA
open, nByriaBblidi Jpakon». [baiirynucoBa I'.M. KorHuUTHBHBIE OCHOBBI YHOTpEOJICHHS 4YHCENT B
AHTJIMICKOM, Ka3axXCKOM H pycckoMm si3bikax // Bectnuk KaparaHaumHCKOTO ToCyIapCTBEHHOTO
yuuBepcutera. Cepust @unonorust 2010 Ne02 (58)]

An Ka3akTblH MHUGOJOTHAIBIK JYHUETAHBIMBIHAA YCKBIHCHI3 JKaybI3AapIbl «icemi Oacmol
acaimayvizy T.0. TypiHne cunarrarad. Ce6e0i MuTik caHaMeH OallIaHBICTHI «OKETIIEp TOOBIHAY epTeri,
aHpI3Iapaa MUGTEHTeH alphIKIa «YakeIT meH KeHICTik» omeMiHae eMip CYpPeTiH KUSIAaFbl FaXKanbIIn
TIPIILTIK Weiepi )KaTaabl: )KeTi OaCThI JKalIMaybI3, )KeTi 119y, JKeTi 6acTel aiinahap (kpuUiaH).

Keri dacThl JKAJIMaYbI3 - MUDTIK CaHaHBIH HeTi31H7e TYBII, KOIITEereH
XaJIBIKTapI6IH (DOTBKIOPHIHIA aUTHUTATHIH oTe KoHe OceitHeHiH Oipi. Kait
XaJIBIKTBIH €PTETiciHIe OOIMaCHIH KeTi 0acThl JKaaMaybI3 amamM3aTThIH JKayhI,

JYHHEJIET1 3YWIBIMJIBIKTBIH OKUII peTiHae OciHeneHeni. Kazak ¢GpoiabKiIopbiHAa a KeTi 0acThl kKajlMaybl3
KOl jKaFjaiifa aiimahap, keiine kamMmaybl3 KeMiip OeifHeciHne cyperreneni. baTeip KeHimKepIiH keTi
OacTel >kamMaybI30eH IMalKacybl OapiblK eImiH epreriaepinme Oap. JKeri 0acTel kanMmaybl3 KeHOip
epTeriIep/IiH CIOXKETiH/IE KAJIAaHBIH HEeMECe aybUIABIH JKaHBbIHZIA Taiiia OOoJIbIN, COM ejeH OipHelne Ko
MeH Oip KbI3Jbl CaJIbIKKA aJIBII JKEIl OTBIPAIbl e cyperTenei. Enmi oman KyTKapy TeK elJieH epeKile
IIBIKKAH OaTBIPJBIH KOJIBIHAH KEJNETiHI alTBUIBIN, XaiblK (DONBKIOPHIHIA CON OaThIp apKbUIBI TyJieit
KYIITI )KeHY HAesIchIH Oinaipeni [21].

JKemi cambi - >KalNblaJiaM3aTTBIK TYCIHIKTE KHENi, KYMIpeTTi caH. AJI €HAlI JKETUIKTiH
3YIIBIMABIK KedTliH OeliHeney e OerceH i KOMMaHbUTybl Ka3aK XaJKblHa FaHa ToH. OHBIH MOHICI MBIHA/A.
JKetiniy kuemimiri keTi Ka3plHAMeH, JKeTi aTaMeH, YKETi FaIlbIKIICH, )KeTi oyJIMeMeH, JKeTi KepeMeTIIeH,
JKETI FaJlaMMEH CHIaTTanaabl. bipak *KeTUTKTiH TaOMFATTBIH 3yJIMAaT KYIIiH JI¢ TAHBITATBIH KacHeTi Oap.
Mpicanbl, xeri kyT. CaHamga >KYTTHIH €peKIIe CaHaMallaHbINl CaKTalybl XallbIKTBIH ©MIipiH/e,
KUBIHIIBUTBIFBIMEH, aybIPTHANBIFEIMEH KYpecy TIpUIUTriHAe, SFHU Ke3 alIblHIa, JXYPEriHiH TyOiHme
KaJIBIIT KOWOBIMEH TyCiHAipiieni. Con CHSIKTBI JKETI KOK, JKETI KETIM Jie eMipJIiH HEeraTuBTI OOJIMBICHIH
CUMaTTay YVIIiH caHamajaHbln cakTaiaraH. Ocbl yoKre CYHEHI'eH XalbIK >KaFbIMChI3 MUQTIK OeifHeHi
JKEeTIMEeH cyperTeiini. «SIFHu keri 0ac - XanblKKa TOHTEH keTi amaT. JKeTi amaTrTaH TOJNBIK KYTBUIFaH
XaJIbIKKa OCHOIT eMip Kesieai» aereH GuiocopusIIbIK O KaThIp.

Ym 6actel alimahap — OaiibIprbl HaHBIM-CEHIM OOWBIHIIIA aJIbIT XKBIPTKBINI, ajaM OajachlHa
OIIiM SKeIeTiH ayned Kym. Alimahap — oJeM XaJbIKTapblHBIH (DONBKIOPEIHIA KU1 KEe3IEeCETIiH MOICHU
Oeiine. Ocipece, OaThIpAbIH aiinahapmeH corbicy cioxkeri mois. B.S. IIponnTeiH aHbIKTaybIHIIA, aiiaahap
OTBIPBIKIIBI-INKAH, KaJalblK MOJEHUETTe OOJIFaH XaJbIKTapla KaJblnTacThl. AWmgahap Kazak
epreriiepinie KaybIMHAH aybIp CAJIBIK allbIl TYPATBIH JyJIeHd KyII KalMmaybl3 periHge OetiHememi. On
«OOpaHAATHIMN, NAaybUIIATHID) KeJe i, IJIbIH ajla aaMIap/IbIH JalbIHAAN KOWFaH MAallbIH, KiCICiH Tipinei
KYTaabl. Ocipece, KbI3AapAbl >KaIMaiIpl, TINTI MATIIAHBIH KBI3BIH KYTaM JIeT, >KYPTTBIH YpeuiH
yiibipanasl. OHbIMEH miaiikacyra Oesl OyraH OaThIp-aHIIBIHBI aligahap KyTKaH Ke3/e, O KbipblK KYiaul
cemcepin CEpTKe YCTall illiHe Kipim, Kak kapaabl 1a, *KYPTTHl a3ar eTeni, aigahapnel entipreHiHiH
Oenrici peTiHie *OHBIHAH Tacla TiliN anaapl. bynan kazakrarsl aiiiahap cTaansUTBIK 1aMy caThICHIHA cait
O3IHIK epeKIIeiKKe e eKeHiH Oaikaiimbl3. Kbitall, MbIchlp, YHAICTAHABIKTAp YIII 0AacThl aiigahapsi
ay3blHaH OT IIAIIKaH, KAaHAThI, TOPT CHUPaAFbl 0ap, KaHOBIP JKAYFBI3bIIN, Kei/le KypFaKIIbUIBIK jKacall, eire
araT TOHIIpPeTiH, Hali3arail oiHaTaThIH OeitHe [22]

Keiibip ka3ak epTerijiepi MeH XHKaslapblHIa oiel Kelae aimahapabiy eTiHe )Kepik 001asl XKoHEe
0JI TOTEMIIK CEHIMHIH KaJJbIFbl, an aimahapiblH amaMIbl SKYTYbl KOMEJETTIK ChIHAK CAJITHIHBIH 13i
eKeHAirl (oNBKIOPTaHy FHUIBIMBIHAA AHBIKTANBIN OTBIp. KazakrapablH Ten TyciHiriHe ym OacTbl
aiigahap JKbUIAaHHBIH ajblll Typi FaHa. CaH KaTmapiibl OChbl Kypnaeidl OCMHEHI >KaH-)KaKThl TajaraH
akagemuk C.A.KackabacoB: «Alahap Tynten KelreHie FajgaMaT ajblll XKbUTaH Jerl maibiMaaip [23].

Kazaxk eprerinepinne afigahap «anplm KbUIaH» TYPIHIE KEH ePTEKTE, XalIbIKapalbIK CIOKETTEPC
Ke3JleceTiHeH, CyMeH KaThICThl OeiiHeneHedi. Mplcanbl, oiien OeifHeciHIe KyOBUIBIN >XKYpil, KIriTKe
TYPMBICKA IIBIFAbI, II6JITE IIbIIAMChI3, TYHIE TYPBII aIl, YH/IIH IIaHbIpaFrblHaH MOMHBIH CO3bII, ©3CHHEH
cy imkenairi aiitbutaasl («Aiigahapy»), Keline bICKpIpbIN, acraHHaH XaHOBIP KayFbi3ansl («Almahap

34



https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%84
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%B3%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D2%B1%D0%BB%D1%8B%D0%BC%D0%B4%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D2%BB%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D1%83%D1%8B%D0%B7_%D0%BA%D0%B5%D0%BC%D0%BF%D1%96%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D0%B9%D1%96%D0%BF%D0%BA%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8E%D0%B6%D0%B5%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B4%D0%B5%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D1%80%D1%82%D2%9B%D1%8B%D1%88
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D1%8B%D1%82%D0%B0%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%8B%D1%81%D1%8B%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%AE%D0%BD%D0%B4%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D1%80%D2%93%D0%B0%D2%9B%D1%88%D1%8B%D0%BB%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B9%D0%B7%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D1%81%D2%9B%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2_%D0%A1%D0%B5%D0%B9%D1%96%D1%82_%D0%90%D1%81%D2%9B%D0%B0%D1%80%D2%B1%D0%BB%D1%8B

Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuasviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ned(24), 2018 2.

KaTbiHy), [llennen karanam >kapbUIbI ©ITCHIC KYH OY3BUIBII, XKaHOBIP KaYhIN KeTelli («APFBI MEPTeH»),
OnbetTe, OYJI capbIHIAp AWKAHIIBI, OTBIPBIKIIBI XaNbIKTap/a Ke3aecei. Aiinahapapl xKaybIH-IIAIIBIH, CY
ueci JiereH YFbIM Ka3aK dTHOMOJICHHETIHE ChIPTKBI OTBIPBIKIIIBI XKYPTTap/IaH aybIChIT OPHBIKTHL. KemnTeren
XaJbIKTa anahapiel yIIaThIH KaHaThl Oap, ay3blHAH OT IIAIATBIH, CHparbl Oap MaKYJIbIK KeHmiHe
enectereni. Keiine eprek aiTymsinap skbliad, aigahap geren araynapisl Katap KonjgaHa Oepeni.
Atinahap TeMmeHri eminep onmeMiHIH KY3€TIIiCi, )KaHIBI O AYHHUETe JKeTKI3ymI pyx-ume. Exxenri 3amannma
OCBI TOPI3l Hellle ayaH KYOBDKBIKTapFa MaJIIbl, TINTI Tipl agamMabl na KypOaHIBIKKA IMaIaThIH KaThIre3
CaNITTHIH Tayail Typi OOJFaHIBIFEl KOHE MOICHUET TApUXbIHAH Oenrimi [24].

[TudoropasikTapma 3 CaHBIHBIH HETI3IHAC JKaH-KAKTBUIBIK TICH OIpMIKTIH  YHIECIMILIIT
KanpimrackaH. OChl MOIIIMETTI YXK PeTiH/e YCTaHATHIH OoJcak, yiI O6acTel aiimahapapiy OeifHeciH amryra
TOJIBIK HeTi3 OoJia KoiiMaiapl. bipak ymr 6acTsl alinahap yin skakTaH OT IIAIBIN, aJbl-apThIHA, )KaHBIHA
ajlaM JKoJIaTIaFaH JTyJIeH KYI heci peTiHje OCHHEeICHY1 ajaM KUsUIbIHAH Taiia OOJFaHbIH €CKe TYCipe/i.
Jemek, VIITIKTIH XaH-KaKTBUIBIKTHI OciiHenmelTiH MoHI aiimahapaprH ymr OacTbl OONMYBIHBIH OacThl
ceOebine apryMmeHT Oona ananbel. Onait Oosica afiahapbsiH yir 6acTel OOJBIN OCHHENCHII, caHala Y3aK
CaKTalybl XaJIBIKTBIH JKaH-)KAKTaH )aklaraH, aJaM CHTICI3 3YIBIMIBI CYPETTeYAC YIUTIK YFBIMJIbI
YTBIMIBI KOJIJJAaHYBIHA CaH aTaybIHBIH MH(OIOTHSICH HET13 OOIFaHbIH OaKaMBEI3.

TepT myxappam mnepimre - 1iHU YFeIM OofbIHIIIA AJuta Taranara eH KaKblH, JopeKeci JKaFbIHAH
OopiHeH >xofapbl Oac mepimrenep. Omap: JKobipeiiin nepiwume, Mexauin nepiwume, Ozipetiin nepiwime,
Hcpagun nepiwume. Ocwl TopT niepimte Aura TarainaHbIH oMipiH, aMaHATHIH KalT jkKiOepMen, MYJTIKCI3
opeiHIaiabl. JKobipeiiin nepiwme Anna TaramaHblH aMaHATBIH, Xa0apblH, oMipiH JKeTKi3im Typanbl. On
AntanblH oMipiMeH Myxammen naitFaMOapipl KoJiaan-Kopran Typrad. Mexauin nepiuime AJnaHbIH oMipi
OOWBIHIIIA KOK XKY31HIET] TOpTinTi Oakpuiaiiabl. O )KEJIiH COFybl, OYJITTHIH KOIlyi, Kap MCH JKaHbbIPIbIH
JKayyBl, *Kep BIPBI3IBIFBIHA Kayan Oepemi. KyH kypkipen, >kaHOBIp jkayFaHAa Kazak AJIIaHblH Oepep
Oepekeri Moa OONCHIH nem, AJUafgaH pakMaH XaHbblp Tiutelai. Ochl TinmekTepmi OaKpLIAYIIBI JeT
TyciHimeai. O3ipeliin nepimre Aiia TaranaHblH oMipiMEH aJlaMHBIH KaHBIH ajlapja dpTypii OciiHeme
keneni. JXKaHbI Taza, IMaHbI Oepik, KyHOCI KemIipiMIIi anaMIapIblH JKaHBIH alap/a KHHaMail, a3anTaMa,
MeHipiMai ky30eH AJIUTaHBIH aMaHaThIH allyFa KeNTeHIH aWTajpl, KDKY3Mdi, HWMaHCHI3 KyHohap
aJlaMJIap IbIH KaHbIH KUHAI ajiaJibl, aCa KOPKBIHBIIITHI, CYCTHI 11a, Kahapiiel OcitHene kepiHeai. O3ipeiiinre
«63 KaHBIHJBI al» JereH OYHMPBIK KEJITeHJE, OJ1 ©3 YKaHbIH 31 anaasl ekeH aeiai. Mcpadun mepimre
aKpIp3aMaHHBIH OOJFaHBIH Ccyp (KepHeH) ypien j>kapusuiaiifipl. AJUTaHBIH OMIpiMEH o1 Ccypai OipiHrmi
ypJiereH e KaTThl Jayblil COFBIN, Tay-TaC KOMAapbUIbIN, anat Oojaapl. TinTi KyJUli JIEMHIH Tac-TaJlKaHbI
mibiFa bl Kaszak TisiHge cyparnbil COKTHI JETeH TIPKEC OChIHJIAM araTThl KyHAEp I OCHHEeI I

IepimTenep KyJarbliHA MIATBICHIH JCM OCT CHUIAy FYPIbBIHA OCHI MEpIlITeNep Kaiabl alThuIca
kepek. Ilepimtenep/iH TepTey OONYbl KOKmeH mMycKen mopm KimanneH >XOHE MOpm MYpCa
natieambapmer cabakrac AeI OWIalMBbI3. /[yHueniy mepm KyOullacbl KOPFayIibl KbI3METTEPiHE Kapai
TOPTTIKTIH JiHU yaXKiHe JIe CyHeHyre 00abl.

Keti min - omemuaix momeHu OeiineHiH Oipi. JKeTi minm - CHMBONABIK MarblHaFra ue OoJFaH
Mudonorus kedinkep. I[lin - aKbULABUIBIKTBL, MApacaTThUIBIKTBI, PyXaHH KYIITi, CAHAJBUIBIKTHI
keninredmi. [lin Ywugicran, Keirait, Adpuka enmepiHme mNaTIiajablK OWIIKTIH 3MOJeMachl PETiHIC
KaObUIIaHA bl JKOHE KAKChl 0ACKapyUIBIHBIH CalaliblK KACHEeTTePiH CHMBOJJIANIbI, SIFHU 3USATKEPIIiKTI,
HIBIIAMIBUTBIKTBI,  CEHIMJAUIIKTI, ©OMIPCYHTIINTIKTI, MEHIPIMIUTIKTI, OpPKEHUETTUIKTI, OaKbITThI
acColMaIUsUIai bl AJT JKeTi CaHbIHBIH TaHJIAJIbII AJIbIHYBI KUEITIriHe OaiyiaHbIcThl. YKasrbiagaM3aTThiK
TYCiHIK OO¥bIHIIA, jkeTi - OakpIT okemymri caH. lIUIIiH CHMBONIBIK MOHI MEH XKETiHIH KHeJl KacHueTi
Oipirim, >keri min - OakpIT TEH KyaHBIIUTHIH MHCTHKaIBIK OeifHeci periHme caHara ciHreH. Ocbl
CHUMBOJIJIBIK TYCIHIK 9JIEMIIK MOJICHUETTE KeHIHEH OpbIH aijbl. Ka3ipri Tamaa *eTi Ml xKAirep peTinae
cakray HeMece OaKbIT oKeJIedl JIeH bIPBIMIAI Yiiie COHJII OYHBIM PETiH/IE )KOFaphl KOK KOHE MOJCHHETTIH
JKaHFBIPYBIH OalKaTabl.

Kemi aynue / xeti nip — OachlHA IC TYCIN KBICBUIFAH YKaHFa KOMEKKE K, )KopJeM OepeTiH,
YHEeMi Ke3re Tyce OEpMENTIH ThIICHIM KYIII, PyX. «AJIaMBbIC» JKBIPBIHJIA KETi 9yJINE aHBIK CHITATTaIabl.
Baitbepi 6ait meH XKanrtinec OolOilIeHiH Ke3 >kackl KaObuT 0ok, 09i0imme Oip yi Oip KbI3 Tyaibl.
KyOpina >xakraH FailbIlTaH Haiia O0FaH JKeTi Hip YIBIH aThlH AJMaMbIC, KbI3ABIH aTbiH Kapnsram gemn
KOHBII, OacTapblHa KUBIH IC TYCIN, IIaKbIpca KOJJIANTBIH, KOpJAeM OEpeTiH KOMUI Iip €KEHIH alTaipbl.
FaitpinTan maiiga OonFaH jKeTi oyiiue KaeHJap Kedninae kepineni. OmapsiH OachiHAa KYJIoci, HiHIHAC
JKOHJIECI, YCTiHIe Meljieci 0omapl.
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JKeri oymme. STHOMOACHM Y KBIMHBIH CaHACHIHIA €PTEACH, HCIaMFa JCHIHTI AQYyipAeH Kele
JKaTKaH HaHBIM-CEHIMJIEp/IiH Oipi OoJiFaHFa YKCaiIbl. AJ %KOpJeM TiIEH, KbICBUIFaH JKaHFa JKETi dyJiue
AnlaHbIH KallaybIMEH KOMEK Oepe aiajpl JereH TYCIHIK OaWbIpFbl HAHBIM-CEHIMIII HCIaMMEH
yinectipyre OalmaHBICTHI TMakga 00aybl MYMKiH. Ka3akTeiH OalbIpFel HAaHBIM-CEHIMIHIE oJicemi HaH,
Jrcemi wiennex Tapary >KOHE OHBIH CAaHBIHBIH JKeTey OOJyBl OCBI JKETi oylMeMeH OalyIaHBICTHI €KeHi
Oaiikananel. J[iHM TyciHIKTE oynuenep TaKyajbIKThl KaTaH YCTaHYMEH pyXaHH J>KaFblHaH Ta3apraH
skaugap. Onmap cesiMeH Je, iciMeH Jie MMaH IBIIBIK JKOJIBIHA KBI3MET eTel. TypMbICcTa 3iH dyue TypiHae
KOPCETYTe THIPHICHIN, KapamabIM eMip CaldThIMCH JKypemi. byiapra ykcaraH >XaHOapabl €1 immHme
«oynue anam» aerai. CobuUIbIK ofeOueTTe XKambl aynuesep (mpiep) canbl 356 aen kepcerineni. Omap
OipHere MepapxusUIBIK caTeliapra Oemineni. EH xoraprsl cateimarsl oynue KyTeio nen atamaaer. Keneci
cateiarel 3 oynue Hyka0, oman KeiHTi caThImarsl 5 oynue AyTanm, ogaH KeHiHTi caTeima 7 oynue AGpap,
Oynan kediin oymuenep 40 minten AOxan, eH TeMeHri catbinarbl 300 oynue Axwuitap jen arananbl.Ad,
Ka3akK (OJBKIOpHIHAAFE! kUi yibipacateld Keiaplp (Kbei3bIp) Oiplie €H sKorapFbl caTbliarkl dyiue, Oipae
nmaiiramOap OcitHeciHae cCUTIaTTata bl

KbIpbIK mriiten — MUQTIK TyCiHiK OOHBIHIIA Ko3re KOpiHOCHTIH, KHBIH-KBICTAyda aybI3Fra ajca,
0aThIpBl KOJJAl, KOpFall KYpeTiH mip, opi oynue. KpIpblk minten mMudTik aHp3aapna faivin epen
KblpblK winmer AeT Te araianbl. Oyenae KpIpbIK mInNTeH Ke3leH Failbll (Ke3re KOpiHOEWTIH) KiJieH
SPIKYPEK KbIpblK ep NeTeH YFRIMAA )KYMCAJIBII, OaThIpIapIblH CUBIHATHIH ITipi OoaFaH. [lapcer TimiHzme Tin
“KBIPBIK” JIET€H MaFbIHAHBI OUTIipesi. DMUKAIBIK JKbIpiapja OaTeipiaap YpbIcKa KipMec OYpBIH, KeKIie-
JKEKKe MIBIKIAC OYpbIH KBIPBIK MINTEH 1 aybI3Fa albill,

Keimpip ata skap OOJIBIIT,

KpIpbIK 1IiITEH KO1ai Kep.

Konemmapl Kynaii onnait kep, — Ien mip TYTHIN CUBbIHABL. XalbIK TYCiHiriHIe KpIpBIK mIinTeH 0
Oacta OaTpIpiapAbplH Mipi peTiHIe KONJAaHBUIA KEeJiN, KeHiHHEeH oyJHellep CaHaThlHA KOCBUIBII «KOC
(GYHKIUSITBL KBI3MET» aTKApFaH CKeH.

Haype13 Toiimanatei engepne 362 oynuenin iminae Faiibim EpeH, KpIpbIK HIITEH, KeTi dyiue
€peKIlle JeT TaHbUIAbl, MYHJAFbI JKeTi oynue abpap Aen atamansl. HaypbeIskekeneri xKeTi ToMHIH apFbl
MOHIHJIC KETi OYJIMEHI Mip TYTY ’KaTaldbl, IS JKopaMaaayra 00J1assl.

Kazak ayHueranpIMbl OOWBIHIIA aHAa KypcaFblHAaH aMaH-e€ceM JKapbhlK JYHHEre KelreH CoOuIi
Kwvipvix [llinmen KyH caiiblH OipeysieH Kellil, KbIPBIK KYH Ky3eTeli ekeH aeceii. KpIpblK KyH ©TKeHJIE
IIie Ky3eT asKTalabl JIeM, NIUIAEKY3eT HeMmece MIiijexaHa TOWBIH oTkizemi. Col CHSIKTBI OalbIPFhI
HaHBIM CEHiM OOWBIHINA KBICHUIBI-KWHAIFAaH, OachlHa TayKbIMET TYCKEH jkaH Falibil epeH, KbIPBIK
IIUITEH/T1 MIAKBIPBIT, MEJIET TiJICTeH.

Koipoik kp13. «KOpKBIT aTa» KbIPBIHAAFBI KBIPHIK KbI3 KACHETTI KbIPHIK CaHbIMEH aTaiFaH. Ei
HAMBICHl MCH 63 HAMBICBIH KOPFaFaH Ka3aKThIH epXKYPEK KbI3Aaphl TYpasibl aHbI3 dIcaHaNap el illH/Ie a3
ke3necrieii. CoHmal aHbI3IbIH OIPIHIIE KO HCARACHIHOA CepYeHOen JHCYPeeH KbipblK Kbl3ed dHcdy aCKepi
mymxusLioan man oonaovl. JKay sicepimizoi manmamacwin, 6i30i mipioeli Kojiea Mycipin, HambiCbLMbl30bl
asK acmel emnecin Oen, KblpblK Kbl3 0ip ayvizoan Touipee scandapuvinuin, dcayosl scibepmeiimin mac
Kamanoan Oonvin, mayea AauHaIAublK, MbIHEbIPeAH OYUINAHHBIY KOabl macka aunaicbin oenmi. Con
comme KblpblK Kbl3 KblpblK WOKbLILL may miszbecine, an dcay acKepi emexme JHCAmKaAH MACKa
atinaneinmei. Kapataynsie KaseirypT eHipingeri KeIpblk KbI3 Tay aThl (OpOHHM) CO/aH KAJIBIITHI JECe/Ti.
[25].

Kepnexkri ranmbsiM, donkiaopranymsl C.Kackabacop «Kazak Mudi sxoHe onemaik MH(OIOTHS
aTThl 3epTTey eHoOeringe: MuQTiH OYTiHTi KYHI )KETKEeH Cy10achlHaH AiHU CEHIMHIH, TAHBIM-TOKipUOCHIH,
OHEepiH, PUIOCO(USIIBIK, TIITEH CAsCH KO3KApaCTapAbIH Jla aJIFallKbl HBIIIAHAAPBIH TaMbITyFa O0Nabl.
MudrTik cana aoyipinne mMud Oipryrac OeekTeHOereH, CHHKPETTI KaIIbIHa, oMOe0all caHaHbIH YJITicCi
peTiHEe KOpiHIC TamnKaH JASYIiH KUChIHBI Oap. beuakima aiiTkanma, Mud aereHimiz — QyHUE-TIpLILIIKKE
KaTBICTBl KAJBINITACKAH KOFaMJIBIK CaHaHbBIH OipaeH-Oip omOeban kepinici. Ockl TycTa OallbIPFHI
aJlaMJIapIbIH KOFaMJIbIK CaHACKI PETiH/IE KOPIHIC TanKaH MU MMeH cojl MUQTIH FackIpiap CiIeMiH KeKTel
OTII Keir, OYriHTi agaMaap/blH ay3bIMEH aNTBUTYBIHBIH apachlHJa albIpMallbUIbIK OOJIATHIHBI Ha3ap
aynapansl. byn ailbIpMaIibuUIbIK MUQTIH XajbIK JKaJlbIHIa KYOBUTYbIHAH HeMaece MIBIHJATYbIHAH TyFaH
alpIpMAIIBUTBIK  €Mec. MyHBI JYHUE TIPHIUTIKKE KATBICTBI aJiaM CaHACHIHBIH ©3TepyiHeH TyFaH
aiipipManIbuIbIK Jiece Oonap. Cebebi, 6albIprbl agamap yiriH Mud — caHaHbIH, TAHBIM-TYCIHIKTiH, OMIp
CaJITTBIH yJTici Oosica, OyriHri agamMaap yiuiH MU(-eTKEH eMipiH XKaHFBIPBIFbD», — AETeH OONATHIH.
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Kopeita aiiTkanga caH araynapeiMeH OepinreH MUQTIK OeiHelep, SFHH JXEKe YITKAa ToH,
JKaNmblaaM3aTKa TOH MoJleHH OeliHenep HiHU (TOHIPIIK, OyANalblK, XPUCTHAHIBIK) IYHUETAHBIM
OoifpIHIIa TaOWFAT KYNWSUIAPBIH MIp TYTYy, >KaH-)KaHyapyiapAbl KyJIbTKe aifHANIBIpy >KaraaiblHIAQ
JQYHUETe KEeNreH, XapaTbUIBICTBIH OacTaybl Typajbl ChIp IIEpTeTiH MUQTIK KeHinkepnep. 3epTreyre
anplHFaH caH aTaylibl MUQTIK OeifHenepaiH KypaMblHIAFbl CaHAAap MOHI YITTHIK JKOHE OleMIIK
CHMBOJIMKaMeH cabakTacaapl. JleMek, TMHrBOMOICHUETTaHy IbIH HETi31H KYPaHThIH CaH aTayilbl MOJCHU
OeifHeNep YITTHIK, SJIEMIIK MOICHUETTI KAHFBIPTYIIBI KyJIbTTIK KYHIBUTHIK OOJIBINT CaHAIAIbI.
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LITERARY TEXTS IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

Abstract
The present article is aimed at emphasizing the use of literary texts and main criteria for selecting
suitable literary texts in foreign language classroom. The research showed that literary text is not only a
tool for developing the written and oral skills of the learners in the foreign language but also is a window
opening into the culture of the foreign language, building up a intercultural competence in students.
Literary texts serve for creating a highly motivating, amusing and lively lesson.
Keywords: foreign language, literary text, reading, teaching, motivation, effectiveness
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XYAOXKECTBEHHBIE TEKCTbBI HA YPOKE HHOCTPAHHOI'O A3bIKA

Annomayus

B JTAaHHOM CTaThe paccMaTpHUBaeTCs HCIIOJIb30BaHUS u
NPUHIMITEL 0TOOpa XY/A0KECTBEHHOTO TEKCTAa Ha 3aHSATHAX [0 WHOCTPAaHHOMY s3bIKy. McciemoBanue
MOKa3aj0, YTO Xy/I0’KECTBEHHBIN TEKCT - 3TO HE TOJIHKO MHCTPYMEHT Pa3BUTHS NMHUCHMEHHBIX U yCTHBIX
HaBBIKOB OOYYalOLIMXCSI HMHOCTPAaHHOMY S3bIKY, HO ¥ OKHO B KYJIbTYypy CTpaHbl H3y4yaeMoro
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, a TaKXKe (JOPMUPOBAHUE y CTYACHTOB
MEXKYJTbTYPHOH KOMIETEHTHOCTH. XYJOKECTBEHHBIE TEKCTBHl CIY)XaT Ui CO3JaHHUA BBICOKO
MOTHBHPYIOIIETO, 320aBHOTO U KHBOTO ypOKa.

KiroueBble cjioBa: WHOCTPAHHBIM fA3BIK, XYyJIOXXECTBEHHBI TEKCT, YTEHUE, OOydeHHe,
MoTuBanus, 3QHEKTHBHOCTS.

INETEJI TIUII CABATBIHJIA KOPKEM HIBIFAPMAJIAPABI KOJIJAHY

3.4.Kemenbexosa *
Abau amvinoaswl Ka3¥I1y
Yp.2.x., aza oxeimywnt.

Anoamna

By Makanana mieten TiT caOarblHAa KOPKEM IIbIFapMaliapibl KOJIaHy *oHE oJiapbl TaHIay
NPUHIMIITEP] KapacThIpbiiansl. Kepkem MipIFapManap mieTeN TUNH YHpeHyIIiHiHIH »ka30amia >xoHe
aybl3Ila TUT AaFdblIapblH aMBITATBIH Kypall FaHa eMec, Til YHpEeHyIli KOpKeM MOTiHAI OKY apKbUIBI
mieTesl TUTIHIH #MoAeHHWeTiH TaHbin Oineni. CoHbIMEH KaTap KOpKEM IIblFapMaiap IIeTen TiliH
yipeHyIiiepie MoJieHuapalibiK Ky3ipeTiH KaubinracTteipaabl. Kepkem mbirapmanap cabakThlH MOH/II 9pi
KBI3BIKTBI OTYIHE BIKIIAT €TEIi.

Tyiiin ce3aep: meren Tisli, KOPKEM MITiH, OKBIIBIM, OKBITY, BIHTATAHABIPY, THIMALTIK
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Introduction

The status of the literary text in the didactics of languages has three important periods that can be
summed up in three words: development, decadence and renewal. The literary text developed with the
communicative approach."Learning of languages must also become a way of transmitting values,
exchange of values and allow men to get to know the self, to understand, to move forward together
respecting each other. Literature is the privileged place where you can find these values. Literature is the
world of a reader that can be shared. Therefore without making it sacred, it is necessary to give the
literature again a place that must be its within training." [1].

The common European Standard frame of languages encourages aesthetic use of poetics of the
language in class: «The use of the language for dream or for pleasure is important in educational plan but
also as it is itself. Aesthetic activities can raise production, reception, correlation or mediation and can be
oral or written [...]. They include such activities as: [...] - production, reception and representation of
literary texts such as reading and writing texts (news, novels, poems, etc.). » [2].

The literary text is distant and aside from practices and it is replaced with articles, interviews,
dialogues, recordings, pictures, video in classes of foreign language. Its use problematic and unclear in
course of learning the language. This problem pushed us at the idea of rehabilitating literary texts in
foreign language class. Based on it, we decided to lead a research study on this subject.

Obijective is a reflection around questions which we could formulate as the following:

What is the real use of the literary text in foreign language class? How do the students understand and
interpret the literary texts? What difficulties do they face in understanding and of interpretation of literary
texts? And on which criteria does the professor select to choose the literary texts? Which stakes do the
literary texts introduce to the class of foreign language?

Read to analyze, to understand, to interpret

Reading is considered to be a mean of research and discovery of the literary text. It is important
for a student to have a contact with the literary text so that to discover the sense of training.

During reading the learner can manipulate the literary text in an autonomous way and the text
becomes native to him. Umberto Eco says "The space of work becomes for a reader free to interpret the
text of different possible senses™. [3].

So, learning autonomously is considered as the subject which becomes a social actor that
participates in its own training. Annie Rouxel in her book "To teach literary reading"” explains that «they
are made to provoke the pupils to questioning of why texts, about reality and imagination to which they
return. The questions which they answer already represent a way of their use to implicate in this particular
communication that literature works give and it contributes partly to construct their reception». [4].

The method of semiotics is the most registered in the classes of foreign language and allows the
student to play indirectly with structure and language of the text. Furthermore it allows to understand
better the literary text and to study the specifies of the language of the text. To achieve the aim the teacher
must avoid giving his own interpretation of the text and allows students to interpret the text freely without
any interference. In that way, student learns to interpret and to speak freely. The teacher must invent new
strategies of literary reading. We shouldn’t only understand the text as the linguistic and cultural tool, but
also allocate its pedagogical role, aiming at change it into the practices of reading of learners. The
objective is to find some pleasure in the discovery of the actions of the characters to which the reader can
more or less become identified. Reading of the literary texts for the pleasure of the language develops an
aesthetic taste of the language. How to transport the learner this idea of pleasure which is linked to
reading?

The literary text as a mean of access to the culture of other one

First of all, literature is made by human. It is a privileged tool of the training humanist and human
values that allows to develop and to enrich the personality of the readers.

«Literature is a privileged value of creating humanist since it opens all dimensions of the human
being (history, culture, imagination, etc.) in that way; literature allows to develop and to enrich the
personality of the readers. The necessity of literary transmission as a place of memo and language
domiciles due to the fact that it is also a place to master the cultural knowledge and emotion. » [5].

Approach of the cultural aspect of training puts the emphasis on the intercultural communication
to make easier the integration of the reader in the text. «The intercultural communication is a prerequisite
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because it relates to the text it is in its intercultural essence, accounting an obligatory of the course of
culture "multiplicity” characteristic to crossings of the present time civilization» [6].

The training of language in FLT is inseparable of the teaching of culture, culture of other one
from another side across other culture. Cultural competence is one of conditions of access to the text to
share cultural competences as those of the text, across the text it can be a mean of access to another
culture and the culture of the reader.

«The literary text is considered to be one expression, a fragmentary look carried on a cultural
model. It is in the sense that we envisage the training of a foreign language. Since to learn a foreign
language it is not only to study the language, it is necessary to establish a parallel between the discovery
of a culture and the training of language. All in all, highlight this shared culture. Therefore the training of
the foreign language implicates the discovery of new cultural practices and new values». [5].

“The contact with the text puts learner in contact with other cultures. While the reading the text
student-learner compares the text which he reads with other texts, his own language with the language of
other one, and his own culture with the culture of the text.

The literary text as “language laboratory”

The literary texts in a language class allow the students to improve their competences of the oral
communication and of writing. Literature is a “language laboratory”. This rebirth of the literary texts
registers the continuity of communicative approach in European educational context that reflects the
importance granted to literature creativity by the European common standard for languages, among which
the best vector is the workshop of writing. Work with the literary text in language class gives taste and
pleasure of reading for better writing. So, the use of the literary text can help to develop different
categories of knowledge: Linguistic, socio-historical, cultural, and stylistic and rhetoric, discursive etc.
Reading literary texts can help to appropriate the characteristics of different genre of texts (novels, poems,
news, commixes, tales, photo novels etc.), to discover the new ways of self-expressing in writing. Indeed,
literature recuperates a manifold typology of texts: retelling description, narrative, poetic. The narrative
text allows learner to acquire technology ordering their ideas, of telling by using the logic-temporal
connector to put ideas in report from, to structure what is written, to take into consideration difference of
language etc. and if they consider that “the acquisition of a narrative competence is not easily made”.

The teacher can offer the trainees to make activities at the oral examination with the poetic text.
The dramatic text, according to Albert and Souchon [7] can improve the speech of learner as theatrical
game teaches to conduct a dialogue, prosody of the language, small play performances help the students
to learn to overcome inhibition and fright of public speaking and develop expressive creativity of the oral
speech.

The literary text is considered as a mean of appropriating the language

The literary text is the best support which the teacher gives to learner to adapt, to master foreign
language. The teacher must give impulse to learner to master the language and use it for linguistic aims
and expectations. In literature first of all the text is exploited to transmit literary knowledge, but in foreign
language class it should not be the only purpose, it must be exploited to accomplish several pedagogical
aims of linguistics; to teach any text means to teach indirectly the language taking into consideration this
text, aesthetic aims which concern training of stylistics, and rhetoric and, finally, socio-historical and
cultural objectives because firstly, any text is the society and culture to which it relates. From didactic
point of view the teacher must take into account all conscience of these dimensions of the literary text
education and not only the aspect to enlarge the field of literature investigation of the text and make it
more flexible in numerous manners to allow the learner to master it appropriately in various ways. The
literary text must be exploited with linguistic aims. The literary text must be the place of pleasure of
language and give taste to the training of language to motivate students.

Teacher as “ambassador” of knowledge

As regards the role of the professor, first of all he is animator. He must transmit efficient and
pertinent knowledge so that to train a student to find a sense in this training. The role of the teacher is not
to be the intermediary between the text and learner because his role will be rather to show the tools which
learner can possibly use to grab well the sense of the text. The teacher owes to avoid giving his
interpretation but he is a guide who puts questions to a learner to orientate his interpretation and give him
freedom to express. On the other hand, it will be appropriate if he points out ways to be followed to
understand his ideas and interpretation of the text. When everything is said and done, “the role of
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professor is to support the correlation of the text and the reader” [15]. And learner must possibly
understand, interpret, analyze the literary text, react to what he reads and express his ideas in foreign
language.
How to choose?
The choice of the literary texts is a very complicated thing for the teacher. He must take into account the
criteria given below:
1. The age of learner
2. Taste, interests of learner
3. The level of training: length and degree of difficulty of texts
4. Importance of training intercultural communication
5. Take into consideration different genres: drama, poem, epic literature, comic strip, songs, radio plays
etc.
6. The aims and objectives of lesson

First of all, it is the choice of the literary texts for being taught. The first objective of the teacher as a
social actor is to know his student well as the receiver of the text, to choose accessible text, which is
adequate to the level of the students, their centers of interests, but they should also correspond to
linguistic and communicative expectations defined in the didactic contract established beforehand. It is
necessary for teachers to know the authors and literary texts to be used at language class. On the other
hand, as regards the taste of students, it is very hard to satisfy the taste of all students. On the other hand
the professor can discuss with them and come to a pertinent solution in class. This interrelation can be
very interesting because the student gives a sense of responsibility to his training and becomes a true
social actor of the training. He speaks with one person and simultaneously acts with another one.

As for pedagogic approach to be adopted, first of all the teacher must love and make literature
alive. The professor must create activities to motivate the curiosity of the students, in accompanying little
by little towards discovery and pleasure of literature, with the intention to avoid grammar- translation and
reading-translation. It is a problem of managing learners to the reading of literary texts that will allow
them to open another world, to open the self to different cultures, and also to develop their critical attitude
as well as their creativity. For example, workshop of writing is the possibility of improving their
competence of written production, thanks to a stake of communication, in correlation, read- write.

In summary, the work with literary text at foreign language class must be attractive, accessible for
all. It is necessary to observe it in an action perspective. The learner acts the text; he does not content
himself to notice it, he understands and interpreters. It must be multifunctional because the literary text
has linguistic cultural, aesthetic contents and pragmatic trace. The literary image text full fills different
functions. It could be a source of knowledge or a mean of motivation. It is a tool of access to reference,
which gives power to understand the world, to get your own place in the world to develop the personal
identity and creativity of learner.
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CO3 MATBIHACBIHBIH OHTOI'EHE3I

Anoamna

Makanazia OHTOTEHE3/I¢ CO3 MaFbIHACKIHBIH KAJIBINITACy MAceNeliepi KapacThIpbuiapl. by MoceneHi
KapacThIpy/ia €63 MaFbIHACHI OHTOTCHE3/IC IaMbINl OTHIPATHIHBI, OHBIH OHTOTCHE3/IC MCHIEPUTYi Y3aK
ypaic exeri capananaasl. Ce3 MarbIHBICHIHBIH OHTOTE€HE31H capanayaa OaiaHbIH CO31HIH CEeMaHTHKAIBIK
KYPBUTBIMBI €peceK aJaMHBIH TUTIHACTT €63 KYPhUIBIMBIHA KHUIOJIACATHIHBI aJaM OalachIHBIH CoHiey
TUTIHIH IIBIFYBl MEH KaJIBINTACy MOCEICCIMEH alHalbICKaH FaJIbIMAApIAbIH Oana TidiH Oakbuiay MEH
3epAeiiey JKOJAaphl Makaiaja yCbiHbDIaabl. COHBIMEH KaTap MakKajiajla, Ce3 MarblHAChl Co3 OCH OWIbIH
Oipairi OONMFaHIBIKTAH, COMIEYAIH YFRIMABIK YKaFbI 1a JAMBIT OTHIPATHIHBI, CO3 MaFbIHACHIHBIH JaMYBIHIA
KYPJENi MCUXOJOTHSUIBIK MPOIECC KYPETIHIIT, 01 afiaM 0ajlachl KOpIIaraH OPTaChIMEH COMIIey opeKeTi
0apbICBIH/IA ICKE acaThIHIBIFbl KOPCETLIC .

Tipek ce3xep: Ceilniey opekeri, ceijey opeKeTi OHTOTeHe3i, Oama Timi, Ce3 MarbIHACHI,
¢uorenes, ceiney opeKeTi OHTOT€HE3IHJETi JIEKCHUKAIBIK MaFblHa, MCUXOJIOTHSIIBIK KYOBUIBIC, OMay,
ceiuiey, YreIM
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OHTOI'EHE3 3BHAYEHUS CJIOBA

AnHomayus

B nmaHHOIi cTaThe pacMaTpUBAIOTCA MPOOJIEMbl (POPMHUPOBAHKMS OHTOrEHE3a 3HAYCHHUsS CjioBa. B
cTaThe JaeTcs HaOJIOACHHS U SKCIIEPUMEHTHI OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX YUEHBIX 110 JETCKOW peuH,
B YaCTHOCTH, KaKOB IPOIIECC COOTHONICHUS CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPHI CIIOBa JETe CO CTPYKTYpPOi
cJ10Ba B3pOCibiX. Takke B TaHHOW CTaThe OCBEIICHBI BOIPOCH! (POPMHUPOBAHMS 3HAYCHHS CIIOBA B PEUYH
YEeJI0BEKa B SI3BIKOBOU CpeJie, CIIOKHOTO MCUXWYECKOTO MpoIecca B Pa3BUTHH 3HAYCHHUH CJIOBA, TaK Kak
3HaueHHWE CJIOBA 3TO €IWHHIIA B3aHMOCBS3M CIIOBA W MBIILICHHS], U Pa3BUTHS MOHITHHHHOW CTOPOHBI
pedn.

KuaioueBbie ciioBa: peueBasi IATEIHLHOCTh, OHTOT'€HE3 PEUEBOU JESATEIBHOCTH, JETCKAas pPeub,
3HaueHWe CII0Ba,  (UIOTEHe3,  JIeKCMYEeCKOe 3HAYEeHHS B OHTOIEHE3 pEUYeBOH JIEATEIBHOCTH,
TICUXOJIOTHYECKOE SIBJICHHE, MBIIINICHUE, PeUb, IIOHSITHE
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ONTOGENESIS OF WORD MEANING

Abstract
The article deals with the ways of development of the phonetic component in the formation of lexical
meaning in the ontogenesis of speech act. This article deals with the problems of the formation of word
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meaning ontogenesis. Observations and experiments of native and foreign scientists on child language are
given in the article. In particular, the process of correlation of the semantic structure of child’s word and
the structure of adult’s word. And also, the formation of word meaning in human speech in language
environment, complex mental process in the development of the meaning of the word, as the meaning of
the word is a unit of the correlation of the word and thought, and the development of the conceptual
aspect of speech are presented in this article

Key words: speech act, ontogenesis of speech act, child’s language, word meaning,
philogenesis, lexical meaning in the ontogenesis of speech act, psychological phenomena, thought,
speech, concept

Kasipri Tin OiniMi FBUIBIMBIHBIH aJIIbIHA KOMFaH MaKcaTTapbIHBIH Oipi — Tingeri KyObIIBICTapIbIH
IIBIFY TEriH, e3repyiH, KhIP-CHIPBIH, JaMy EpEeKIIEeNiriH YIKeH Oip XUBIHTBHIK pPEeTiHAEe KOTHUTHBTIK
TYpFbIZIa COWey opeKeTl Heri3iHAae, SFHM KeweHal Typae 3eprrey. Ceiiney opekeTi KeleHIl KyObLIbIC
OonFaHApIKTaH, OipHelle FHUIBIM  cajajapblHAa  (IMHTBUCTHKA, TCHUXOJOTHS,  (U3HOJIOTHs,
TICUXOJIMHTBUCTHKA) 3€PTTeY HBICAHBIHA Kapail KapacThIpbUianel. ONapIbslH ceilliey opeKeTi HeTi3iHfe
3epTTenyiHiH ce0ebi, opTak Heri3 — TiN. OWTKeHi, COUNeY OpeKeTiH KypAelli HepapXUsIIbIK IPOIecc
peTiHie KapacThIpa OTBIPHIN, OHJIAFBI ANJBIH anxa MOJIM, TaHBIC Y3IIKCi3 KYPIl OTBIPATHIH JKaFJaiIbl,
TIJTIK KAPBIM-KATBIHACTHI €CKepMel alKbIHIay MYMKIH eMec.

JKanmer Tin 6iiMiHAe co3 MaFbIHACHI IPArMaTUKAJIBIK acliekTiae, (huIoreHes MeHrelinie KaH->KaKThl
KapacThIPBUIFaH. AJl €03 MaFbIHACBIHBIH aJFAIlIKbl Maiifa OONMybIH, KAIBINTacCybl MEH JaMybl OapbICHIH
celiiiey opeKeTi OHTOreHe3iH e 3epTTenyiHiH OipreH-0ip ce6ebi, co3/IiH MCUXOIOTHITBIK CTaTyChl OMIay
MeH ce3 (hopmMack! OipiikTe OONaTHHABIFRIHAA. ONUTKEHI, MaFBIHAHBIH TICHXOJIOTHSITBIK KYPBUTBIMBI CO3/TIH
CO3MIKTerl aHBIKTAMAaCBIMEH FaHa MICKTeNMEHIi, OJI KOJJIAHBIC OapBICHIHIA, SIFHU COWUJIEY OpeKeTiH[e
CO3CPAIH apakaThic XyieciHe OaimaHbicThl Oosnanbl. COHIBIKTaH Jla OyJl Makajiaja Ce3 MarbIHACKI
Ccoiiiey opeKeTiH/Ie TMHTBUCTUKAJIBIK MAceJIe PeTiHAe KapacThIphUIaabl, ce0edi YFhIM MEH MarblHa TUIIIH
MaHBI3/Ibl MOCEJICTIEPIH capanTay/a NIyl PeJI aTKapaibl.

Ce3 MarbIHAachl (UIOTEHE3NlE ajFall 3epTTeNyi, IoNipeK aWTKaHga TUIAeri CeMaHTHUKAaJbIK
KaThIHACTAP/IbIH 3aHIBLIBIKTAphl MaFbIHAHBIH KEHEI01 MEH TapbUIYhl, ©3apa MOHJIK aybICy, MarblHAHBIH
oemninyin XIX r. ¢paniy3 muarBHCTi M. bpeans ecimiMen OaitanbicThl Ooiica [1], co3 MaFbIHACHIHBIH
OHTOTEHE31, SFHHU OaJIaHBIH AJFAlIKbl 63 aHa TITIH/E CO3 MaFbIHACKIHBIH IIBIFYBI, OHBIH JaMy JKOJIbI aJlaM
OaJlachIHBIH TYHCITIHIH Jamybl HeriziHae OosaTeiHbiH 1930k. amramr JI.C.Beirorckuii eHOeriHIe
KapacThIPbUTFaH. FalbIM co3 MarbIHACHIHBIH JaMYBIH IICHXOJIOTHSIIBIK MPOLECTIH HETi3iHIe capaialm, ce3
MaFrbIHACBIHBIH JIaMyBIH YFBIMJIBIK JKOHE JKYHeNni €e3 MarblHACBIHBIH Jamybl jgen ataiael. Ces
MarbIHACBIHBIH YFBIMJIBIK JaMybl FajbIM CHIAThl OOHBIHIIA 3aTThIH HEMECE KYOBLIBICTBIH Oenriii Oip
CUTIATBIH aHBIKTAay JKoHe Oenrimi Oip TONKa KaTKpI3y e3repicciz OOnIMaiael, o1 Oana naMmybIMeH Oipre
JIAMBITT OTBIPAJIBI I, al CO3 MaFbIHACBIHBIH JKYHEIl JaMyblH MaHBI3Ibl TICUXOJOTHSUIBIK KYOBUIBIC aen
caHaijpl. OMTKEeHI Ce3 MarblHACHIHBIH JaMYbIHJA TEK YFBIMJBIK JKaFbl FaHA JaMBIN OThIPMai, COHBIMEH
KaTap OHBIH JKYHeNi MCHUXOJOTHSUIBIK KYPBUIBIMBI JIa JaMbill OThIpaabl. COHBIMEH Karap ceiljiey MeH
oiiylay MoceJeciH KapacThIpy/la ce3 MarblHAachl OipAeH-Oip KeMICTi capanTama OepeTiHiH acThIH ChI3a
kepcerri [2,458 0.].

Anam Oanachl aifHana KopiaraH OpTaHbl HaKThl Oip OaiaHbIC, KaphIM-KATBIHAC, JKANIIBI YFBIMIAP
apKbBUIBI TaHUABL “¥FBIM — 3aTTBIH HeMece KYOBUIBICTHIH Jkail FaHa OeliHeci emec, ojapiblH 0acThl
OenriiepiHiH O#Ja KOPBITHUIBIN, TOMNIIBUIAHFAH (KanmbulanraH) Oeitneci” [3,86 0.]. 3arrap MeH
KYOBUTBICTap/Ibl OCWHENEHTIH YFBIM TUIIIK Oenriiep apKbUIbl, MaFbIHA TYpiHZE Oepiieai, SIFHU TUIIE co3
apKbLIbl aWTHLIAIbI, CO3 MAaFbIHACKIHIA TIpKENei, OekiTiieal. Al Oy KyObUIbIC ajaM OaJachIHBIH aJIFalll
TLTl MIBIKKaHAa, Oenriii 6ip 3aT Hemece KYOBLIBIC Typalibl ©3 TYCIHITH, 63 K&KETTIrH ©31HIH TOMIIBUIAY B
OolibIHIIA KanmbuiaMa Oip ce3fi celimeMMeH Oepesi koHe OipTe-0ipTe OHBIH Oip CO3J1i aWTHUIBIMBI €Ki
CO31, YIII CO3/Ii COMIeMIe YIIachIl, TiTi MIUpai OacTai b,

Ce3 OeH yrbIMFa OepiIreH FajabIMIApAbIH CUIAThIHA CYHEHCEK, co3 OEH YFbIM €Ki TYpJli KaTeropus:
€63 — IMHIBUCTUKAJBIK , a1 YFBIM — JIOTUKaNbIK Kateropus. Exeyi Genrini Oip KapbIM-KaThIHACKA Tycei
Jie, YFBIM ce3 Herizinne Ooiansl jaa, ce3 Oenrimi Oip yFeIMabI Oinmipeni, Oipak Oyl KyObUIBIC OapIbik
Ce3/Iepre TOH EMeC.

©O.XaceHOB Co3 MarblHACHl MEH Y¥bIMFa TUSTHAKTBI 3ePTTEY KYPri3e OTTHIPHIN, €KEYiHiH apachIHIAFbl
alpIpMaIIbUIBIKTEL ObuTali  Oepenmi: “Ce3 MarblHAchl JETEHIMI3 — aKMKaT  eMipjeri 3aTrap MeH
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KYOBUTBICTapABIH Tinzeri coyneci. (Ce3 yFeIMMeH OalIaHbICThI. AJl YFBIM/A 3aTTap MEH KYOBUIBICTapABIH
€H Heri3ri )oHe ¢H 0acThl OenTijepi KaMThUIa bl.” MaFbiHa, YFBIM TYPaJIbl FaJIBIMHBIH OHBIH  9pi Kapai
JKaIFacThIpcak: “IIblIay CO3JCpMEH ojaraiiiaapia Oenriai MarbiHa OoJiafbl Aa, OCNTim  YFBIMIBI
Oimmipmeiini; ce3 amyaH Typil peHKe ne 0oja amaapl, all  YFbIMIA SMOUMSIIBIK 00y OOIMAaiIbI; YFBIM
YKl a1aM3aTKa TOH KaTeropusl, SIFHU 3aT  TeH KYOBUIBICTBIH KaJITbl KQKETTI KaKTapbliH OUTIIpei, an
€63 MarblHACKl HaKTHI Oip Tinre ToH Kateropus” [4, 92-94 66.]. Onaii Gonca, YFbIM KYOBUIBICHI COJ
KOFaMHBIH MYIIIECi Oayiara 1a TOH KaTeropus OOJBI Ta0bUIAAsl. AJI, HAKTHI Oip TIJATE TOH CO3 MAaFbIHACHI
KaTEeTOPHSICHIHBIH Taiia OONyBIH, OHBIH IIBIFy JKOHE JaMy OapbhICHIH KOPCETETIH Coilliey opeKeTi
OHTOTEHE31 0OJIBIT TaObLIAIbI.

¥YFBIM, CO3 KOHE MaFbIHAHBIH ©3apa OalIaHbICHl eHOepiH/e KYPTi3iireH 3epTreyep OapuIbuIbIK,.
CesiH CeMaHTHKAJBIK KYPBUIBIMBIHIA YFBHIMHBIH OpHBI JXKOHE YFBIMHBIH MarbIHAJIaH
alBIPMaIIBUTBIFEL TUT OiTiMiHIE YHeM] Hazapaa O6onapl. Tin OimiMi TapuXbIHIa MaFrblHa MEH YFBIM Oip Jen
KapacThIpbUIFaH OonaThiH. bByHBIH OipjaeH Oip ce0ebi, co3 CeMaHTHKAChIH Tijd OUTIMIHIC JIOTUKAJIBIK
OarpITTa Kapactelpy OomaTeiH. Ce3 MarbIHACHIHBIH TaiibiMAay MeH KiaccHuukanusiay TaOWraThiH
ecKepye YFBIMIBI KAMTBIMal KeTy MYMKIH €MECTITi KOTl 3epTTeyIepAe JoIIeICHT eH.

Ce3 MarbIHAChI OHTOTEHE3/IC 63 KOMIIOHESHTTEPIH KalTa KYpPbII, JaMbIIl OThIPaThIHbI, CO3 MarbIHACHIH
OHTOTEHE3JIe MEHTrepilyi y3aK YpIiC eKeHi jkoHe OaJaHbIH CO3iHiH CEMaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBI €peceK
aJaMHBIH TUTiHAETI ce3 KypbUIbIMbiHAa KuronacateiHbl A.P.Jlypus, E.C.KyOpskoBamapapiy mikipi
OOolbIHIIIA KEHECTIK IICUXOJIOTUSHBIH FHUIBIMFA CIHIpIeH yJIKeH Oip eHOeri Oosbin Tabbuiazgs [5; 35, 200
0.].

A.PJlypus e3 keserinme JI.C.BBITOTCKMII TeopuschiHA CYHEHE OTBIPHIN, CO3 MAaFbIHACHIHBIH
OHTOT'CHE31H KapacThIpyJla MOH MEH MarblHara JIOHEKTI, TyOerei cumarrtama oepeni. FaibiM MaFbIHaHBI
JKaJIIbl ajaMFa TOH Oipael MalbIMAayablH THUSHAKTHI JKyHeci, Oipak Oy sKyle 3aTThl cHUIaTTayla KeH
ayKpIMIBI KAMTaMachl3 €TKEHIMEH ©3repMeNTIH TYHiHI, SIFHU SAPOCH Oap aen Ttabambl. AT MoH HeMece
VFBIM CO3/iH JKEKe MarblHAChl, SFHU 3aTThl HeMmece KYOBUTBICTHI Oenriyi Oip ke3eHre, Oenrimi Oip
JKaraadaTka OalaHBICTBI cumartay Oousibi TaOblIafgbl. Jemek, ce3liH MaFblHACBl — 3aTTBIH HeEMece
KYOBUTBICTBIH OOBEKTHBTI KOPIHICI, all MOH HeMmece YFbIM Oenrimi Oip 'KaFmasTKa CoWKec MarblHAHBIH
CyOBKTHBTI acmekTici Oombim TaObUIambl. Ce3iH aTaTMBIII €Ki KOMIOHEHTIHIH IaMyblH KapacThIpya
O31HJIIK epeKIeNiri 0ap SKCIIepUMEHTAITBIbI 3ePTTEY I KAXKET eTeTiH 0alia TiJli KyHJbl Mariaymarrap Oepe
anajpl. AJFaikblia OanaHblH ce31 epeceKk aJlaMHBIH CO3IMEH JABIObICTAly XKaFrbIMEH colikec Kemnelni. by
COMKEeCTIK Ce3J[iH HOMHHATHBTI KhI3METIMEH OalIaHBICTBIPBUIBIT Oip ce31i, €Ki ce3mdi, Yol ce3i
ceitieMHen Oepineni [6,56 0.]. A.H.JleonTheB Oy oiifibl ObUTall Jen aWKbpIHAAW Tycemi: “...cjoBa-
MPEIIOKCHHUS WM TPEIJIOKEHUST HOMUHAIIMN CTAHOBUTHCS BO3MOXKHBIM TOXE TOJIBKO TOTJa, PEOCHOK
OBJIaJIEBAaCT Ha3bIBHOHM (DYHKIMEH cloBa”, Jed Kelle “NOsIBIIEHHE COOCTBEHHO PEYEBOM AEsITeNThHOCTH
CBSI3aHO C HOMUHATHBHOHN (yHKIHeH ciaoBa” [5, 25-30060.]. emek, Oy ke3eH e OanaHbIH CaHACHIHIIA 3aT
neH OHBIH aTaybIHBIH apachlHAa OaiiiaHbic Tya Oacraiinel. O ceiiyiey opeKeTi OHTOTeHe3iHe Oip
COe3i, eKi-yII co3/i ceilieM TypiHae KepiHic Oepe. Bipak, GanmanblH anFamksel 0ip ce3mi
CoiNIeMiHIH MarbIHACHI CO3 MarbIHACBIMEH Colikec KenMelmi. JlereHMeH nie, co3 MarblHACKIHBIH 0acTaywl,
OanaHbIH anFam aiTKaH Oip ce3i, exi ce3fi, ym ce3ai coinemaepae HerizaeneriHid E. C. KyOpsikoBaHbIH
MBIHA Oip TY)KBIPBIMBI alKBIHAAUIBL: “...peOCHOK (PUKCHUPYET CMBICIIBI, OTPAYKAIOIINE HEKOE MBICICHHO
collepkaHue, U (PUKCHUPYET UX C TOMOIIBI0 BepOANbHBIX, SA3BIKOBBIX 3HAKOB, OONAAIONIMX IYCTh U
CaMbIM NTPUMUTHUBHBIM, HEpa3BUBIIUMCSI, HO 3HaueHueM™ [7,185 6.].

Kaszipri 3amanfbl Tij1 OUTIMIHAE CO3 MarbIHACBIHA OCPITreH cUIlaTTaMa KeJeMiHIH KeHIIriHiH ceOeOi
OHBIH KYpJeni, GyHKIIMOHATLIB Kerl OSHHEeI jKoHe KbIDKBIMAIIBI CUITaThIHA OalTaHbICTE. ONTKEHI, co3
MarblHACHl JIEM YFBIMJIBI, CO30€H aTalaThlH 3aTThl, CO3MIH KOJJIAHBUIYBIH, JEKCUKO-CEMaHTHKAIBIK
BapHaHThIH, CO30€H OEpiJICTIH aKmapaTThl HEMecCe aKlapaT WHBApUAHThIH, CEMaHTHKAJIBIK CUIIATTapAbIH
CEMaHTHKAJIBIK JKUBIHTBIFBIH, a/1aM 0aJaChIHBIH CO3Te IETeH PeakiusIChiH Olmipeni [8].

Tin mMaMaHmapsl TaparblHaH Ja, TICUXOJIOTTAP TapallblHAH Ja Ce3 MarbIHACHI 3epTTey OOBEKTIiCiHE
Kapai jKaH-)KaKThl KapaCThIPBUIBII, 9PTYPJi aHbIKTamajgap OepiareH. COHIBIKTAaH, aJAbIMEH aTaJIMBIII
VFBIMJIBI aHBIKTAIl aJFaHbIMbI3 JKOH. JIEKCHKaJBIK MarblHAa - 3aT, KYOBUIBIC, KACHET, iC-OPEKET Typasibl
TYCIHIKTIH aJlaMHBIH O¥i-caHAChIHa OeHHeNIeHyiHe XOHE OPHBIFYbIHA BIKIIAJ €TETIH CO3 MaFbIHACHI [9,254
0.].

JIMHrBUCTHKAAa CO3MIIH JIGKCHUKAIBIK MaFbIHAChI — JBIOBICTBIK KEIICHHIH, aKUKaT eMipJeri
KYObUTBICTapABIH OipiMeH Oeinrini Oip Tijae ceineyili KOJUIEKTUB apKbUIbl OeNrijeHreH OaiiaHbic Typi
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0ol caHalica, MCUXOJIOTHS CalachlHAa CO3 MarblHACHI OWNIAay MEH Celley IMpOoLeciHiH OeniHOeHTIH
Oipuiri peTiHae KapacThIPBUIBII, CO3 MaFbIHACKHI MEH MaibIMIay CHHOHUMAApP 0oJbin Tabbuianst [10,88 6.]

AnaMm OanacwkIHBIH TiTiHIH OipTe-0ipTe MarbIHACKIHA Kapau Ty3ijgemi. OHTKeHi, op Ke3me Oenrimi 6ip
MmarbiHa 0onaabl. CesaiH MarbiHackIHa Oip 3aTThl HeMece KyObIIBICTHI Oacka Oip 3aTTaH He KYObUIBICTaH
aliBIpbI KepceTeTiH Oenriyiep >KWHaKTanmanel. ANl OChl Oendriiep, SFHU 3aTTap MEH KYOBUIBICTapAbIH
MarplHANAphl amaMm Oamacel TimiHAe OipaeH KajpimTacmaigsl. Ce3 MarblHACBIH MEHrepy — Kypzesi
KYOBUTBIC, 071 Oenrim Oip ke3eHaepre, gakTropiapra OaiimaHBICTHI OOMambl. OUTKEHI €63 MarbIHAIAPHI
Jambl oTeIpabl. Onap yHeMi e3repim, Jambln, OYphIHFbI MarbIHAIAPBIHBIH YCTiHE jKaHa MarblHA KOCBHIT
aJIBITT OTHIPAABl HEMECE €CKi MaFbIHACKHI JKOMBUIBII, 0acKa MarbIHara Me 00JIaTHIHBI OCITiIi.

XKeke amam OanacelHBIH CaHACBIHIA C€O3 MAFBIHACHIHBIH JaMYyBIH IICHXOJIOTHSUIBIK JKOHE
TICUXOJMHI'BUCTUKANIBIK TYPFBIAAH KapacThIpyAblH OacTtaybl 6oibin TabbuiaTeiH JI.C.BeiroTckuii skoHe
K. IMnaxkeHiH eHOEKTEpl COHFBI KbULIAPHI 0alia TUTIHIE C63 MaFBIHACKIHBIH JaMy MOCEIIECIH KapacThIpy/ia
IICUXOJIOTTAP/bIH, TICUXOJIMHTBUCTEPIIiH >KOHE JMHIBHCTEPIIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpyaa. bi3zmig
3epTTEyiMi3re aTalMBIII FATBIMIAP/IbIH MEKTEOIHIH HETi3T1 KaFuaalapblHbIH Oipi — 0ana caHachIHIA CO3
MaFbIHACHl iC-OpPEKeT MEeH KapbhIM-KaThIHAC OapbICHIHIA KaJbINTacagbl JACTeH OWbl apKay OOJBIN OTHIp.
ConppIkTan qa 6enrisi Oip Tire ToH JNEKCUKAJBbIK MarblHAHBIH Maiia 00Ty OapbhICHIH aHBIKTAYAa CONIeY
OpEKeTi OHTOTeHE31H]Ie, SIFHU Oaa TUTIHEH KapacThIPaMbI3.

Ce3 MarbIHACHl — Oifflay MEH Ceiiey opeKeTiHiH OipJiri, iTKeHi OHBI HE coiiyiey KYOBUIBICH, He
oitmay KepiHici Jem mapa KapacTelpyra Oommaiinpl. Ce3 MaFblHACHI — OWJIAy MEH COWJEYIiH THIFbI3
OaiinaHBICHIH KepceTeTiH Herisri Kypai ekeHairid JI.C.BeroTckuiinin MeiHa O0ip TYKBIPBIMBIHAH KOPEMIi3:
“3HaveHue CIIOBa OKa3bIBaeTCs OJJHOBPEMEHHO PEUEBbIM M HHTEIUIEKTYaIbHBIM (PEHOMECHOM, ... 3HAYCHHUE
CJIOBa €CcTh (PEHOMEH MBIIUICHHS JIMIIL B TOM CMBICIIE, B KAKOW MBICIb CBSI3aHO CO CIIOBOM M BOIUIOIIEHA
B clloBe — 1 00paTHO. OHO eCTh €IUHCTBO clioBa U MbIciu” [2,3226.]. JleMek, co3 MaFbIHACBHIHBIH Taifa
OOMNBINT JaMu KaNBINTACYNApBhIH 3€pTTeY afaM OanachlHBIH Oijlay KaOiNeTiHiH JaMy caThbUIapbiH
OaxplIayra MYMKiHIIK Oepeni. Fanpiv Oana olaybIHBIH HETI3r Ke3CHJIEPiH aTal OThIPHII, Oajia ce3i MeH
epecek Co31 HOMUHATHBTI KbI3MeETi OOMBIHIIIA CoiKec KeNTeHIMeH, coll aTayFra 0ajga MeH epeceK aJaMHBIH
KeITy *OJIbl, OMJIay OTepanrsuIapsl Typiimie OonaTeHABIFBIH aiTas! [10,1436.].

Ce31IiH JICKCUKAIBIK MaFbIHACHI 3aTThIH KYOBUIBICTBHIH HaK ©3i 0OJIMaraHbIMEH, OJ YFBIM apKbLIbI
tycipinaren OciiHeci. COHIBIKTaH C63 MaFbIHAIAPBIH capaliaFaH/ia €H aJJIbIMCH OHBIH CH aJIFalllKbl HETi3ri
MarblHAaChIH Tal0y Kepek. Ce3fiH Herisri MarblHAChl aNTYIIBl MEH THIHJAAYIIbIFA OPTaK HAKTHI 3aTTHIK
YFBIMJIBI OLTipeIi.

Ce3 marbIHAachl €03 OeH OHabIH Oipiiri OOJFaHABIKTAH, COWJICYIIH YFBIMIBIK JKarbl Jla JIaMbIIl
otblpazbl. Ce3 MarblHACHIHBIH JaMYBIHAA KYpJeli NCUXOJOTHsUIBIK mpouectep Oap. On agam Oanacel
KOpILIaFaH OpTachbIMEH Ceilliey opeKkeTi OapbIchiHAa icke acasbl. Timmeri cesmep Oip-OipiHEeH ABIOBICTHIK
epelelTiri MeH KYPhUIbIM JKaFbIHAH FaHa eMeC, OUIIIPeTIH MaFbIHACKI JKaFbIHAH JIa Op KUJIbI EKEHI Oerii.

KoramubiH nmamy OapbichiHIA ajnaM OanachbHBIH Tl 1€ AaMufibl. SIFHW, OanaHbIH anFamr Tt
IIBIKKAHJIa alTKaH Ce3 MaFbIHACHIHBIH Taiija 00Jly Macesjeci MEH JaMybl KOpIlaraH OPTaMEH KapbIM-
KaThIHACKAa TYCy OapbIChIHJIA, OHBIH IICUXOJIOTHSIIBIK, (PU3UOJOTUSIIBIK JaMyblHa OaiJIaHBICTBI OOJIAbI,
JKOHE JIe YPIaKTaH YpIaKKka Mupac OOJBIN >KEeTETiH TapuXW JaMyAarbl TUNIK AaibiH opTa Oap. byn
Macelie TeK JIMHTBUCTHUKA MAceJeci FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap JKaJlllbl IICHXOJIOTHSHBIH Maceseci
€KEHIHIH Tarbl Oip alirarel. MaceneH, K.AxaHOB TiLIIH IIBIFY Macesecin kapacteipyaa U. I1. [TaBnoBThIH;
“Ce3 OipiHIII cUTHAIAAPABIH CHTHAIBI 00JIa OTHIPHII, IIBIHABIK OMIP/AiH €KiHIIi, 0i3re FaHa TOH CUTHAN
JKYHECIH KypIbl” JIETeH TYXKBIPHIMBIHA CYWEHE OTBIPHIN, CO3IiH CHTHAIIAPJBIH CUTHAIBI OOIYBIMEH
Oipre, ajamfa aWbIpBIKIIA dCEp €TETiHIHIH ce0ebiH Obutali gen cumaTTaiael: “AmaM  Ce3JiH
NBIOBICTATYBIHA FaHA €MeC, COHBIMEH Oipre eH alabIMEH, OHBIH MaFblHACHIHA MoH Oepemi” [3,4480.].
Jemek, Oama MeH epecek ajaM apachblHIAFbl CUTHAIM3AIMS TUAIK OENri ce3 apKbUIBl iCKe acapl.
Onap/IbIH MaFbIHACKIHBIH MEHI'epLITyl op TYpii Oomabl.

Ofinay MeH ceiiey TiH Heri3ri OipJiri ce3iH ilKi )KaFbIH/Ia, OHBIH MarblHACBIH/IA €KEHI FaJIbIMHBIH
ce3re OepreH MbIHA Oip O TYXKBIPBIMBI aWKbIHAAWABL: “CaMO CIIOBO MpPEJCTAaBISIET COOOW JKHUBOE
€JMHCTBA 3BYKa M 3HAYCHHUS U COJCPKUT B ceOe, KaK JKMBas KIETOYKA B CaMOM TPOCTOM BHJIE BCE
OCHOBHBIE CBOWCTBA NPHUCYIIHE pEeYeBOMY MbIIUIeHHI0 B 1enom” [2,14 6.]. Jlemek, asiObic TIeH ce3
MarbIHACBIH Oip-OipiHe OaiIaHBICTBI eMec AeT KapacTblpy MYMKIiH eMecC, OMTKEeHI MarblHaJaH alpbUIFaH
JIBIOBIC a1aM OallaChIHBIH COUNICYiHE TOH ©31H/IIK MaFbIHACBIHAH alphLIaJIbL.
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Ce3 MarbIHACHIHBIH TiKellel 3aTKa OailIaHBICTHUIBIFBIH Oaja epecek aJaMHBIH KAThICYBIMEH, SFHU

OHBIH KOMETIMEH MEHrepe/i. banaHbiH 3aT aTaysl epecek ajaMHBIH aTaybIMeH colikec keneni. bipak ces
MarbIHAChl Colikec KenMelmi. bama TimiHmeri ce3 MarblHACKI €PECEK ajaM CO3iHIH MarblHAChIHA COHKEC
KenmMmece ne, Oaila TUTIHAE €63 MarblHACHl KalbINTacy OapbIChl OacTaibll KeTemi Nie, O TOKTaManmibl.
OliTkeHi OanaHbIH KOTHUTHBTI JaMYBIHBIH CPEKINETIri >KOHE 3aTThIH aTayblH OWJam KOpPBITyIa
HIEKTEYJIIKTep MEH Karemikrep Oap OonaTblHAbIFBIHA OaitnaHbicThl. Byn KaremikTep o3 KeseriHae ce3
MaFbIHACHIH JKaJIbUIAY apKbLUIbI OepyTe oKeeIl.
Baia 3arTeIg 6enrini Oip cumateiHa KeHiT 0estei, oJ1 OalaHbIH OWBIHAA ycTeM OOJIBIT TYpassl, Oana
OHBI TAWBIMIANIBI, JKaJIbUIaMa TYpAe TyciHemdi. bama OYJ1 Ke3eHJe ce3 MarbIHACHIH oIl
MEHrepMeiini, cedebdi 6ama TyciHiri OyI1 ke3eHae TypakTsl eMec. COHIBIKTaH CO3 MaFbIHACH KBIKBIMAJTBI
Oomanpl, COWTIM IJICKCHKAIBIK MAFBIHAHBIH KYPBUIBIMBI CEMAaHTHKAJBIK MOHI TYPFBICBIHAH €Ki
ACTICKTICIHIH, SIFHU CO3/IIH JICHOTATUBTI-CUTHU(UKATUBTI MaFbIHAJIAPBIHBIH IIBIFYbIHA ocep eTefdi. JeMek,
CO3MIH JICKCUKAIBIK MaFbIHAJIAPBIHBIH CUTHU(UKATUBTI JKOHE JCHOTaTWBTI MarbiHamapel E.C.
KyOpsxoBaHbIH KonnanraH “‘npsmas’ XKoHe “caBHHYyTas” pedepeHIUUIapbIHBIH Ke3eHIHEH KeHiH
nmaiima Oomamer [11,7-9 66.].

JKbUDKBIMaIIBI CO3 MaFbIHACHIHBIH TybIHAAybIH T.T.AsoBa GaJlaHbIH TAHBIMBIHJIA 3aT TICH OHBIH aThl
apacelHIarel OalIaHBICTBUIBIK OIipJIeH TYpakThl OONMANTHIHABIFBIHAA JET TYKBIpeIMainer [12].
A.YumrneBa ce3i opi 3aTTHIH aTaybl, 9pi 3aT Typajbl YFBIM JeTl, CO3/iH 3aTTHIK MaFbIHACHIH — JEHOTAT,
am ce3liH  TYCiHIK KaTbiHachiH — curHu¢ukar [13,150 6.] men cumattaiiabl. byn kyOwibic OipneH
KaJblnTachaiapl. OWTKEHI €63 MarblHACKIH MEHIrepy YHEMi e3repill OTBIpaThIH Kyplesi KyObLIbIC,
OipHere caThIJaH TYPATHIH Y3aK JKoHE Oasy mporiecc.

FanpiMmapplH ~ 3KCIEPUMEHTAIbIbI  3€PTTCYJICPIHEH CO3JIiH 3aTThIK MAaFbIHACKI  KOFaMJIBIK
KaJIBINITACAThIH TAPUXH, J1aMy CaThUIAPbIHAH, SFHHU KYPJEJIi MPOLEeCTeH OTeTiHIH Kopemi3. Ce3/iH 3aTThIK
MarbIHACHl Oenrim Oip KargasTTapAa JKeTKUTIKTI TYpaKThl OOIMAaibl, COHABIKTAH Ja OJ JKbUIKBIMAIIBI
Oonpim Tabbutampl.  bip ToxipmOeHIH HOTIKeci OOWBIHINA, OamamaH aNgbHAAFBI 3aTTApPABIH IITiHEH
TOpFai/bl oTepyiH cyparaHna, 0ana emn OYJITaKCchi3 KYyC MYPHBIHA YKCac IIBIFBIHKBI YIIKipi Oap KilllkeHe
dapdopmer mapasr aneim O6epreH. by skcrepuMeHT OanaHBIH JAaMyBIHBIH OYJ1 KE3€HIHIE ce3i ol e
Ooca, TypaKThl 3aTTHIK MaFbIHaFa M€ €MeC eKeHITiH KepceTei. bama 3aTThIH Oip KacHeTiH eciHe KaKChl
cakTal KaJblll, 3aTThIH ©3iHE €MeC, OHbIH KacHeTiHe, (PopMachiHa, carachl MOH OCPETIHIIr JoIeIaeH .
SIFHu GanaHbIH MU KBIPTBICBIHA CapanTaMalbIK MPOLECC KYPII KaTelp. O3iHe TaHBIC 3aTTHIH Oenrisi Oip
CHUIATBIH ©3TelIelNe aNbI, OHBIH aTaybIHa JdJ COJ CUIIATHI Oap Oacka Oip 3aTKa KOJNJaHa bl

[leTenaik xoHE OTaHABIK FHUIBIMIA OaJlaHBIH CO3 MarbIHACBIH MEHIEPYIH CEMaHTHKAJIBIK MaFbIHA
Jen aran, Oama anfamn 3aTTBIH Oip CHIAThIHA, KACHETiHEe, TYpiHE Hazap ayJapaThIHBIH aiTajbl JKOHE
MICUXOJIOTHSJIBIK TYPFBIIaH 3€HiH PETiHIC KapacThIpabl. 3aTThl CO30€H aray, Oajia YIIiH 3aTThI 5, JKEeKe
CUTIATTapBIH OeNriney, op 3aTThIH apThIHIA 3aTTHIH OYTiH OCWHEC] Typasbl.

3arTapapl KeKe-)KeKe TYpakThl, OYTiH Jem TYCiHy, OHBI TaHy OOJIbIN TaObUTabl. As OanaHbIH co3
MaFbIHACBIH OYTIH HEMece CEMAHTUKAJIBIK CHIATTAP/BIH KUBIHTBIFBI PETIHAE aIybl IKaFaasTKa
OaiimaHBICTBI Jem ecenTelMi3. bama xakcel celiereHae Oaia TUTIHAETI CO3[Ep MAarbIHACHI JKAJIIbI
TYCIHIKTEH JKaJKbIFa, TYCIHIKCI3AIKTEH TYCIHIKTIre, Tap UICHOCpJCH KeH IIeHOepsli MarblHara
aybICaThIHbIHA OalIaHBICTBI 00JIA bl ST TYXKBIPhIMIAyFa 00JIa b,

bananbiH ce3nmi ©3 pedepeHTiHE colikec Hemece Oyphic, K€H HE Tap ayKbIMJa Ceiyey JpKeTi
OHTOTEHE31H/Ie CO3/i TiKeJIel HOMUHATHBTI KBI3METI HETi3iHAe KOJIaHybl C63 MaFbIHACHIH UTEPYi OOJIBIT
TaOBUIAIBI.

Fameimmap TyXbIpeIMIapbl OOHBIHINA, OaNaHBIH CO3 MaFbIHACHIH MEHrepyi — JKeKe aJlaMHBIH
KOFaMJIBIK-TAPUXHU JKOHE OJEYMETTIK KaThIHACTBI MEHTrepyl JKoHe TULMIK OeNriHiH, SFHU CO3MiH
GYHKIUSCHIH MeHrepyi OonbIn TaObutajpl. Tinmik Oenrinep ceisiey opeKeTi OHTOTEHE3iHJe iC-opeKeT
KypaJibl pETiH/Ie KapbIM-KaThIHAC YIINIH KOJAaHbUIa bl Tiaik Oeiri agaM caHachkl MEH OOBEKTHBTIK OpTa
apachIHarbl OalIaHBICTHIPYIIBI Ti30€K pETiHJE KbI3MET eTedl. bama KoplmaraH opTaMeH KapbIM-
KaThIHACKA TYCE OTBIPBIN, 3aTTap MEH KYOBbUIbICTAD Typalibl MOIIMET ajiafibl JKOHE i€ OJapiAblH
apachIHIarbl OalIaHbIC TICH KaThIHACTAPbl MEHIepeal. bynap/ibiH Oapiibifbl 0aja CaHACBIHBIH JaMybiHa
OeKiTim, ThIHJAYIIbIFa KapbIM-KaThIHACKA TYCYiHE OHBIH €CEIO1HE 9cep eTei.

ConbiMeH, Tin OimiMiHAE CO3 MarbIHACHI MACENIeCi asChIHAAFBI MiKip HalbIMIaylapra jKacayraH
LIOJIYbIH, CHIIATTaMaHbIH HETi3iHAe OipKarap MoceselieplAiH TCOPHUSUIBIK TYPFBIIAH HEri3AeaeTiHIIr
aHBIKTaIABL. JleMeK, “‘ce3 MaFbIHACHIHBIH OHTOTeHe3i” FHUIBIMU aTaybIHBIH, CO3 MaFbIHACHI OHTOTCHE3i
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TEOPHUSACHIHBIH KaJbINITACYbI, OHBIH MAaFBIHAJBIK TAJAY TOPi3/di Mocelenepre OaiiaHbICThI FATBIMIAP IbIH
TEOPHUSIIBIK TYKBIPBIMIAPEI ©3CKTECIII, YIIITACHIT KEJICce, MaFbIHA OHTOI'CHE31HE KATHICTHI YCTaHBIMIAPIbIH
o111 e 0oJica HaKThUIAaHA KOMMAaraHIbIFbI OaliKaIIbl.
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JIATBIH SJIINIBUIHE KOIIIYJAE KE3IECETIH KUBIH/IBIKTAP KOHE OJIAP/IbI LHELITY
KOJJAPBI

Anoamna

Makanana Kazakcran PecyOnukachiHBIH OoamakTa KOIIeTiH JaThH JJIOui )k00ackIiHIa KaHaai
KeMUITiKTep Oap ekeHAiri Typansl aWThumazpl. Oy KeMIIUNIKTEpAl amiblll KepceTy YIIIH Makaja
aBTOpJIAPhI Ka3aK TUTIHIH ABIOBICTHIK KYHECIHIH 3€pPTTENyl MEH eMJIe epeXesICPiHiH KabIlITacy TapUXbIHA
KbICKama 1oy xacaiasl. XX raceipasiH 20-30 xbuigapsl OacTanFad emie epexernepi MeH Ka3ak TUTiHIH
JBIOBICTHIK JKYHeCi Typasibl Jay/AblH oMli KyHre JIeiiH TojacTtamail KeJje >KaTybIHBIH ce0eli Ka3zak TiliHIH
JBIOBICTHIK JKYWECl Typallbl TUIIN FaubIMap apachlHga OipikKaKThl MIKIP KOKTHIFBIHAH €KEHIH KepceTe
KeJIiI, aBTopjiap OJ1 KeMIIUTIKTI OWJIbIH eH OIpiHII mapThl — Ka3akK QJIMOUIHEH Ka3aK TiJIiHEe TOH eMec
JBIOBICTAp B OCNTUICHTIH OpINTepAl WBIFAPBII TaCTAy KEPEeK JAEeTeH TYKBIPBIM jkacaiinpl. ExiHmi mocene
Ka3aKThIH ©31HIH TeJI CO3JIEPiHiH a3blUTybIH OIpI3AUTIKKE TYCIpy KepeK JIeH OTBIPBIIN, aBTOpiap acipece
JIaTBIH HETI3l ominOu >K00achIHIArbl M, Y OPINTEPIMEH jKa3bLIaThbIH CO3ACPAl KalTa Kapay Kepek
ekeHpirine Tokrananel. CoHpali-ak Makamajga KipMe Ce3IepHiH >Ka3bUIYbIH OIpi3NIJIKKE TYCIpYIiH
JKOJIIApbIH Ta0y KaXKETTLUIIr Je ce3 0oaaasl.
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TPYJHOCTHU BCTPEYAIOINUECSA ITPU ITEPEXOJE HA JIATUHHUIY U ITYTHU UX
PELIEHUSA

ArHomayus

B cratbke roBopuTcst 0 HemopaboTKax MpOeKTa JaTHHHIIBL, K KOTOpoMy nepexoauT PecryOnuka
Kazaxcran. YToObl MOAYEPKHYTH 3TO, aBTOPBI CTATHH KPATKO PACCMATPHUBAIOT HCTOPHIO U3YyUYCHUS
Ka3aXCKOH 3ByKOBOU CHCTEMBI U ()OPMHUPOBAHISI IPABIII IPABOMMCAHHS. ABTOPHI TAKXKE YKA3HIBAIOT HA
NPUYHMHBI Pa3HOTIIAcHil 10 paBuiiaM opdorpaduu 1 3ByKOBOH CUCTEMBI Ka3aXCKOTO S3bIKa, HAYaBIIHECS
B 20-30-e roast XX Beka. [1o MHEHUIO aBTOPOB MPUYIUHON CIIOPOB SBISIETCS OTCYTCTBUE €HMHOTO B3IJIsIa
MEXTy YIEHBIMU-THHTBUCTAMH ABTOPBI CYH.TAIOT, YTO ISl YCTPAHEHHUS HETOCTATKOB HEOXO MO
BBIBECTH W3 Ka3aXxCKoro andaBuTta OyKBbI, 0003HAYAIOMINE 3BYKH HEXapaKTEePHbIE U HECBONCTEHHBIC
Ka3axCKOMY SI3bIKYy. BTopas mpo0Giiema 3akiito4aeTcs B TOM, YTO HEOOXOAUMO YIOPSIOUUTD
MIPABOIUCAHIE POIHBIX CIOB Ka3aXCKOTO SI3bIKAa. ABTOPHI MOTYEPKUBAOT, YTO CIIOBA, KOTOPBIE MHUIITYTCS C
OyKBaMH M, Y JTOJDKHBI OBITH TIEPECMOTPEHBI, 0COOCHHO B TIPOSKTE JAaTHHCKOTO aipaBuTa. B cTarhe
TaKXe paccMaTpUBaeTCss HEOOXOUMOCTD YIIOPSI0UEHHS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

KiroueBsble cjioBa: 3ByKOBasi CUCTEMa, IpaBUJjia paBonucanus, opdorpadus Ka3axCKux CJoB,
JMATHHCKUH andaBuT, IPaBONICAHNE 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB, TPOEKT JIATHHCKOTO ajQaBuTa.

Zaisanbaayev T.K.}, Karipbayeva G.A.?
Yssociate professor, Docent of Chair of “Kazak language and professional Kazakh language”’ of
Asfendiyarov Kazakh Natinal Medical University
ZSenior teacher of Chair of “Diplomatic Translation” of Department of ““Internat

TRANSITION ISSUES INTO THE LATIN ALPHABET AND THE WAYS OF SOLVING THEM

Abstract

This article tells about the Latin transition project flaws... .To emphasize it the authors shortly
consider the history of researching kazakh sound system and the formation of spelling rules. As well the
reasons of disagreements on the spelling rules and thr sound system of the Kazakh language begun in 20-
30-th of the XX-th century are pointed out. According to the authors the reason of arguing is in the
absence of the single view to the idea between the scientists. The authors are sure to eliminate the flaws
it’s necessary to deduce from the Alphabet letters denoting the sounds unusual for the Kazakh language.
The next issue is the=at it’s necessary to streamline the spelling of the kazak native words. The authots
underline that the words which are spelled with letters u, y should be reconsidered, espessially in the
project of the Latin Alphabet.As well it is written about the necessity of streamlining the borrowed words.

Key words: sound system, spelling rules, spelling of kazakh words, Latin Alphabet, spelling of
the borrowed words, project of the Latin Alphabet.
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Kazakcran PecnyOnukacel mpe3nACHTIHIH Ka3ak >Ka3yblH JIATBIH ONinOWiHe Keulipy Typaibl
OacraMachlHaH KeWiH TUIII FajapIMap TapalblHaH 13, 0acka cajla MaMaHJapblHAH J1a KY3JETeH oIinou
skoOanmapsl YCRIHBUIARL. CONapAbIH ITIHEH TAaHIAI aJIBIHFAH K00anapIbslH €31 YII peT ©3repicKe TYCTI.
TinTi COHFBI peT YCHIHBUIFaH JiNMOM K00ackl MEH eMJie epeXeci Typaibl Talac-TapThIC ToJacTap eMec.
CoOHIIANBIKTHI Jay-AaMail TyAbIpaThIHAAH Ka3ak TiLTl UKEMIe KOHOCWTIH, jKa3yFa OarblHOAWTHIH Ti Me
JlereH O Ja TybIHaWbl.

Onouaeri opinmrep TUIAETI IBIOBICTAPABI OCNTUTCHII, SFHM OJINOWENri opinmTep TILIAeri
IOBIOBICTapIaH apTHIK Ta, KeM e OonMaybl Tvic. A.BalTypCBIHYIBIHBIH CO3IMEH aWTKaHaa: «Kakcel
omnbu Tinre mak OONybl Kepek. OnmeHOed TirinreH o xkep Oyp jkepi Ooiira *KybICmai, KOJOBIparl,
COJIOBIpAIT TYPFaH KeH KHUIM CHSKTHI apTHIK OpiNTepl KON omnou e Kojaichi3; BORBIHIBI KBICHIT, TOHIHII
KYPBICTBIPBIT, THIPBICTBIPHII TYPFaH Tap KUIM CHSKTHI OpIli KeM olinOu ae Konaiiceid 6omans (Kazak
oimimmas ..., 2005 x., 74). SFHu. Ka3ak oMINOUIHICTI Opill caHbl KaHIIa OOyl KEPEK CKEHIH HAKThUIAY
YIIiH, €H alAbpIMeH Ka3akK TUTiH[e KaHIa JaybICTHI, KaHIIA JaybICCHI3 ABIOBIC Oap €KEeHiH aHBIKTaIl
AIyBIMBI3 KEPEK.

Matepuaagap Men dicrep: Kupun oninOuiinieri ka3ak TuUliHiH ophorpadusiibik epexenepinie
keMIIutikTep ete kem. OHBIH cebebi a3y MoceneciHe cascaTThlH apaiacybl 0oimbl. Kasak xa3ybrH
KaJIBINITACBIYHBIH OacTaybiHAa OonraH XX FachIpIbIH OAaCHIHIAFBl Ka3aK 3WsUIBUIAPBIHBIH Ka3akK TiMiHIH
JBIOBICTHIK JKYHEC] JKoHe eMile epeskesIepiH KaJbIITacThIpy Typaibl MiKipiepi Heri3iHeH Aypbic OarbITTa
OomateiH. OpBICTaHABIPYIBI MakcaT eTkeH KeHec OkiMmeTi ymIiH omapIblH MiKipiepi, Ke3KapacTapbl
OYpBIC €MEC €li, COHIBIKTAH aJall 3MUIBUIAPBIHBIH Ka3ak jka3zybl Typajbl aUTKaHOapbl OacIIBUIBIKKA
anbiHOanbl. Makanazia onapblH HiKipIepiHiH TYPHIC )KaKTapblH Ka3ipri opporpadusiiblk epexere eHrizy
YIIIiH, JJATBIHHET13/11 9JIiMOM jK00aChIHIaFbl eMJIe epeXesIepiMeH OTKeH FachipabiH 20-30 KbU1IapbIHAaFbI
eMle epexenepl CalbICTHIPhULABL. Makanaga FRUIBIME €HOEKTepre IOy jKacay J>KOHE CaJbICTBIPY
smicTepi KOMAaHBUIIBL.

Oneduerrepre moay: Kazak TinmiHiH OBIOBICTHIK KyHeciH 3epTreyae OipaeH-0ip Aypbic >Kojnaa
Oomran A.BaliTypCchIHYJIBI Ka3aK TUTIHIH ©3iHe TOH epeKUIeTIKTepiH KOKipeK KO3IMEeH TYHCIHII, TYphIC
TYKBIpbIMIAp kacaabl. O Ka3ak TUTiHAET a, 0, Y, bl )KOHE € IbIObICTApbIH FaHa apHalbl TaHOAMA bl Al
9, 0, Y, 1 JBIOBICTApBIH TaHOANIAy YIIiH apHaiibl Oenri — noiiexmini ycbiHaas! (badtypebaysir, 2005 k.,
270-271]. A.BaiitypcbiHyibl aa, coHmai-ak eTkeH FachIpibiH 20-30-KblIaapsl Ka3ak TUTI JbIOBICTAphI
Typansl 3eprrey eHOektep »kaszraH E.OmapoB Ta, K.KemeHrepynbl na kasipri Kasak TuTiHOE YHZII
JAyBICCBI3 JIBIOBICTAPFA KATKbI3BUIBII JKYPI€H ABIObICTApAbl XKapThUIall AAayBICTHI ABIOBIC €T TaHBIFaH.
A.Baiitypceinyibiabi 1914 sxputebl mwbikkaH «Tinm -kypanby MeH 1925 xputrbl «Tinm - KypajbiH»
CaAJIBICTBIPBIN KaparaH[a OHBIH >KapThUIai JaybICThl AbIOBICTapFa JEreH Ke3KapachlH a3jall e3repreHiH
npodeccop O.XKybGaineiH 3eprreyiHeH kepyre Oomaabpl. [Ipodeccop O.Kybait  A.bailTypchiHYIIB,
E.OmapoB xoHe K.KemeHrepynblHBIH Ka3ak TUTIHIH JBIOBICTBIK KYpaMbl Typajbl Ke3KapacTapblH
MBbIHAH/Iall KECTEMEH KOPCETe/Ii:

A .BaliTypCBIHYJIBI A .balTypCBIHYIIBI E.Omapos K.Kemenrepyst
Tim — kypan 1915 Tin — xypan 1925 Kaszak TimiHig I'pammaruka
JIBIOBICTAPBI Kazaxckoro si3pika
JlaybICThI: a, 0, ¥, BI, € | JIaybICTHI: &, 0, Y, B, € JaybICThL: a, 0, Y, B, € JlaybICTHL: &, 0, ¥, B, €
XKaprts! naysictel: y, 1 | Kaptel naysictsl: y, u, | KapTel JaysIcThl: | JKapTel AaybICTHL: Y, H,
p, 1 BIMBIPAJIBL: Y, U, P, 1 p,
BIMBIPACHI3: M, H, H

(OKyo0aii, 200 x., 6].
OTKeH FachIpblH OachblHAa Ka3akK TUIIHIH 3epTTeNyiHe 30p YJeC KOCKaH FalbIMAapiAbiH Oipi
K.J)Ky0OaHoB Ka3ak TUTIHZIETI AaybICThI IbIOBICTAPIbI )KyaH: a, 0, bl, Yy, bIif; XKIHIIIKE: 9, O, Y, 1, YY, 1¥ aen
KIKTeH 1 e, ABIObICTATy TYpiHe Kapai:
1. TonbIK maybICTBLIAP: a/9, €, 0, ©
2. Kenre naysicTbuiap: bi/i MeH y/y
3. KocbiHp! naybicThiIap: Yy/Yy MeH blid/iit nen 6eneni (XKybaunos, 1966 x., 170-171).
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OcsI 3eprTeymnepre Kapar oTeipcak A.baiitypceayist ga, E.Omapyst ga, K.2KybaHoB Ta gaybICThI
JBIOBICTAP/IBI, HETI3IHEH, MYPBIC aHBIKTaFaH. Tek Kasipri Ka3ak TiLTiHAE YHAI JaybICCHI3 JBIOBICTAapFa
JKATKBI3BUIBII )KYPIeH Y, il TLIOBICTAPBIH JKapThUIAH TaybICTHI ABIOBICTAP JCTT KaTSIICCKEH.

MekTenTep MEH JKOFapbl OKy OpPBIHIApPhIHIA Ka3akK Tili (JOHETHKACHIH OKBITYJa S KyHTe OeiiH
akaneMuk [.KeHecOaeBTHIH FRUIBIMU €HOCKTEpi OacIIbUIBIKKA aNBIHBIN Kenemi. On Ka3ak TUTIHIE TOFBI3
JKallaH 1aybIcTel (MOHOMTOHT) (4, e, bl, i, 3, 0, ¥, ¥), €Ki KOCBIHBI AaybICTHI (qudTonronn) o6ap (u, y) aen
ecenrreiini (Kenecbaes, Mycabaes, 1962 x., T 223).

[.LKenecOaeB Ka3ak TijiHIeri ABIOBICTapFa apTHUKYJSIUSIIBIK CHUIIATTamMa OepreHjae OpbhIC TUTiHIH
(hOHETHKAJBIK 3ePTTEITYiH OacIbUIbIKKA aFaH. COHBIH HOTHIKECIHJIE Ka3aK Tilli OHETHUKACHIH 3ePTTEYIC
opbIC TimiHAeT! (OHETUKAIBIK 3aHIBUIBIKTApABI, KYOBUTBICTAPIBI Ka3akK TUTIHIH OOWBIHAH da i3HeCTipy
Oactanmel. HoTwmkecinme, keIl »karmaima, (DOHETHUKATBIK KYOBLIBICTAPABI OPBIC TIUTIHACTIMEH eTim
TYciHAipy noctypre aiHanabl. [.KenecOaeB opbic TimiHAETI M MEH Yy JAaybICTBUIAPBIH KOCBII Ka3ak
TinmiHgeri gaysicThuiap canbiH 11 gayeicTeira xetkizni. Keitinipek 1.KeHecOaeB, A.blcxaxos, K.Axanos
«Kazak Tim rpaMMaTHKachkl» JeTeH eHOCKTEpiHIe OpBIC TUTIHAETI 3 JBIOBICHIH KOCHIT, Ka3aK TUTIHICTI
JAyBICTBI ABIOBICTap CaHBIH OH ekire ymraittel (KenecOaes, blckakos, 1966 x., 12). Am mpodeccop
Mpip3abekTen CanapxaH Ka3ak TUTIHIH OalbIPFBI TOJ CO3ACPIHIH KypaMbIHaa 9 naybICThI ABIOBIC Oap, ai
Y MEH M OpbIC TITiHEH €HreH Cce3Jep[iH KypaMblHIa FaHa [aybICTBI OONaabl el ecenTeui
(Msip3adekren C, 1996 x., 12-20).

IMpodeccop O. KynicOek Ka3zak Tili (OHETHKACHIHBIH OPBIC TLTIHIH YITICIMEH 3€pTTENreHiH,
KOITereH TY)KBIPBIMAAP/BIH OPBIC TUTIHIH YJITICIMEH *acaiaraHblH co3 ereii. CelTin, (hOHETHKA Typalibl
3epTTeyAiH MYHAail OaFbITHIH «EYPOIANEHTPUCTIK» HEMECe «eypoIa-e3iMIIDy OarbIT el aTaujbl.
YHaieypomna Tiaepi YiniH ¢porema, Tal-KpITall Tinmepl YIIiH moHema, TYPKI TUIAEpl YIIH cuxeema
TEPMUHIH KOJIaHFaH Aypbic Oonanel neiiai. OcbiFan OalinaHbICTBI TYPKI TiIAEpi YIIiH aI0OH TepPMUHI
ne kenmmeini men O. XKyHicOek Typki Tiepi YIIiH aIoCHHTeMa TePMUHIH KolaaHaasl. O. XKyHicOeKTiH
Tanmayel OOWBIHIIA Ka3aK TUTIHAE YII TipeK naybicTel Oap ©Oap. Omap: jxamaH naybeicTel a (eKi
JNTOCUHTeMaJlaH TYpajbl 4, J), *KaJlaH JaybICTHl bl (TOPT aJUIOCUHTEMalaH TYpPajsl bl, i, ¥, Y), KypaHIbl
(madronr) maysicTel 0 (YII altocureManaH Typaasl o, o, €) (Kynicoek, 2009 x., 47-48). ©.XKynicoex
Ka3ak TiUTiHIH ABIOBICTHIK KYPaMbIH 3€PTTETeH KONTEreH 3ePTTEYIIIEPAiH 9 AbIOBICH apald TiliHEH eHTeH
JISTCH TYXKBIPBIMIAPBIH JKOKKA IIbIFapajibl. backa TUIACH elikamaH JpI0bIC CHOCHTIHIH €CKepCeK, e3re
TIIEPCH €63 aJIMAalThIH TiN OoJMaiibl, OipaK OJ ce3lmepii ©3iHiH TUIMIK 3aHIbUIBIFbIHA OaFbIH/BIPHIIT
ananel JereH KOPBITHIHIBI jkacayFa Oomanel. Tinre ToH eMec IbIOBICTAp Ka3yIbIH SCEPiHEH, JKaCaHIIbI
Typae eHyi MymkiH. [IIeIHOBIFBIHAQ Ka3ak TiTiHE emdip TUIAEH JbIOBIC eHreH koK. OHbI
A.BaiitypceinyibiabiH: «Kazakra xa3y-cbl3y OoiMaraH COH, JKQJIFbI3-aK TaOWUFATTHIH 3aKOHIHE EpreH.
Osrenep TabuFaTThl 30pJamn, emyere TaHbll, TUTiH a3asiprany» (baitypesiayisl, 2006 x., 248),— nereH
ce3iMeH TyciHaipyre Ooaipl.

Kazak Tinmingeri naybICThl JbIOBICTAp TYpasibl 3epPTTEyJiepre KbICKaIlla IOy OapbhIChIHAA Ka3ak
TinmiHAe 9 AaywicTHI ABIOBIC (4 XKyaH, 5 XiHIIIKE) 0ap JAeTeH TYXKBIPHIMIIBI KOJIIANMBI3. Al OpBIC TilliHEH
€HTEH ce3Jiep/ie JaybICTHI JIeN Ka3aK TUTiHIH JBIOBICTHIK KYpaMblHA SHTI13UIIM )KYPIreH Y, U, 3 IBIOBICTapBIH
Ka3ak TUII aZaM Typa OpbIC TUTIHIET1IeH eTin AbIObIcTal anMaiipl. ApHaibl JaibIHIBIKIICH FaHa alTyFra
0oJaThIH JIBIOBICTAPBI TITIMI3Ie CIHICIIT KETKEH JBIOBICTap KaTapbhlHA YKATKBI3Y/BIH €HIOIp JKOHI JKOK.
JKat nmeiObicTapimbl Typa CON TULAETIZeH eTin aiTyra aliTyra Kas3ak TUTiHIH apTUKYISIIHASICEI MYMKIHIIK
OepMmeiini >koHe embip ennme Oacka TUINEH €HTeH co3Aepii ABIOBICTAY YIIIH JIeN OMNOWiHe TUIMIH
TaOMFATBIHA KOK JbIOBICTApAbl KOCHakapl. EH/I TOMeH e Ka3aK TiTH/ET AaybICChI3 ABIOBICTAp TypPabl
nikipiepre KbICKalla TOKTAIaNbIK.

Kazak TimiHzeri maybicChi3 JBIOBICTAp CaHBIH aHBIKTAyJa Ja oJli KYHre NeHiH Oipi3filiK KOK.
MekTen OKyJbIKTapblHAH 0acTall JKOFapbl OKY OpPBIHAApBIHIA OKBITBUIATHIH OKYJIBIKTAp MEH OKY
KypaJiIapelHa Y MEH M JIbIOBICTAPBIH «IayBICTBIIAH KEHiH KeJiCe, NaybICChI3, all JaybICChI3 JbIOBICTAH
KeWiH KeJce HaybICThDy OONaibl JeN aKblUIFa CHIAMAWTHIH EpeKEMEH OKBITHIIT Keienai. Mekren
OKYJIBIKTapBbIHIA CY, OV, KublH, KuiM CUSIKTBI CO3JCPIC Y MEH M JIAybICThI OOJajbl, al may, ail CUSIKTHI
co3lepie NaybIcChI3 OO0Namel Jem OKYIIBUIApABIH OacklH KaTeipansl. Cy, 0y, KublH, KUIM CHSKTHI
CO3CPAIH ABIOBICTAYBI CYY, OYY, KblllblH, KilliM eKeHiH OITMEHTIH TLT MaMaHIApPhI Ja KETIM apThUIaIbL.
An xam, xabap CUSKTBI CO3NEPIEri X NBIOBICHIH, COHNAN-aK wahap, Kahap, atioahap CUSKTHI OH IIAKTHI
ce3iepAe KoJJAaHbUIaThIH h JBIOBICBIH KaTaH JAaybICChI3NAp KaTapblHa KOCHII KaHa KoWMai, Oysap
TimiMI3ai OaMBITTHI, CONAPABIH apKAachblHIAa OMHHHM, OMOTrp(TaplaH KYTHUIIBIK JEM T€ MaKTaHATBIH
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oonaeik. Comapasie O0ipi H.OMipxkanoBa 1938 bkl ominOniMisre X ABIOBICBIHBIH €HTI31Tyl apKachIHIa
kop (Olp HOPCEHIH XUBIHTBIFBI), Xop (My3blKa) Kabap (KabarblH KabapTy), xabap (MOIIIMET) CHSIKTHI
cesmep OypsIH Oip TypmarTa Or, qabar 6ossn ka3elica, €HIl oOp TYPIATTA XKA3bUIATHIH OOJIIbI, COHBIH
HOTIDKECIHE OJIAPABIH JICKCUKAIBIK MaFbIHAJIAphl alKBIHAAIBIN TYPAThIH OOJABI Aekal (OMipkaHOBa,
2012 x., 115).

Kazak Ttiminge omonHuM cesmep a3 emec. OmapablH JEKCHKAIBIK MAaFbIHACHI €63 TiIpKECiHIH,
COWIIeMHIH KYpaMbIHJIa aHBIKTAIATBIHBIH AWTHII KATYIbIH 631 apThiK. OMOHHUM CO3JIepJIcH KallaMbl3 JeT
TITIMI3Ie )KOH-KOCBIKChI3 OpINTEp/Ii ThIKIAIal Oepy cayar amrysl KUBIHIATYAaH 0acKa eniKaHaai naina
Oepmeiini. bipak kipme ABIOBICTapABIH OapibIFbl Oipaeil TimiMI3AiH TaOWFaThlHA KEIMEHIl aeyre
oomMmatimer. «Keibip kipme IBIOBICTapaBI OM-OHAM mMakmamaHpil Kete Oepemi3. OHBIH cebebi Kazak
JIBIOBICTAPBIHBIH KYPBUIBIMBIHAA (CTPYKTYpachlHAa) OJl JBIOBICTAp YIIIH 0OC OpBIH OOJIFaHIIBIKTAH.
CoHIBIKTaH Xam AEceK Te, Kam JECeK Te CO3 MarblHAChIHA HYKCAH KEeJIMEHIi, co3 TYCIHIKTI KallblHIa
Kaya Oepeni. bipak axramkel ce3iH €CTUTIMIHAE Ka3ak TiUTiHE >KaT HOpMa Oenrici OalKaJbIl Typamb»
(OKynicoex, 2009 x., 81). Ocbl X, h ApIObICTapbIH ominOure Kiprisy KaxeT me JereH Mocele OTKEeH
FachIplla Ka3aK J>Ka3yblH JIaThIH ONIMOHWIHE KeIlepeMi3 JereH Ke3ne ae ce3 OomraH. 1924 KbUIbl
OpseHOOpna eTkeH «Kazak OiumiMma3gapelHBIH TYHFBII Ciiie3iHae» xa3y epekenepi Typallbl OasHmaMa
kacaraH E.Omapyiner X, h nei0sictapbin ominbure Kiprizyre xapchl 0omnel. bipeH-capan xaT cesmepne
FaHa Ke3JICCeTiH OYJ1 ABIOBICTapabl OyKapa XaJbIK MYJIAC alTnaiabl, OYJI JpIOBICTApbI QMIMOUTe Kiprisil,
OyKapa XaJbIK aT ABIOBICTap bl OYIDKBITIIAN aliTa amaThiH OOJBIN KeTCe, XaBIKTHIH Ti7l OY3bUIa bl el
eTe aypbic aifTkad. O o3 oibIH: ««AXxay», «xamamai», «ahy, «yyh» chIKbIIIBI Oip-eki ce3nep OoFaHbI
yIIiH onminoure «x» MeH «h» Hi Kipri3y IpIOBIC JKyiieci xKaFblHaH KepeK OOJIFaHBIMEH, KEHUIIIK XKaFbIHAH
YJIKeH maTak 0onansl. Kazakra «o», «Mo» nereH oparainap na 6ap, «ighi»— AedTiH Je onarail 06ap, aTThIH
JKYpICiH O9CEeHIeTy VIIH alTBHUIATBIH BIKBUIBIK Oap necek, opinTiH caHbl 24 emec 240 Oomnbim KeTyi
mymkin» (Kazak OimimmaznapeiasiH, 2005 x., 23- 24),— nen KOPBITHIHABLTANIBL.

X, h npiObIcTaphl apad, mapchl TITIIHEH SHI'CH CO3/epe alThUIaAb JACT SIiNOUre eHri3cek, B, ¢, I,
Y JBIOBICTApBI OPBIC TUTIHEH JKOHE OPBIC TUT apKBUIBI €HIeH CO37ep/e JKa3bUIabl JET €Pexe IIBIFapbI
annplk. OHBIMEH KOWMal OYJ1 ABIOBICTap Ka3aK TUTIH JAMBITTHI JETE€H TEepiC MIKip KaJBIITACHIT KaJlFaH.
Mpicanbl, P.BapnbibacBa: «One0u TiMIMI3AIH JIEKCUKACKIHBIH COBETTIK JQYip/Ae MBIKTAl JaMybl OHBIH
IBIOBICTBIK JKYHECIHIH JaMybIHa Jla ocep eTHeil koiraH jxak. O HelleH KepiHeAl JeceK, OipiHIIijeH,
TIMIMI3IIH KypaMBbIHIAFbl jKaHa ABIOBICTApAbIH (Y, 4, X wy, 9, ¢h) Maiima OONybIHAH, EKIHIIJIEH, JKaHa
OYBIHIAPIBIH IBIOBICTHIK KYPAMBIHBIH KYPACICHYIHEH (POKYPOp, NIEHYM, KAIbKd, KIacc T.T.), TaybICChI3
JIBIOBICTAPBIMBI3JIBIH JKaHA YHIECYiHJIETi (3aBOjKa, INTa0Ka, kiacta, OMCKire T.T.) KaHaJIBIKTap/aH,
YUIHIIIeH, XaHa opdorpadusuibiK, OpdOSMUSUIBIK HOpManap MEH epeelepiiH Naijga OoJybiHaH
kepemi3» (bapnbibaeBa, 1978 x., 126),— mem xaT OBIOBICTAP/BIH TITIMI3re THTI3IMN XKaTKaH Kepi acepiH
OPBIC TUTIHIH UT1 9CEPIHE KATKbI3AIbI.

Bip-6ipiHe KyphUIBIMJIBIK JKaKTaH YKCACTBIFBI )KOK TUIIEPre OpPTaK *ka3y IIbFapambl3 JCyIeH TyFaH
Macenenepai menry yuriH «Kazak opdorpadusiceranarel KUBIHIBIKTapY (Yonues, Angamesa, 1988) neren
apHaiibl 3epTTey €HOEK »a3yra Ja Typa Keljl. OpuHe Oyl eHOCK Te Ka3ak opdorpadusChIHIaFbI
KHMBIHJIBIKTBI IIEIIE ajiFaH JKOK JKOHE INelie Jie ajaMac e, ce0edl Ka3ak jkasyblHa TyOereiii esrepic
kepek. On yIIiH Ka3ak TiTiHIEr1 JeIOBICTap bl TYTCHIEN adybIMbI3 KaxeT. COHIBIKTaH Ka3zak TimiHme 11
(12) maysicThl, 25 (26) maybicchI3 IbIOBIC Oap JAeTeH CHAKTHI KaTe TYCIHIKTEP/ICH apblIyFa THICITI3.

CoHbIMeH, Ka3ipri Ka3ak TUTiHAE Helle JaybIcChi3 ABIObIC Oap JereH cypakka »kayam Oepy YIIiH
tarbl na npodeccop O.)XKyHicOekke xyrinyre Typa keneni. Oa Kasak TUTIHAET IaybICChI3 JIBIOBICTAp
Ka3ak TuUTiHIeTi 9 maybICThl ABIOBICIIEH TipKec Kypaid aixyblH OacmibuiblkKa anaabl. OCBl TYPFBIIAH
KEJI'eH/E K, F JbIOBICTAphl TEK XyaH JaybICThIIApMEH, K, I, JbIOBICTAPhI TEK KIHIIIKE AaybICThLIAPMEH
TIpKECETIHIH eCKepill, K-K JIIOBICTapbIH Oip FaHA KaTaH JaybICChI3Fa )KOHE F-T JILIOBICTapBIH Oip FaHa YsH
JIaybICChI3Fa KaTKbI3aabl. CelTin o Kazak Tutinae 17 (0, -1, 1, &, i, K-K, J, M, H, H, I, P, C, T, Y, ¥ (W),
1) Jaybicchi3 JBIOBIC Oap jgen canaiinel (JKynicOek, 2009 x.). Ocpuaiima on A.BalTypchIHYIBI MeH
K.JKy0OaHnoBTap xepcetin keTkeH 19 gaybicchi3zibl Ka3akK TIIIHIH TOJI JaybICChI3Iaphl eIl HEeri3re ajajbl.

Kazip Tin wmamanmapsl KeHec OKkiMeTiHIH ©KTEeM CasCaThIHBIH KECipiHeH Ka3aK TUTiHIH
TaOUFaThIHAH AJIIIAKTall KeTKeH Ka3aK *a3ybIH JIATHIH JIIMOWiHE KOITy apKbUIbI XKeHJeyre Ooyapl Jer
ecenreiini. bipak A.baliTypchiHyIIbl aThiHAaFbl T OLTIMI HHCTUTYTBIHBIH MaMaHAphl YCHIHBIN OTHIPFaH
JaThIH HETi31i ominlu emJieciHiH >k00achIMEH TaHbICy OapbICHIHIA Ka3yJarbl KUBIHABIKTAp OYpBIHFHIIIA
KaJIBIIT OTHIPFaHBIH OaiKaiiMbI3. TeMeHae OChl emiie >KOOACBIHIAFbl KEMIIUTIKTEpre >KEeKe-KeKe
TOKTaJIAUBIK.
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bipinwioen, 6yn xobana Ka3ak TiUTIHIH IBIOBICTBIK XyieciHe kipmereH Vv (BB), Ff (®d), Chch
(Yu), Hh (Xx) meiosictapsl skyp. Kazak TimiHe TOH emec ABIOBICTapabl (opinTepii) ominodure Kiprisy,
JKOFapbIIa alTKaHaMbI3JIal, Ka3ak TLTiHE TOH eMeC JIBIOBIC TipKeCiMIEPiHiH Mmaia 00ybIHa aJIbIN KeJe/i,
SIFHA KUPWJUT QIINOWIMEH Ka3FaH Ke3Jeri KUBIHIIBUTBIKTap KalTa O6acramanpl. byl skepe JTaTeiH HeTi3mi
omindu KOOACKIHBIH eMJle-eperKelNepiH JKacaybuiapAbl Tycinyre ne 6onaapl. Opbic TUTIHEH XKOHE OPBIC
TiM apKbUIBI eHreH cesnepAi 80 >KbUTFa JKyBIK OpBIC TUTIHIETiAeH eTin a3yFa Ke3aepl YHpeHIin KajraH
ajaMapra meT TUIIEPeH eHTeH Co3Mep i Ka3aKbUIall )Ka3y apTTa KaIFaHIbIK CHSKTHI OOJBIT KOPIHETIH
oommer. 1924-xwumel OpeIHOOpP KallachklHAa O©TKEH che3fe E.OMapyisl: «JKaT ce3 Kazak TiTiHE CIHII
TYOKITIKTI Ka3ak ce3i OOJBIN MIBIFYHI YIIiH,- MaFaHAachl TYCIHIKTI OonmMaca Aa, alTyFa JKEHUI, KyJaKka
epci 6onmaysl kepek. by mapTka kemmereH ce3 Kaszak cesi 00ra anManpl, TeK KiTeO ce3i OOJbIn KaHa
Kananael. Ouaii OoJbIII KeTce KITeO Tl €1 TUTIHEH OacKajJaHBII LIBIFajbl,- KITEOTIH eJire Iaimachl
oonmaiinery (Kazak Oimimmas, 2005 x., 97),— aem, 6acka TUICH EHTCH CO3/IEP/i 63repTIeii KaObuaay by
Tinre KaHmadi 3usH OeperTiHiH ambin kKepcerkeH. Kesinme E.Omapynibl Ka3ak TUTIHIH 3aHIBUIBIFBIHA
OarpIHOAFaH ce3lep KyIakKKa epci ecTureni mece, Oyl KyHAepi KepiciHIe OphIC TUTiHIH 3aHABUIBIFBIMECH
JKa3BUTBIN TYPFaH co3/ep/i Ka3aKbUIaHIBIPHII JHIOBICTAY KYJTaKKa epci OOJIBIN €CTLIETIH JopeKere )KETTi.
Ocipece OpbIC TUTIHAEr Kici aTTapblH, OJNIEMAIK TreorpadusiblK aTtayiapibl OPbIC TLUTIHIH >Ka3blTy
yiriciMeH KaObuTmanm YHpPEHINl KalFaH afaMmiapra opbic TUmiHAETI Arexcaumdp, Mapusa, Ezop, @edop
CHUSIKTHI Kici ecimpepi, [ epmarnus, Anenus CHSKTBI MEMIIEKETTEP/IIH aTaylapbl Ka3ak TUTiHIH IbIOBICTATY
3aHABUTBIFEl OOMBIHIIA Eckendip, Mopua (nemece Mopuam), XKocop, Illodvip, Anmanua, Aneviaviiia
Oomaapl Jen TYCIHIIpy MyMKiH eMec. Kasipri ka3ak TuTiHIH opdorpadusiiblK CO3IITIHAS OPBIC TUTIHIH
JKa3bUTy YJTICIMEH JKa3bUIbIN JKYPreH TEePMHUHIEp >Ky3 MBIHHAH achil KeTTi. FhulbIM-OimiMi JaMbiFaH
eyporna eJIepiHeH OpbIC TUII apKbUIBI KYH CaliblH KaHIllaMa Ce3 CHIIl KaTKaHBIH E€CKepCeK, oJiapra
TOCKAybUI KOO MYMKIH €MeC EKCHIIriH aWTBIN KaTy[ablH ©31 apThlK. MeKkTenm KaObIpFachblHIa KYHIIE
Ke3IECeTIH Xumus, (QU3UKA, Mamemamuxka CUSKTBI CO3/epAl Ka3aKbUIaHABIPBIN Kbltimblia (HeMece
KUMHA), nu3uKe, Momemamuxe JIeT aiiTy bl )ka0aibUTBIK, HaTaHIBIK JeTl CAaHAUTBIH OOMIbIK. KazakTeIH 3
TiNi ©31HE Oreil OONBIN KeTTi.

Enni sxobanare! | (1), y (y) opinTepiHiH emyieci Typaibl MbIHA TaparpadTapra Ha3ap ayaapanbik.

6-maparpadra: «l (i), y (y) opinrepi Tex ce3aepie aapa JaybICChI3 IbIOBIC PETiHAC TaHOATAHAbI:
a1, ui, oishyl, ay, saykele, demeyshi, gayyn» (Kasak emiecinin, 2018 ., 8),- 1eren epekere cyieHcek, M
(mu — aviTeutybl Mbitl), ki (ki alTBUTYBI — Kill), qU (KU — alTBUTYBI Kbill) CHSKTBI Ka3aKThIH TOJ CO3/epi eKi
JaybICCBI3 ABIOBICTAH acaubll TypraH Oosbinm mbFaabl. CerisiHmi nmaparpadra Oyl epexeHiH TiriciH
JKATKBI3Y YIIiH: « AWTBITYAAFbI y1 (bIi), i1 (i) IBIOBIC TipKecTepi co3lepAiH OapIbIK OyBIHBIH/A 1 dPITIMEH
xasputanel: 1gilik, 1nelik, 1nabat, iman; kiim, tiin, tiyn, muras, sia, siaqty; bi, alipbi, tarithi»,-mzen
TONBIKTHIPY Oepren nme: «Kocapiel y1 (bIif) opinTepi Tek Syi (cbrif), ty1 (TbIif) cesnepiHne (omapra
KOCBIMIIIA JKaJFaHFaH/1a 1a) skaseutaznl: Syilyq, sytymdylyq, syiy; tyiym, tyiyly, tyry» (Kasak emieciHiH,
2018 x., 8),— 1emn eckepTy KOCHIN KOMFaH. AUTBUTYBI Cblii MEH mbltl CO3IHEH aliblPMAIIBUTBIFBI )KOK MU, KU
ce3JIepiHe bl JBIOBICH HETe Ka3bUIMaiIbl, OyJ KaHail FRUIBIMU HET13re CYHEeHII jKacajFaH epexe JAereH
CYpakKa jkayar KOK.

XKobaubiy 7-naparpadsiagars: «l (1), y (y) opinrepi METTULIIK co3Aepae aapa AaybICThbl AbIOBIC
peringe tanOananaasl: mnstityt, kino, granit; yniversitet, fytbol, resyr» (Kasax emnecinin, 2018, 8),— neren
TY3€Ty €Hri3inreH. ByraH KOFaMHBIH WICTTUIACPACH €HIeH CO3[ep Typajbl KaJbIITAchlll KaJFaH
KO3KapachlHa ThIM Kapchl HIbIFa Oepyre OOJMAaWTHIHBIH €CKEpill, aMaJIChI3/laH JKacallFaH epexke e
TYCIHICTIKIIEH KapaiMbI3. AJ KypaMmblHIa Hf, y opinTepi Ka3pUIaThlH Oip OYBIHABI TN CO3AEPIMIi3JIiH
€MJIECIH KalTa KepeK [T eCenTeiMis.

Kazak Tininig OypeiHFbl opdorpadusiiblk ce3diKTepiHAe [e JaThlH oindui XobacklHOa na
OipiKKeH Ce3Jep/IiH Ka3blUTyJIaphl Oipi3AuTiKKe TycnereH. EHl ocbl Mocernere TOKTalalbIK.

XKobGanby 29, 41, 42 naparpadrapbiana OipiKkeH Co3IepAiH Ka3bulybl Typajbl aiTeiuiraH. JKoba
epexenepinge OypbIHFBI OpdorpadusiIbK epexenepueriieid OipiKKeH ce3lep/iH XiriHge OonaThiH
JBIOBICTHIK ©3repicTep eckepiiMereH. bymap — opbIc TiNiHIH JKa3blly YJATICIMEH jKacajFaH epexelep.
Opeic Tl KomapbuMaibl ((JIEKTHUBTI) T OOJFAHJBIKTAH, OJ TULIIH Oopdorpadusiblk epexenepi yiiiH
MOPQOJIOTUSIIBIK KaFuAaT (MpUuui) 06acTsl OpbIiHAa 0Oybl MaHBI3ABI. AJ KajFamalisl Tinge eH OipiHmi
opbIHIa (DOHETHUKAIIBIK YCTaHBIM TYPYHI THIC. SIFHU x00a1a KenTipinreH Mpicannarsl mektepaldy top emec
— mektebaldy top; kerenqulaq (ec.) emec — kerengulaq; aglaq (tamax) emec — aglaq; agbikesh (Tamax)
emec — aqpikes T1.0. bynm kepme kaszak TimiHaeri kepiui AplObIcTapAblH Oip-OipiHE BIKHAN €Ty
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3aHIBUIBIKTApBIH eckepy Kepek. Kaszak Timinme apiObicTap Oip-OipiHe Aayblc KaTBICBIHA JKOHE >Kacaly
OpHBIHA Kapal (apTukyisnus) ocep erei. CoraH OailmaHBICTBI Ka3aK TLTIHAET] ABIOBICTapABIH Oip-OipiHe
BIKITAJT €TilT, OHBI ©3/I€piHe YKCATYBIHBIH YII TYpi Oap (inrepinai (mporpeccuBTi), KeHiHIl (perpeccuBTi),
TOFBICHIANIB (TIPOTPECCUBTI-PETrpeccHBTi) BbIKMam). JKoFapelgarel MbICAIAapAa NrepiHAl KoHE KeHiHmi
BIKIIaJl 3aHIBUIBIKTAPBI €CKEepiIMEreH.

Mopdonoruanslk KaruaaTKa Heri3lenreH OYTiHTI Ka3ybIMBI3IBIH KeCipiHeH Kasip acipece xac
OybIHHBIH T 901eH Oy3puianl. KiTantarsimail Takeaan COMISHTIH omappl Keiine Ka3aKTulal agamaap
TycinOel ae kananpl. TinTi onap FaHa eMec, Tele-paauo TUKTOPIapkl Ja, KOpHAIIBUIAP Aa Ka3aK TiUTiHIH
Op(OAIUSITBIK 3aHIBUTBIKTAPEIH OY3BIN coiineiini. byran Teneaunapna, paguona Ken aiThUIATBIH KOKOHIC
co3iH MpIcasFa KenTipyre Oomazpl. by ce3mi xeeenyc nem aWTaThlH TUKTOP JKOK Jece nie Oomaibl.
KazakTeiH Ten ce3nepiHiH ©3iHiH >Ka3blIybl MEH aNTBUIYBl apachlHAa Kep MEH KOKTeW alblpMaIllbUIbIK
Oap. MyHpjail yikeH albIpMalIbUIBIKTap >Ka3y TapuXbl MbIHJIAFaH JKbUIapFa KETeTiH ejaeple FaHa
6omanpl. Kupnnn ominbuine xemrkeH 80 KbUIFa KYBIK yaKbIT apalbIFbIHAA Ka3aK TUTIHAE TaOWUFH TypIe
OCBIHIIIA YJIKCH JILIOBICTHIK ©3repic O0JIIbI e aiTa anMaiMbl3. TUlAeri JpI0BICTBIK 63repicTep KYy3AereH
JKBUIIAPFa CO3BUIBIMN, Oasty >Ky3ere acajpl. Tiai TYTBIHYIIBUIAP O ©3repiCTepIiH Kanai )Ky3ere acKaHbIH
Oaiikamail na Kanazsl.

JKazpury aiiTeuTyFa OaphIHIIA JKaKbIH OOMYBI KepeK JereH MmiKipai coHay 1928 aiftkarmapmasie 6ipi
JK.AlimaybiToB ekeHiH kepemi3. On «EmieHi oHailmarty xo0ackl» JereH MmaxanaceiHna: «Epexe He
FYpJBIM a3 0olica, cO FYPBIM ka3y oHail OommMaky, «Ce3miH KYJIaKNneH ecTireHaeri ApIOBICHI MeH Ko30eH
KepreHjeri TaHOackl He KYPhIM JKaKbIH 00JIca, CO KypbIM KaT a3y oHail 0onmaky (JKycimbek, 2013 x.,
147),— nen >ka3biNThl. BipikeH ce3aep/iH >ka3bUlybl ObUIaid, alThUTybl ObUIAl OONAIBl NIEN OTHIPY
CayaTThUIBIKTHI TOMEHJICTIIECE JKOFAphUIATIANIBI KOHE JKOFapblla aWTKaHBIMBI3ZAW COMIiey TUTIHIH
OY3BUTYBIHA AJIBIT KeJe/i.

Ocsr xxo00anbiH 113 maparpadsiHga: «-KT, -CK, -HKT, -IT, -MII, -M0, -OT opim TipkeciHe OiTeTiH
ce3/epre KOChIMINA Y, i JOHEKEpl apKbUIbI, al -KT, -CK, -HKT CHUSKTBI KYpaMbIH/a K opIi OapiapbiHa TEK
XKiHIIIKe, 6acKagapblHa COHFBI OYbIH YHAECIMIHE Kapail He jKyaH, He xiHilke xanranansl: fakt-i-ge, fakt-
i-si; obiekt-i, obiekt-i-ge; aksept-i-ge, aksept-i-si; disk-i-ge, disk-i-si; pynkt-i, pynkt-i-ne; romb-y-nyn;
shrift-i-ge; lift-i- de» (Kasak emnecinin, 2018 x., 21),— nen xas3suiran. bi3aid oiffbIMbI3IIa, OYJT epekeaeri
kt, sk, mb neiGBIC TipKeciMiHe asKTanFaH ce3jepre Kasak TUTIHIH 3aHIBUIBIFEI OOWBIHIINA Y, | (BI. 1)
IBIOBICTAPBI KOCBUIBIM, SIFHU fakti; obiekti; diski; romby Gompin ka3pinysl THic. Tin OUTiIMiHAE 3MHTE3a
JIeN aTaJIaThIH OYJI KYOBLIBIC Ka3aK TITIHE TOH eMeC JbIOBIC TIPKECIMiHE asKTajaThlH CO3JEPIl *Ka3ya
0acIIbUIBIKKA aJIBIHYBI KEPEK €/Ii.

Ocsl naparpadrarsr aksept, shrift cesnepiHiH )a3bUTybIHA TOKTaIMAc OYPBIH Ka3ak TLTIHIETI doc,
pac ce3zepi Typansl aiita kereltik. bymap dycm, pacm (Kemeneti, 1994 oc., 286) nereH mapcel cesnuepi.
Kazak TinmiHge ce3 eki KaraH JaybICChI3Fa asKTalIMaWTBIHIBIKTAaH, Oy ce3lieperi Oip KaTaH aybICChI3
tycin kanraH. «Tin-tinme xeibip ce3nepiiH COHBIHIAFBI IBIOBICTAPIBIH TYCIN Kalybl (KbICKapTBHLIBII
BIKIIAMJIAITY) KYOBUTBICH kHi Ke3feceni. by KyObuTbIc amokomna jemn arananbl. Amokona KyObUIBICHIHA
YIIBIpAWTEIHAAD KOOIHE KipMe COe3JepAiH COHBIHAAFBI 3JeMeHTTep» (AxaHoB, 1965 x., 365). SrHu,
aksept, shrift ce3nepi akokomna KyObUIbICH OoiibIHIIIA aKSEP, shrif OONBIN Ka3bUIFAHBI AYPHIC. AJl OCHI
naparpadrarbl Pynkt cesi pynkit Goubll, sSFHU SMEHTE3a KYOBLIBICHI €CKepuTnin >ka3putybl THic. 113
naparpadra Oip FaHa epeKeMeH Ka3bUIaJbl JIEN MBICAJIFA KENTIPreH ce3aepie op Typii (hOHETHKAIBIK
KYOBUTBICTap (AMHTE3a, allOKOMa, dMEHTe3a) JKy3ere acaapl. YIICYiH Oip epekere ChIFbI3Y ITYpBIC eMec.
Byt — kupwn onminOui Ke3iHAeri epekeHi KaiTa Kemlipin xa3a caimy. byiaH Tii 3aHIbUIBIFB €CKEPITMETESH
epexe He YILiH KaKeT JeTeH CYpaK TYbIHIAHIbI.

KopsoiTeinabl: Kazak TuTiHIH OapiblK Maceleci JaTbiH QJIIMOMIHE aybICyMEH MISIIaMeimi. Y
Macelle eH OipiHII OpbIHIA TYypybl THIC. BipiHiml — Ka3aK TiTiHE TOH eMec IbIObICTapiabl SIinOu
KypaMblHaH 1biFapy. EKiHIII — Ka3aKThIH TeJ CO3JepiHiH Ka3buly eMJieciH Oipi3aitikke Tycipy. YuriHmi
— KipMe ce3/ep/i Ka3ak TUTIHIH JAbIOBICTBIK 3aHIBUIBIFbIHA OCHIM/ICY JKOJIAapbIH aHBIKTAay. OpHUHE, KipMe
ce3aepAiH OapibIFbIH OIpJCH Ka3aKbUIaHIBIPHIN jki0epy OHal eMec ekeHiH 013 Je TyciHemi3. 80 kbuira
JKYBIK CaHaMBI3/Ibl yJian TactaraH opdorpadusublK epexenepiMi3ia 3apJanTapbiH OipAeH KO MYMKIH
emec. JlerenMeH, onapiaaH OipTiHIAEN apbUIYAbIH ajJfbl IIAPTTapbIH jKacaybIMbI3 Kepek. O yIIiH Ka3ak
TUTIHIH ©31HJIK epeKIIeNiri Typaibl xabapmap Oacrace3 OeTTepiHAe KapUsUIaHbBI, TeleTuIepIcH,
panuoJaH KMi-KHi YTiT-HacHXaT >KYMBICTaphl JKYPri3isnim, mikipTajgactap Oombinm Typysl Tuic. Kazak
TUTIHIH ABIOBICTBIK XKYHEC Typasibl QyphIC Ke3KapacTarbl MaMaHJIap MiKipiepiHe OachIMABLIBIK Oepiil,
OJIAPJIbIH MIKIPJEPiH KOMIIIIIK KaybIMFa TyCiHaIpreH »eoH. Ka3ak TilniHIH ©31HiH 3aHAbUIbIFbI 0ap SKEHIH,
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CHHTapMOHHW3M Ka3aK TiJll YIIiH €H MaHbBI3Ibl KYOBUIBIC €KeHIH KOIIJIIK KaybIM TYCIHT€HJle FaHa Ka3ak
JKa3ybl )KOHACIE/I, Ka3aK Tl ©31HIH TeJl TAOUFAThIHA OPAJIA[IbI.

Hatioananvinean a0ebuemmep

1. 1. Kazak OuriMna3gapbIHBIH TYHFBIII Che3i. — AMathl: «ATamypay, 2005. — 144 0.

2. balitypceiHyIEI A. bec TOMIBIK IIBIFapMaiiap )KHHAFbL. 3 T. — AIIMaThl: «Amammy, 2005— 352 6.

3. XKybait O. «Kazak tiniHiH (oHeTHKackl Ooitbiama K.KeMeHrepyIBIHBIH TaHBIMBIY. «I3meHic», Ne3,
2000 x.

4. Ky6ano X. MccnenoBanus o kazaxckomy s3elky Anma-Ara, «Hayka» — 1966 r., —362 ctp.

5. Kenecbaes 1., MycabaeB . Kazipri kazak Tim (Jrekcuka, (onetnka). — AnMmatel «Ka3aKThIH
MEMJICKETTIK OKy-Tlefaroruka oacmacen», 1962 x, — 316 0.

6. Kenecobaes 1., blckakoB A. AxanoB K. Ka3zaxk Timi rpammTukacel. — AnMater: «Mektem», 1966. —188 0.
7. Meip3abexten C. Kazipri ka3ak TiTiHIH poHEeTHKACckL. — ATMaThl: Mekrern, 1996. — 84 6.

8. Kynicoek O. Kazak ¢ponernkacsl. — Anmatsr: Apsic, 2009. — 312 6.

9. balitypceinyisl A. bec TOMIBIK MIbIFapManap )XKUHaFbL. 4 T. — AnMaThl: «Anamn, 2006. — 320 6.

10. OmipxanoBa H. KazakcTanmarel JaThIH Ka3ybIHBIH TAPUXHU TaFIBIMBL. —AJMaThl: MeMIIEKeTTiK Tl
JIaMBITy HHCTUTYTHL. — 2012 x. — 300 6.

11. Bapneibaesa P. Kazipri kazak TuUtiHAeri KOFaMIbIK-cascu Jiekcuka. AnMatel: «Mekrten», 1978, — 144
0.

12. Yomue H., Anpamesa A. Kazak opdorpadusceinaarsl KUBIHABIKTAp. — AnMaThl: «Fbutbimy», 1988, —
113 6.

13. Kazak emuieciHiH Heri3ri epexkenepi. Anmarsl, 2018 x. 22 6.

14. Kycinbek. «EMieni oHainary >xo0acen // «KaHa mekrem». 1928. Ned, 5. 34-38 660. Kiranra: XX
FacwIp OachHIHAAFHI Ka3aK Tii )KeHIHAeT1 3epTTeyep. — Anmatsl, «KaserypTt», 2013 x. — 640 6

15. XKemeneii W. [lapcelma-ka3akiia oHe Ka3aKiia-napcebima ce3mik. — Anmarel: Canat, — 1994 x., —
368 6.

16. Axanos K. Tin Gimimine kxipicnie. — Anmater: «Mekren», 1965 x., — 585 6.

MPHTHU: 16.01.45

Mamyrbaeva M.Z.!
Abay KazNPU,
'Senior teacher, master of linguistic studies

LINGUISTIC CHARACTER OF THE CONCEPT OF METONYMY

Abstract

For centuries, the study of metonymy and metaphor has been regarded purely a matter of style
and rhetoric. In addition to that, research into metonymic relationship traditionally has been put only
second to the phenomenon of metaphor. However, things have changed a little over the past decades.
Especially after Lakoff/ Johnson had published their influential work on metaphor and conceptualization
research into cognitive aspects of language gained more ground in linguistics. Deeper insight into the way
we structure our perception of the world has led to the conclusion that both, metaphor and metonymy,
must be regarded as cognitive phenomena.

Key words: metonomy,metaphor, metonymic relationship, conceptualization.
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Abati amvinoazer Kas¥I1V,
! Aea oxtimywibl, nunceucmuKa eoLILMOAPBIHLIY MAUCTPI

METOHUMMUA ¥ BIMBIHBIH JIMHI'BUCTUKAJIBIK CUITATBI

Anoamna

Facwipnmap Ooiiel MeToHMMES MeH MeTadOpaHBI 3epTTEy TEK CTHIIh XOHE PHUTOPHKA MOCeNeci
peTinme KapacTeipbuiabl. COHBIMEH Katap, MeTadopaHblH (CHOMEHIHCH KEHiH METOHUMHKAIIBIK
KaTBIHACTAP/IBI 3EPTTEY JJCTYPIi TYp/e €KiHII OpbIHFA KOUBUIIBI. ANaiiia COHFBl OHXKBULIBIKTA JKaFai
Oipmrama esrepai. Ocipece Lakoff/ Johnson metadop koHe TUTIIH KOTHUTHBTI acTIEKTiICPiH 3epTTEYIiH
KOHIICTITYaJIN3alUsAChl OOMBIHIIA ©3iHIH BIKIMAIBl KYMBICBIH KapusilaraHHaH KeiliH JIMHrBUCTHKama
KCHIHCH TapajFaH. OJIEMHIH KaObUIIayblH Kajai KYPhLUIBIMIANTEIHBIMBI3IEI TEPEH TYCIHY MeTadop KoHE
METOHUMUS PETiH/IC KOTHUTHBTI (PEHOMEH pETIHAEC KapacTHIPBLIYHI THIC IeTeH KOPHITHIHIBIFA OKETIIi.

Tyiiin ce3aep: MmeroHnMUs, MeTadopa, METOHUMUKABIK KATBIHACTAP, KOHIICTITYaTU3aIHs.

Mamvipbaesa M.3.*
KazHITY umenu Abas,
L em.npenooasamens, macucmp runeeucmuxu

JUHIBUCTUYECKHUIN XAPAKTEP ITIOHATUSI METOHUMUU

Annomayus
Ha mpoTsokeHur BEKOB H3ydeHHe METOHUMHUH U MeTahOphl pacCMaTPHUBAIOCH UCKITIOYUTEILHO
KaK BOTIPOC CTUJIS U pUTOpUKHU. KpoMme Toro, uccieioBaHie METOHUMUYECKUX OTHONICHUH TPAUIIMOHHO
CTaBHJIOCH Ha BTOpOE MecTo mocie (heHoMeHa Metadopsl. OTHAKO 3a MOCTCTHUE ACCATHIICTHS CUTYaIUs
HeMHOro u3MeHunack. OcobeHHo mocie Toro, kak Lakoff/ Johnson omy0srkoBamu CBOO BIUATEIBHYIO
paboty mo MeTadope ¥ KOHIECNTYyaTU3alMU UCCIICIOBAHUS KOTHUTHUBHBIX aCTIEKTOB S3bIKA MOTYYHIIH
OoJee MUPOKOE pacpOCTPaHECHUE B JIMHTBUCTHKE. bolee rrybokoe MOHMMaHKUE TOTO, KaK MbI
CTPYKTYPHUPYEM HaIlle BOCIPUATHE MHUpPa MPHUBEJIO K BBIBOAY, YTO Kak MeTadopa 1 METOHUMHUS, JIOJIKHBI
paccMaTpruBaThLCA KaK KOTHUTUBHBIC q)eHOMeHBI.
KiroueBble ciioBa: MeTOHUMUSI,MeTa(opa, METOHUMUYESCKHUE OTHOIICHHS, KOHIICTITYaTH3alHs.

As such they illustrate the fact that “fundamental cognitive abilities and experientially derived
cognitive models have direct and pervasive linguistic manifestations” and, conversely, that by ways of
examining language we can analyze important aspects of the way our mind is structured [2.1]. This view
of metonymy is clearly opposed to the traditional one, both of which | will present in more detail in the
following.

Metonymy was traditionally regarded as a figure of speech that involves a process of substituting one
linguistic expression for another, i.e., metonymy was viewed as a relation in which one linguistic
expression “stands for” another. The best-known cases of metonymy in this traditional sense are
expressions that are used for the purpose of indirect referring. For example, there was a convention that
the referential noun-phrase

(1) the White House- could be used to refer to the executive branch of government of the US, a
spokesperson of that branch, or even the President himself but was not synonymous with any of these.
More recently, with the advent of cognitive linguistics, it has been recognized that the traditional view of
metonymy was too narrow and that metonymy, like metaphor, is a conceptual tool that operates with
relations between entities rather than with substitutions. In cognitive theory, these relations have been
described within “idealized cognitive models” (ICM). These play a fundamental role in the cognitive
approach and will be referred to below.

Metonymy as a bright symbolic trope, remains as descriptive category . It creates and strengthens visually
notable representations, being at the same time way not the direct, but indirect characteristic of the
phenomenon. Unlike comparison the metonymy sweeps aside all accompanying signs, clearing, typifying
the main sign for the given situation. According to "The linguistic encyclopedic dictionary™ a metonymy
— trope or the speech mechanism consisting in regular or occasional transfer of a name from one class of
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objects or a single object on other class or a separate subject associated with data on contiguity,
adjacency, an involvement into one situation. The spatial, event, conceptual, syntagmatic and logical
relations between various categories belonging to reality and its reflection in human consciousness fixed
by word meanings - between objects, persons, actions, processes, the phenomena, social institutes and
events, the place, time, etc. can form a basis of a metonymy[3.300-301]. The phenomenon of a metonymy
is universal and many-sided, it can be considered in several planes. The first two planes are defined by
langue/parole dichotomy: in langue as system of ideal signs the metonymy is the mechanism of semantic
transformation (a semantic transposition on contiguity) or abstract structure ("a metonymic design"); in
parole as the speech embodiment of language the metonymy appears as various trope and figures of
speech.

The second dichotomy for definition of the plane of consideration of a metonymy is the synchronism /
diachrony. In synchronism the abstract and language metonymy appears as set of metonymic models
(designs) for creation of new word meanings or as separate such design [4.3]. In a diachrony the
metonymy acts, along with a metaphor, narrowing, widening and functional transfer as a way of the
secondary nomination and the mechanism of semantic processes (signification) and semantic changes
(denotation).

The metonymy is based on real communication, on the real relation between objects. These relations
doing two subjects of a thought, logically adjacent each other, can be different categories.

Close connection exists between cause and effect, the tool and action, the author and his work, the owner
and property, the material and the thing made of it containing and contents, etc. The concepts consisting
in similar communication are used in the speech one instead of another.

For example:

1. The reason instead of the investigation: fire exterminated the village

2. The tool instead of action: what ready pen!

3. The author - the work: I read Pushkin.

4. The owner - property: the neighbor burns!

5. Material - a thing: all wardrobe is occupied with silver;

6. Containing - contents: a lunch from three dishes; | ate two plates.

There are several types of a metonymy, the following is most common:

1) A mention of a name of the author instead of his work.

For example:

Read willingly Apuley (instead of: book Apuley "Gold donkey"), And Cicero did not read. (A. Pushkin)

2) Or, on the contrary, a mention of the work or biographic details on which this author is guessed (or
the person)

For example:
Itself you find at school out soon, As Arkhangelsk man (i.e. Lomonosov)
as himself and God's will, it became reasonable and big.

(N. Nekrasov)
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3) the instruction on signs of the person or a subject instead of a mention of the person or a subject (the
metonymy form which is most often found in poetry)

For example: Only it is heard on the street somewhere
lonely wanders an accordion (instead of "accordion player")
(M. Isakovsky)

4) Transferring of properties or actions of a subject on other subject by means of which these properties
and actions are found.

For example:
Hissing of foamy glasses (instead of the foaming wine in glasses) (A. Pushkin "Bronze Horseman")

This type of a metonymy represents the shift in value of sign words (adjectives and verbs) based on
contiguity of the objects (a secondary metonimization of value) characterized by them; compare "an
ironed suit" and "“the ironed young man";

The metonymy is one of the factors of word-formation process. As a result of metonymic transfers the
word has new values. So, words designating actions receive subject value and are used for designation of
result or the scene of action: "composition”, "story", "work", "crops"”, "sitting".

Thus, the metonymy promotes development of lexicon. This process is difficult and sometimes lasts for
centuries, enriching the same word all with new and new values.

It is possible to state the word "knot" which in ancient times by transfer gained value of the objects tied in
a rectangular piece of matter as an example. But development of a word meaning "knot" on it did not end,
and today dictionaries recorded, for example, its following "metonymic" values: place of crossing,
convergence of lines, roads, rivers, etc.; important point of concentration something; the part of the
mechanism representing itself connection of closely interacting details.

The metonymy allows to save speech efforts as gives an opportunity to replace a descriptive construction
in word: "stadium" instead of "the fans sitting at stadium", "early Rembrandt" instead of "Rembrandt of
the early period of the creativity". Wide circulation of a metonymy in daily colloquial, speeches is
explained by this property. We use metonymies, often even without giving ourselves the report.

For example: to drink a mug (instead of "glass of beer"), to read Sorokina (instead of "Sorokin's book™"),
on a table there is a porcelain (instead of "ware from porcelain™), in a pocket copper (instead of "copper
coins™), medicine for the headache ("instead from a headache™).

The developed metonymy (metonymic periphrases) - the whole allegoric turn of speech which basics is the
metonymy .

The developed metonymy reveals throughout a big poetic piece or even the whole poem.
Classical example from E. Onegin:

He had no hunting to rummage

In chronological dust

Chronicles of the earth.

(that he did not want to study history ()).

He to rummage had no hunting

In chronological dust
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Chronicles of the earth.

(that is did not want to study history).
He to rummage had no hunting

In chronological dust

Chronicles of the earth.

(that is did not want to study history).

For an illustration of the developed metonymy we will consider two fragments from Marina Tsvetaeva
and Yulia Volt's poems:

... And if heart, being broken off,

Without doctor removes seams, -

Know that from heart - the head is,

Also there is an axe - from the head...

(Marina Tsvetaeva "The dawn flared burning down ...")
With pain it is overflowed —

heart, brain taste bitter.

(Yulia Volt "Lightning")

If to consider Yu. Volt's couplet as the developed tropes, then it is possible to find out how the meaning
depending on the meaning of initial expression changes. Yu.Volt develops the useful phrase, one of
elements of which is the household metonymy "pain", having turned "fullness of pain" into
overpopulation. In this case the household metonymy "heart" as a symbol of concentration of feelings in
identical value as the symbol of concentration of thoughts of Yu. Volt the word "brain" is used.

Besides the general cognitive beginning, linguists allocate also a number of distinctions between a
metaphor and a metonymy.

From a position of logical syntax of N.D.Arutyunov differentiates a metaphor and a metonymy as
follows: first, it is noted that for a metaphor it is natural to function in the sphere of a predicate (more
widely, attributes). From two functions of primary, possible for a metaphor, characterization function, and
function of an identification of objects — secondary has to be recognized. Making available to language a
certain equipment of the nomination, the metaphor dies away, losing semantic two-planned character.
Performance of the identifying function in relation to concrete objects, on the contrary, is typical for a
metonymy. Relationship of a metaphor and metonymy, performing different syntactic functions, N. D.
Arutyunova treats in terms of contrast [3].

The distinctions observed by J. Lakoff and M. Turner are connected with structure and with preservation
of logical communications in mental spaces. If in a metaphor one structure is, as a rule, imposed on other
structure and logical communications of area source are transferred to logical communications of area
purpose, then in a metonymy is carried out, generally function of a reference — by means of a metonymy
it is possible to establish connection with any element of conceptual structure through establishment of
communication with other element of the same structure: one element of structure corresponds to other
one element of the same structure or all mental space in general [5].

However, it isn't always possible to draw an accurate distinction between a metaphor and a metonymy
that is explained by a number of common features. The metaphor and a metonymy 1) are conceptual by
the nature, 2) can enter conceptual system of the person and, therefore, be used to conventionalizing
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automatically, unconsciously; 3) considerably expand a lexicon because, as a rule, in the course of
transfer language expression of area source is used for designation of area purpose.

We discovered the next cognitive metaphorical and metonymic models. Metaphors: image: 1)
natural (image—stream of water) to the huge delight of the young Duke of Cheshire, who proposed to her
on the spot, and was sent back to Eton that very night by his guardians, in_floods of tears. ”; “From the
eyes streamed rays of scarlet tigh” (O. Wilde); 2) image “flash, eplosion” “the twins burst into shouts of
laughter ”....(O. Wilde); 3) image“container”: the mouth was a wide well of fire, ....(O. Wilde); 4) image
—“human” (verbal, anthromorphic): “All night long he sings, and the cold, crystal moon looks down, and
the yew tree spreads out the giant arms over the sleepers.” (O. Wilde); 5) sententional: He was sitting by
the window, watching the ruined gold of the yellow trees fly through the air, and the red leaves dancing
madly down the long avenue. (O. Wilde); 6) artefacts (conventional): ”... but passion has made his face
like pale ivory, and sorrow has set her seal upon his brow (O. Wilde); 7) social (cognitive), type “disease
— society”: “I deal with you the way I'd deal with a leper. You are diseased. You are a_member of a leper
organization. / don’t want_to be infected. — You were studying law to become a leper? — A lawyer. A
doctor, in a sense, for the defence of the healthy against the sick.”. “You were the one who always used
to complain to me about the factories when you were a kid. You were a regular pain in the ass. “ (M. C.
Smith); 8) social (generalizing), type “love — war”: “ I don’t want to be treated like that,” she would
explain patiently and maybe a little sadly when she removed my hand from her arms for the one hundred
thousandth time. Attack and defence, invasion and repulsion... Luckily, however, there were traitors
fifth columnists, in the opposing camp. Some girls had simply positioned themselves in a way that
encouraged access. ” (N. Hornby)..

Metonymy: type 1)“object — subject”: “I come from a foreign country, where we have everything

money can buy; ” (O. Wilde);

2)’material — thing”: “Standing on the steps to receive them was an old woman, neatly dressed in
black silk, with a white cap and apron” (O. Wilde);

3) “contained — container” ‘Here they found tea laid out for them...(O. Wilde);

4) “notmaterial — material”, conventional: “I have seen things with my own eyes, sir,” she said, “that
would make any Christian’s hair stand on end... “Mr. Otis, however, and his wife warmly assured the
honest soul that they were not afraid of ghosts...(O. Wilde);

5) 7full — part”: “...she suddenly broke off her engagement with the present Lord Canterville’s
grandfather, <...>declaring that nothing in the world would induce her 10 _marry into a family that
allows such a horrible phantom to walk up and down the terrace at twilight (O. Wilde);

6)”’physical organ — human”: “Her long brown hair was loose, and her eyes looked boldly at Arkady
almost at his level” (N. Hornby).
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This article provides an overview of the various elements to which language teachers should pay
particular attention when teaching intercultural competences in teaching a foreign language. It also
outlines some of the concepts associated with increasing intercultural awareness, and provides examples
of classroom instruction for the development of this important aspect of student language development.

Keywords: learning, intercultural competence, cross-cultural approach, modern understanding,
language and culture.

Bsenenne

OOyueHue S3bIKOBBIM HAaBBIKAM [UIS DPa3BUTUSL HEKOTOPOM CTENEHM KOMMYHHMKATUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH - 3TO ropas3io Oosblie, YeM MpOCTO Mepeaada CIOBAPHOTO 3araca, rpaMMaTHYeCKHX
MpaBwil W IMAOIOHOB TpemiokeHui. HeoTbemimemMoll 4YacThi0 JOCTWXKEHHS KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETCHIIMM HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE€ TAaK)KE SIBJSIETCS] MOHMMAaHHE KyJIbTYpHOH OCHOBBI s3bIKa. B
cnoBape Tacmana (1985, ctp. 448) maercs onpeneneHue KyIbTyphl Kak «00mas cyMMa o0pa3oB >KHU3HH,
CO3/1aHHAs TPYNIOH Joed, KOTopas MepefaeTcss U3 MOKOJEeHUs B MokojeHue». KoHeuHo, mojx cioBoM
«repenaya Jerko NOHUMATh HCIOJIb30BAaHHUE SI3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPST WM HHIIYT, AJS NEpeaaydd
coOpaHHON MyIpOCTH, 3HaHUH, OOBIYaeB W yOKIeHHH ApYruM. J[edCTBUTENFHO, MOXHO CKa3aTh, YTO
S3BIK W KYJBTYpa - 9TO JABE CTOPOHBI OJTHOW MeIalli, pa3BUBaroIIuecs 00K 0 OOK OT JIIOACH, JKUBYIIHX
BMECTE U B3aMMOJCHCTBYIOLINX B Ipymiiax, OOMHKHaX, AEPEBHAX, TOPOAax U HAIMAX. S3BIK U KylbTypa -
3TO TOJIOC U AyIIa Pa3IUyYHBIX U PasHOOOPA3HBIX IPYNIUPOBOK B MHPOBOM COOOLIECTBE, KaKAas U3
KOTOPBIX MOXET YTO-TO MPEJIOKHUTh U MOJAEIUTHCS, TOKa MOKHO YCTAaHOBUTH U MOJAEPKUBATh CPENICTBA
obmienuss u monnmanus. [louemy KymbTypa BakHa Ui si3bika? [IOCKOJBKY aKIIEHT B COBPEMEHHOM
A3BIKOBOM 00pa30BaHMU B SINOHMM CMECTHJICSI B CTOPOHY Pa3sBUTHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIETEHIIHH,
Bce OOMbIlIe yuuTelNell CrpalMBaioT, YTO 3TO BJeYeT 3a cO00H, W uiryT oTBeThl. XaiimMc (Hymes, 1972,
mutupyercss B Kitao, p.261) onpeaemnsiyi KOMMYHUKaTUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh KaK «3HAHHE TOTO, YTO
ABJSIETCS. YMECTHBIM, a TAKXe YTO SBJISETCS IPAaBUIbHBIMY». XaiMC TakkKe HPEANONIONKHI, YTO IS
JOCTIDKEHUS KOMMYHHMKATUBHOH KOMIIETEHTHOCTH YYallMHCs AOJDKEH HMPUOOPECTH «3HAHHUE «IIpaBHiIa
pedn» WIN «IIpaBHia UCIIOIB30BaHUM) B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa ». DTO FOBOPUT O TOM, YTO 3HAHUE
A3bIKA 3aBHCUT OT [IOHMMAaHMs JIIOJEH, TOBOPAIIMX Ha LEJNEBOM SI3bIKE M HMX KyJIbTYpHOTO
NPOMCXOXKJIEHHS, & TAKKE OT TOT0, YTOOBI OBJIAJETh S3bIKOM WIIM JOCTHYb BBICOKOH CTENEHH OeriocTh
TpeOyeT HaNW4HMsg WHCTPYMEHTOB JJIsl MOHMMaHUsS HocuTenel sizbika. Kanane m Cyoiin (1980) monum
Janplie ¥ TPeUIOKHIN CTPYKTYpy C YeTBIpbMS THIAMH KOMMYHHMKATHBHBIX KOMIIETEHIIUH:
rpaMMaTH4ecKue, COLMOIMHIBUCTUUECKUE, AUCKYPCUBHBIE U cTparerniyeckue. [loMumMo rpaMMaTHuecKux
KOMITETEHIINH, BCE OCTaJIbHbIE KOMIIETEHIIMU CBSI3aHbI C OOIIIEHNEM C HOCUTEIISIMU S3bIKa TAKUM 00pa3oM,
YTOOBI KYJIBTYPHO TOAXOJUTH JUIS JOCTHMXKEHHUS YCIEITHOIO MEXKIMYHOCTHOTO oOmeHus. Hakowner,
Harapa, Unno u Hakanucu (1989, nmutupyercs B Hakabasmu n Harao, ctp. 92) B cBOeM ucCIIeZIOBaHUN
KOMMYHHMKAaTUBHOH KOMIIETEHTHOCTH, IIOCKOJIbKY OHAa NPUMEHSETCS K SIMOHCKOMY KOHTEKCTY, HajH
clenyrolee onpeseseHne KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH: «CIIOCOOHOCTh aJ€KBAaTHO OTBEYaTh,
uMest JIeNlo ¢ TPOM3ONLIH JTI00ble U3MEHEHUS B CJIOBECHOM aKTe€ W MOHMMAaHMH HaMEPEHHUs JPYTHX B
KOHTEKcTe ». B 3TOM ompenenenun Oosiblile BHUMAHUS YAESCTCS MEXJIMYHOCTHOMY H3MEPEHHIO
oOmieHns, To ecTh padoTe C JIOABMH, a He rpaMMartuke. I103TOMy, MOCKONBKY JIIOIU SBISIOTCS
MPOAYKTOM UX KOHKPETHON KyJNbTYypbl M B3aUMOJEUCTBUS C JPYTUMH, CTAHOBUTCS SICHO, YTO BKIIIOUEHUE
KyJIBTYpPbl B H3y4Y€HHME SI3bIKa M CTPEMJICHHE DPa3BHBaTh KYJIbTYPHYIO OCBEIOMJICHHOCTH SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH  3JIEMEHTaMH{, [OMOTAIOIIMMH  CTyAE€HTaM  JIOCTHYb  ONPEJEIIEHHOW  CTENEHU
KOMMYHHKAaTHBHOM KOMITETEHTHOCTH. TeM He MeHee, KyJIbTypHBIE JJIEMEHTHI OOBIYHO BBOJSTCS B
S3BIKOBBIE KJIACCHl B BHJE JIOCKYTKOB «()akTOB» M LU(p WIM MTHOBEHHBIX CHUMKOB M (pparMeHTOB
nHpOpMaIuK, KoTopsle 0e3 pa3dopa MEepeHOCHIIUCh Ha YPOKH, YTOOBI MOAYEPKHYTh PE3KHE Pa3IHUHs
MEX/1y IIeTIEBOW W TPUHUMAIOIIEeH KynbTypaMu. Takue moaxo/iel, Kak Obl OHM HH OBIITH pacHpOCTpPaHEHBI,
MIOBCEMECTHO HE B COCTOSIHMM PELIUThH CaMbl€ TIIaBHbIE IPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C KYJIBTYPOH U SI3BIKOM.

HpI/IHSITI/Ie CIABHUIa B MBIIIJICHUH O TOM, KaK IPENoaaBaTh A3bIK U KYJIbTYPY, - 3TO MeﬂHeHHBIﬁ mpouecc,
BKJHO‘IaIOIIII/Iﬁ caMoOaHalin3, IIOCKOJIBKY YYMUTCIIA MOOJDKHBI CHadalla IIOHATH CBOHU COOCTBEHHbBIE
KYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH u MEPCICKTUBLI. O6y‘laIOHII/I€C}I JOJIKHBI KaKuM-TO 06p3,30M
B3aHMOZLeﬁCTBOBaTB C I.IeJ'IeBOﬁ KyHBTypOﬁ, a TaKXKE npn06peTaTL H606XO)_'[I/IMBIG 3HaHHUA O TCXHUYCCKUX
acrexkrax s3bIka. UToOBI MO-HACTOAIIEMY OBJIAJICTE OTHUMHU UYCTBIPbMA HaBbIKaMH, OHHU TAaKXKE JOJI>KHBI
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JqydIle MOHUMATh M TIOHUMATh KyJIbTYPHYIO OCHOBY f3bIKa. DTO MOXKET OBITH JOCTHTHYTO ITyTE€M
BOBJICUCHHS Y4Yallerocss B pa3iMyHble TEMbl W 33Ja4d W Ha pa3lu4Hble YPOBHU BO3ICHCTBUS.
[IpenonaBarens Takke AOJDKEH HCIONB30BaTh 3IpaBblii CMBICI W 3HAHHE OIBITA YYalIUXCS, YTOOBI
00ecreunTh COOTBETCTBHE IIPEACTABICHHBIX MaTEpUaliOB, TeM W 3aJaHUi YPOBHIO CIIOCOOHOCTEH
yuampuxcs. KoOHEWHO, BOCIHMTaHME TaKOTO HOBOTO OCO3HaHHUs JPYroil KyJbTypbl HE SIBISCTCS
€CTECTBEHHBIM ISl BCEX,HaJ 3THM HY)KHO paboTaTh co3HaTenbHO. Huke mpuBelneHBl HEKOTOpBIC W3
HanOoyiee BAXHBIX KOHIENIWH, CBA3aHHBIX C BOCIHHTAHMEM M PAa3BUTHEM MEXKYJIbTYPHOH
ocsenomiienHocty yudarmmxcs ((O'Hayn & Peitmann 2001). [loompenue cTyIeHTOB cAenaTh Mar Ha3aj U
MEPECMOTPETh CBOIO COOCTBEHHYIO KYJbTYpy M 00miecTBo. OOydarommecs: AOJKHBI IOHUMATh, [TOYeMY
OHH JIyMalOT TaK, KaK OHHU 3TO JENAIOT, KaK M KeM (OPMHUPYETCS MX OTHOIICHHE. DTO JAACT MM JIYUIIYO
OTHPaBHYIO TOYKY MJJISI CPaBHEHUS M COIOCTABICHHS MX COOCTBEHHBIX YOEKIEHHH M LEHHOCTEH C
npyrumu. Mcnone3yiite pa3HO0Opa3HbIe HCXOIHbIE MaTepralibl. To, YTO OHHM 3HAIOT O APYTHUX KYJNbTypax,
4acTo O4YeHb orpaHuyeHo. OObYHO MH(OpMAlMs, KOTOPYIO OHH HUMEIOT, MPEJICTABIsEeT COOO0H MpOCTO
cMech 0000IIeHNH, YIPOIIEHUH M CTEPEOTUIIOB. YUHUTEINs TOJDKHBI HAIPABIATH M MOOLIPATH YJAIINXCS
UCKATh KyJIBTYPHYIO HH(POPMAIIHIO 32 MpeAeIaMH y3KHX NMapaMeTpoB y4eOHHKOB, KOTOPBIE MOXXHO HAWTH
B KHHTax, >XypHajax, CpelICTBax MaccoBod HH(popmanmu, ¢uibMax, Marepuanax, Mpeaiararolinx
KyJbTypHbIE TIEPCIEKTHUBBI, M, KOHEYHO, CAaMHX HOCHTENeH s3bIka. Takke Ba)KHO, YTOOBI ydariuecs
OCO3HAIIM, YTO KYJIbTYpa M S3bIK HE SBISIOTCS HEU3MEHHBIMU WM HEM3MEHHBIMH, a IIOCTOSIHHO
HaxogsaTCsa B COCTOAIHHUN HU3MCHCHUA. Paznuuenne MOHOKYJIbTYPHOCTH OT MYJIbTUKYJbLTYpaJIn3Ma .HIOI[I/I
4aCTO HUHTCPIPETUPYIOT MEKKYJIbTYPHBIC BSaHMOﬂCﬁCTBHH C HuX CO6CTBCHHI)IX MOHOKYJIbTYPHBIX
HEePCIIEKTHB. B HEKOTOPBIX CiTydasx «Ipyroe» MpHUpaBHUBACTCA K «HU3IIEMY», YTO MHOTIA IPUBOIHUT K
HETAaTHUBHBIM OTHOULICHUSM, TAKUM KaK MPEPaCcCyAKH MU CTepeoTHnsl. Llenb B kiacce - He MOTHOCTHIO
YCTpAaHUTh TAKUC HETAaTHUBHLIC OTHOLICHUS, a4 MIOBBICUTH OCBEAOMJICHHOCTL O TOM, YTO 3TO 3a 3JICMCHTEI,
KaK OHHM Pa3BUBAIOTCS, MOYEMY OHHM BPEIHBI M KaK OHU MOTYT BJIMATH Ha IOBCEJAHEBHOE OOIICHUE C
HocHTEeNIsIMH si3bIka. C ATOH IENbI0 3aHATHSA B KJIacce MOTYT OBITh HalpaBieHBl Ha TO, YTOOBI
HMUTHUPOBATHL TaKOC OTHOLICHHUC, tITO6I:;I CTYACHTBI MOI'JIM JIy4lIC INOHATH UX BJIHAHUC. Tem He MCHEC,
YUYHTEIS JOJDKHBI OBITH OCOOCHHO OCTOPO’KHBI, YTOOBI HETIPEAHAMEPEHHO HE YKPEIUTh CTEPEOTHITH U HE
JIOTTYCTHTh, 9TOOBI MPENPACCYAKH OCTAIUCH 0e3 0TBeTa. AKIIEHT B JTFO00H NEATEIbHOCTH JODKEH ObITh Ha
O6Hapy)KeHI/II/I 1 TOBBINICHUHU OCBCAOMJICHHOCTH O pPa3InvuigX, LITOGI)I CHOCO6CTBOBaTI) IIOHUMAaHMUIO.
Pa3BuBaiiTe MoOHMMaHUE TOTO, YTO MOTYT IPEUIOKHUTh Apyrue KynbTypbl. COCpeoTOYNB BHUMAaHHE Ha
KOHKPETHBIX Pa3IM4MsAX B IIOBCEAHEBHOM JKU3HHU, 00bIYasx, yOexaeHusx u T. Jl., MOXXHO MCIOIb30BaTh,
T-ITOGI)I Pa3BUThH IMOHMMAHUE TOT'O, YTO LCJICBaA KYJIbTypa MOXET MPECAJIOKUTh CTYACHTaM. HeKOTOpre
oOyuJaroluecst MOTyT OBITh CUJIbHO MOTHBUPOBAHBI UX WHTEPECOM K ONpEAEIEHHOMY acleKTy KyJIbTypbl
¥ MOTYT HaCJaXX1aThCsl BO3MOYKHOCTBIO TPAaTUTh BPEMsI U SHEPTHIO, IOMOTast IPYTHM CTYJICHTaM TTOHSATh
ux ocoObIi nHTepec. [locne onpeneneHns TakuX >JIEMEHTOB, CIEIYIOMIUM [IaroM SBIISIETCS N3MEHEHHE
IMPAKTHUKU B KJIaccCe, ‘-ITOGBI naTb UM BO3MOXHOCTD U3YUaThb U MPAKTHUKOBATh HOBLIC SA3bIKOBBIC HABBIKU, B
TO K€ BpeMs Ioylydas IpPEACTaBICHHE O IIeleBOW KyibType. HyxkHO paspabarbiBaTh MOIU(HKAIHIA
3aHATHI B Kiacce. B meHTpe BHUMaHUs pa3padaThiBaeMOro 371eCh MOJIXO0MA JIKUT U3MEHEHNE yueOHOM
ACATCIIBHOCTHU JId pPa3BUTUA A3BIKOBBIX HABBIKOB, OCHOBAHHBLIX KaK Ha (1)3KTI/I‘-IGCKOM, TaK M Ha
COLIMOJIMHI'BUCTUYECKOM COJICPKAaHMM M KOHTEKCTaX. B 3ToM moaxome ocoboe BHUMAaHHUE YIENSETCS
HOOUIPEHUIO AKTHBHOTO y4acTHs Ha BCEX YPOBHSX, TO €CTh B MHAMBUIYaIbHBIX, MIAPHBIX, TPYIIOBBIX U
LEJIBIX KJIACCOBBIX MEPONPHATHAX. YUaIIHecs HEPEOKO «OTKIIOYAIOTCA», KOTAa CTAJKUBAIOTCA C
MarepuajliaMu UKW TEMaMHu, KOTOPBIC, IO UX MHCHUIO, HC MPCACTABIIAIOT IJIsI HUX HMHTEpPECA (HaHpI/IMep,
CIIyIIaHHWE JIEKIUH O JaJeKOH CTpaHe, KOTOPYIO OHH B HACTOAIIEE BpeMsl HE COOMpArOTCA MOCEILATh).
OpHako, ecii KynbTypHas HH(pOpMays MpeacTaBiIeHa TaKuM 00pa3oM, YTOObI OHM MOTJIM OTHOCHUTBCS K
HEeH JIMYHO, HAIIpUMEpP, OIIMChIBasgd W CpaBHUBAd CTCPCOTUIILI, TO IIOABIIACTCA BO3MOXXHOCTH MJIA
IMMOBBIICHUA UHTEpPECA U OCBCIOMIICHHOCTH. O6BI‘IHBII>'I BOIIPOC, KOTOpBIfI 3a4ar0T 06 U3MCEHCHHNHN BHI0B
JESITeIbHOCTH, - 9TO KaK IOCTaBUTh TeMbl M HMH(OpMALMIO HA HY>KHBIA ypOBEHb IJIsi CTYACHTOB.
HpeIICTaBJIeHI/Ie " HUCIIOJIb30BAHUE CIIMIIKOM CJIOXKHBIX HJIM HE3HAKOMBIX MaTCpuaioB, HE3AaBUCUMO OT
TOIr'0, HACKOJIbKO OHU JOCTOBCPHEI, - BepHBIﬁ croco0 3aCTaBUTH yYdamuxcs MoTepsATb HHTEPEC K ueneBof/i
KyJnbType. M yunrens, ucnojib3ylouiue LeJeBOM S3bIK B Kiacce, AOJDKHBI MOCTOSHHO MOMHHTB, YTO
OOJIBIIMHCTBO y4YaIuXcs, BEPOSITHO, HE TOHUMAIOT BCEro, UTO CibIuaT. HpaBUTCS 1 3TO yUUTEISIM HITH
HET, A3BIK U KYJIbTYpa ABJISAIOTCA HCOTBEMJICEMBIMUA JJICMEHTAMHU, €CJIIM yHallIUECA XOTAT JOCTUYDb KaKoii-
n00 CTENeHM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETCHLUMH B H3y4aeMOM WMH WHOCTPAaHHOM S3bIKE. YUHTEs,
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KOTOPBIC MBITAIOTCS TPENOaBaTh TOIbKO JIHHIBUCTHUCCKUE HIEMEHTHl HHOCTPAHHOTO S3bIKA, HCTOIIAOT
HE TOJBKO €ro IIBeT, HO W JI0OOW WHTEpPEC, KOTOPBIM MOXKET OBITh y OOJBIIMHCTBA YYalIUXCs, HO
CHIDKAIOT €ro JI0 YPOBHS MEPTBOTO SI3bIKA - SI3bIKA, KOTOPOTO OOIBIIIE HET MCIOJIB3YETCs ISl OOMICHHUS.
[MockonmpKy pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX CIHOCOOHOCTEH YyYaIIMXCs SBJSICTCS 3asBICHHOW IEBIO
OOJBIIMHCTBA SA3BIKOBBIX MTPOTPaMM, HEOOXOIUMO BKIIFOUUTH XOTS ObI HEKOTOPBIE KYJIbTYPHBIC JICMEHTHI
B SI3BIKOBBIC Kiacchl. K cokalieHHIo, KylnbTypa OOBIYHO IPEJCTaBICHA KaK KOJUICKIUS YCTapeBIIMX
KapTHHOK, (hakToB U 1udp. OXBaThIBaeMbIE TEMBI BCETIa BKIIIOYAIOT Teorpaduio, ey, CriopT, CTOIHIIBI 1
oOmue 3HaHUs, HO He Ooiee Toro. Uro He BKIOUYEHO, Tak 3TO (OpPMHUpPOBAaHME KYJIbTYPHOH
OCBEJIOMJICHHOCTH O II€JICBOM SI3bIKE TOBOPSIIUX M PA3BUTHE MEXKYIbTYPHBIX OTHOIICHUH, TO €CTh
MOHUMAaHUs, TEPIUMOCTH U TPUHSITUS pa3nuunii. [Ipennonaraercs, 4To ydaliuecs yY3HAIOT O KYJIbType
I[EJICBOTO SI3bIKA M3 CAaHUPOBAHHBIX M300paKCHUH M CONCPIKAHUS CBOMX YYCOHUKOB U YPOKOB, OJTHAKO
3TO UTHOPHUPYET CHIIBHOE BIIMSHUE, OKa3bIBAEMOE TaKMMHU (DAKTOpaMH, KakK BIUSHHE CPEIACTB MacCOBOU
WHQOPMAITUH U CYIIECTBYIOIIUE KYIbTYpHbIC NpeayoekaeHus. UToObl YCTPAaHUTh TaKHE MPETSATCTBHS U
Pa3BUTh Y yUYAIIUXCS KYJIbTYPHYIO OCBEIOMIICHHOCTh M MEXKKYJIbTYPHBIC YCTAHOBKH, TAKHE BOTIPOCHI, KaK
STHOLEHTPU3M, TPEIAPACCYJKA M CTEPEOTHIBI, a TAaKXKE CTPATEerMUd TOBBIIICHUS KYJIbTYPHOU
KOMITETEHTHOCTH JIOJDKHBI OBITh MPEICTABICHBI CTYJCHTAM B KAa4eCTBE KOMIIAHBOHA JUIS PAa3BHTHUS HX
SI3BIKA.

[IpenonaBarenu si3pIKa AOJDKHBI YAENATH OOJbIIE BHUMAHMSA, U HIEH Ul IEPEOCMBICICHHUS OOILEro
MOAX0Ja K MPENOAABAHMIO KYJIBTYPHI MOCPEICTBOM HM3ydeHHs sA3bIKa.  KynbTypa- OIWH M3 CaMBIX
HIMPOKAX TEPMUHOB, HCIONB3yEMbIX JJISI OINUCAHUS Pa3HOOOpa3HBIX W YHUKAIBHBIX pPa3pabOTOK
YesoBeueckoro poja. OmbIT U SKCIIEPUMEHTHI MTO3BOJISIIOT C/AETIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MPOCTHIE NEHCTBUS
C YETKMMHU MHCTPYKLIMSMH U JTOCTHXKUMOMN LIETIbI0 MOTYT OBITh YCIICIIHBIMU AK€ U CTYACHTOB Ooiee
HU3KOTO ypOBHS. Takue MEpOMpHSITHS BKIIOYAIOT B ce0s pa3paboOTKy My3bIPHKOBBIX AMAarpaMM U
KapTHUPOBaHUE pa3zyma, YHpPaXXHEHHs JUIsI MO3TOBOIO IITYypMa, MPOCThIE TECThl, MPOCTHIE OMPOCHI,
pOJIEBBIE UIPHI, a TAKXKE TI0OKA3 IIAKATOB U NMpe3eHTanmi. M mo Mepe Toro, Kak ydJamniyecs pa3BUBalOTCA U
PasBUBAIOT CBOM CIIOCOOHOCTH K CaMOBBIPQ)KEHUIO, TAKUE AEHCTBUS TaKKE€ MOXKHO PAacCHpOCTPAaHUTh Ha
OTKPBITBIE TUCKYCCHH, €CIIM YYUTEIbh CYMTACT, YTO OHM TOTOBBI K ATOMY OOJbIIOMY Iary. MoKHO
MIPUBECTH HECKOJBKO TNPUMEPOB 3aHATUH, KOTOpble MOXKHO NPUMEHATHh Ha 3aHATHIX. 1.CTepeoTHrs
:CIIPOCHUTH YYalllEerocsi IepeyrcInTh BCE KIIIOUYEBBIE CJIOBA, YTOOBI OIMCATH XaPaKTEPUCTUKHU JIOJICH U3
L[eNeBON KyJbTYpHl. VX omucaHWs MOTYT BKJIIOYaTh B Ce0sl IIUPOKUN CIIEKTP CIOBApHBIX MPEIMETOB,
CBSI3aHHBIX C (PU3NYECKUMH OMHCAHMSAMH, B3TJIAJaMHU, YOCKICHUSIMH MM TPUBBIYKAMHU, WA OHH MOTYT
OBITH IOCTPOCHUEM NPEATIOKEHUI B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS KJlacca M M3y4aeMBbIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB.
3areM OHM JIeJIATCSI CBOMMU OIMCAHUSAMH, YUTas! MM YCTHO, B NIapax WM HEOONBIINX IPyMIax, a 3aTeM -
Uit Bcero kiacca. ClenylomuM IIaroM Ui yJammxcst OyAeT omnpeielieHne TOro, Kakue aTpuOyThI
ABJSIFOTCA  TOJIOXKUTENBHBIMM WJIM  OTPULATEIbHBIMH, a TaKkKe OOBSICHEHHWE NpUYMH UIs Oonee
MPOABUHYTHIX KJIACCOB. 3aT€M YUYUTENb MOXKET NPENJIOKUTh HEKOTOpBIE B3IVIAJBI HA CTEPEOTUIBI U
MIpeJIpacCy Ky ISl pACCMOTPEHUS CTyAeHTaMu. HakoHel, yanuTenb MPOCUT YYEHUKOB OMHCATh CTEPEOTHIT
W / WM TIpEeIpacCcyAKK CBOMX COOTEUYECTBEHHUKOB aHAIOTHYHBIM 00pa30M U BBITIOJHHUTH T€ XK€ IIarH, YTo
U B IIEPBOM TYpE, TOJIBLKO Ha 3TOT pa3 OH OyJEeT CONOCTAaBIIEH C MOJENbIO, MPEUIOKEHHON yuuTeiaeM. 2.
SA3pik Tena: Emne omHUM MOMYJSIPHBIM cpely OO0YYaroIIUXCsl 3aHSATHEM SIBISCTCS M3YYEHHE aclleKTOB
HEeBepOaNbHOTO OO0IIeHHS. SI3BIK Tela MOXKET ObITh 0COOCHHO 033/Ia4MBAIONIMM Il OOYydYaIOUIUXCs, HE
MOJO3PEBAIOIINX O IIMPOKOM PAa3HOOOPa3HH >KECTOB U 3HAKOB, OOBIYHO HCIIOJB3YyEMBIX B IIOBCEIHEBHOM
JKU3HH B 1IeTIEBOH KyJIbType. Bo-mepBbIX, MOKHO ITPOCUTH 00Y4aIOLIUXCsl IPUAYMATh KaKk MOYKHO O0JIbIIe
KECTOB, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCA B MX COOCTBEHHOH KYyJIbType, M MPOJEMOHCTPHPOBATh MX APYTHUM,
YTOOBI MMOHSTH, MOXKHO JIM UX YTraAaTh MM Paclo3HaTh. 3aTeM MPOCHTH UX OOBSCHUTD, YTO OHU UMEIOT B
BUJYy W KOIZJa OHM ULIMPOKO HCIHOJB3YyIOTCsA. llocie 3Toro MOXKHO NpPEACTaBIATh pacledyaTrKky ¢
KapTHHKaMH, WLTIOCTPUPYIOIMIMMHA ABAAIAaTh OOMIMX KECTOB , M OOyYalOUIMXCsA JOJDKHBI ONPENEIHTh,
YTO MOXKET O3HA4aTh KaXIbld W3 HUX. HakoHer, oOydJaromuxcs IOMKHBI TOMPAKTUKOBATHCS B ITHX
JKecTax M OHHM JIOJDKHBI CJlIeJIaTh KOPOTKHE POJIEBBIE WIPBI, YTOOBI NPOJEMOHCTPHPOBATH CBOE
MOHMMaHue. Sl TakKe MOYKHO HCIOJB30BaTh KOPOTKHME BHACOKIHIBI . OOy4arommxcs IOJDKHBI
MOJICYUTATh, CKOJIBKO PA3JIMYHBIX BHUJIOB )KECTOB OHH HCIIOJIb30BAJIH B ONPENEICHHOM CETMEHTE, a TaKkKe
BO3MOXKHBIE JIpyrue >KecTbl. JIsi MPOABMHYTHIX KJIACCOB MOXHO HONPOCHTH YTOOBI OHHM TOCTPOHIIH
JUajor Ui IepCoHaXa, a 3aTeM BOCIPOM3BECTH KJIMII M HOMPOCHUTH 0OyUYaloyecsi BHECTH CBOM BKIIAJI.
Ilocne paccMOTpeHHST DIEMEHTOB, MOJHATHIX B 3TOM IOJXOJE, YUHUTENS MOJDKHBI UMETh BO3MOXHOCTh
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co3zaBaTh OoJiee 3aXBaThIBAIOLIYI0 OOCTAHOBKY B Kjacce, YTOObl BOCIIUTHIBATE Y YHAIIUXCS IOHUMAaHUE
JIpYyruX KyJIbTyp U B TO € BpeMs pa3BUBaTh 0ojee HyHKIHMOHAIBHYIO S3bIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTb.

3akiouenne

IMo-npexneMy ocTaeTcsi OCHOBHOM 3ajaveil, KaK Jy4dllle MOAX0AUTh K NMPeNnoJaBaAHUI0 KYJbTYPbI.
IIpenogaBanue KyJLTYPHO!I KOMIIETEHIUH SIBJISIETCSI OTPOMHBIM J1€JI0M, H YYHMTeJs HUKOIIA He
MOIyT ObITh YBepeHbl, MpeycneJd OHM WM HeT. EIMHCTBeHHasi yBepeHHOCTb B TOM, 4TO
HEBO3MO’KHO OXBATHTh BCe 3a OJUH CeMeCTp HMJIH oauH rod. Tem He MeHee, YUMTEJNA HOKHBI
BO3/1€P:KMBATHCH OT YYBCTBA Pa304YapOBAHHUSl B CBSI3M C TeM, UTO OHM He MOIYT OXBATHUTH BCe
HABBIKH, HE00XOAUMbIE YUAIIMMCS JUISl JOCTH:KEHHMS MEKKYJILTYPHOH KOMIETEHUMH, U BMECTO
3TOr0 ObITh YBE€pPEHHBIMH, YTO OHH CIOCOOHBI MOBBLICHTH MEKKYJbLTYPHYI) OCBeIOMJIEHHOCTH
yyamuxcs. Eciau moaxon yuumTesisi NpegocTaBjisieT YYalIMMC HOBbIE MYTH M BO3MOKHOCTH JIJIfI
MO3UTHBHOIO U3y4YeHHs LeJIeBOH KYJIbTYPhl 0€3 HABA3HIBAHHUS COOCTBEHHBIX IEHHOCTE, TOr1a OHU
MOT'YT CYHUTATH CBOIO 1eJIb YCIIEIIHOM.

Chnucox ucnonb308aHHOU IUmMepamypbi.

1.Kanane, M., & Cyaiin, M. (1980). TeopeTtnueckre 0CHOBbI KOMMYHHUKATHBHBIX TTOJX0I0B K 00yUEHHUIO
Y TECTUPOBAHUIO BTOpOTO si3bIka. [Ipuknannas muarsuctuka. 1 (1): 1-47. lenbpumxk, A. (pen.). (1985).
2.CnoBapp TacMaHa.

3. B K. Kurao (Ed), O'dayn, G.V.G., & Paiimana, A. (2001). MOHOKYIBTYpHOCTH IPOTUB
MyJIBTHKYIBTypann3Ma: Kanana rimazamu AmoHCKUX cTyAeHToB. O030p UCCIIeOBaHU YHUBEPCUTETA
Tokoxa [akysH, (aKynbTeT HHOCTPaHHBIX UcchenoBanuii. 18: 145-

4. Jlaxua A.H. Komnerenius u komrneTeHTHOCTE: CKOIBKO WX Y pocCcHicKOro mKoasHuKa? // Hapogaoe
obpazoBanue. - 2004. - Ne 4.

5. 3umusss M.A. KirodeBble KOMIIETEHIIMM - HOBas mNapagurmMa pesyibrara oOpa3oBanus // Beiciiee
oOpasopanue ceroans. - 2003. - Ne 5,

6.'etmanckas A.A. MoaynpHBIN 1101X0/1 B (DOPMUPOBAHUH KITFOUEBBIX KOMIIETSHIUH y ydamuxcst //
WnTepHeT-x)ypHaN «Qitnocy. - 2005. [DnexTpoHHBIN pecypc]. Pexum

nocryma: http://www.eidos.ru/jornal/2005/0910-24.htm.

7. bomoroB B.A., CepuxoB B.B., WUzapenkxo J[.M. KomnereHnTtHOCcTHass Monenb: OT HAEH K
oOpasoBarenbHOl nporpamme // [leparoruka. - 2003. - Ne 3.

MPHTH: 16.01.45

Mupsoes K.H.*
L3asedyrowuii kagpedpoii socmounoii punonocuu u nepesoda
KasHIIYum.Abas
Ynen Cogema Accambneu napooa Kazaxcmana
0.¢.n. npogeccop, akademux MAH BIII

PACITPOCTPAHEHUE JIYXOBHBIX IEHHOCTEM KA3AXCTAHA B CTPAHAX BOCTOKA

Annomayust
B crarbe TmiarensHO n3y4aercs cBs3b KazaxcraHa co crpaHamu BocToka mMmeromniue riyOoKue
HUCTOPHUYECKUE KOPHH, CJIOKUBIIMECS TPAIUIIMKY U Pa3HOOOpa3Hbie TEHACHIIMU B O0Jiee APEBHUE BPEMEHa.
B ycnoBusx riao0anu3aldyd  COXPAHSASTCS B3aMMOCBSA3b M B3aMMOBJIMSHME MHUPOBBIX KYJIBTYP H
mutepatyp. JaHHbli (akT moaTaskuBaeT K OoJiee TIIYOOKOMY M3YyYEHHWIO TEMATHKH, IUIS PACKPBITHS €
ocobeHHocTel.  VcciaemoBaHwe — OXBaThIBaeT  IIMPOKWUH  CHEKTP  BOMIPOCOB,  CBSI3aHHBIX  C
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pacmpocTpaHeHHEM JyXOBHBIX IleHHOCTel Kaszaxcrana B cTpaHax Bocroka, Tlie IOKa3aHBI Bce,
OKa3bIBAIOIINE BIUSHUE HA BCE CEphl )KU3HEACITEILHOCTH. B cTaThe Takke paccCMaTPUBACTCS BaXKHOCTh
Tepexo/ia Ka3axcKoro andaBnuTa Ha JTATHHCKYIO TpaduKy.

KiaroueBrble c10Ba: TyXOBHBIC IICHHOCTH, MUPOBBIC KYJILTYPhI, MOJICPHU3AIIMOHHBIC TPOIIECCHI.
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Anoamna
Makanaga Ka3akcTaHHBIH TapuXu TaMbIpbl TEPEH, €KENIEeH KaJIBINTACKaH IOCTYpi Oap KoHe
Typai ypaicrepre 6aii LlbFbic enmepiMeH OaiinmaHBICHI KeTe 3epaeneHreH. JKahannmany sxarmalibiHIa
QNIeMJIIK MOJCHHETTEp MEH 9JIcOMETTep/IiH e3apa OalyIaHBICKI MEH ©3apa ocepl CaKTalajbl. ATaJIMBIII
(GaKT OHBIH epeKUICNIKTepiH amly YIIiH TaKbIPBINTHI TEPEHIpPEK 3epTTeyre urepMeneilai. 3epTrey
KazakcTaHHbBIH pyXaHU KYHIBUIBIKTAPBIHBIH OMIp CYPYIiH OapiblK cajanapblHa oCEpiH TUTI3YII OapIibIK
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MaceleepAiH KeH ayKbIMbIH KaMTUIbl. Makajiajja COHBIMEH KaTap Ka3ak oJiNOWiHIH JaThIH QNIMOUiHe
ayBICYBIHBIH MaHBI3HI 1a KApaCTHIPBUTFaH.
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THE DISSEMINATION OF THE SPIRITUAL VALUES OF KAZAKHSTAN IN THE
COUNTRIES OF THE EAST

Abstract

In the article communication of Kazakhstan with the countries of East that has deep historical roots,
composed traditions and different tendencies in earlier ancient times is studied carefully. In the condition
of globalization inter-correlation and inter-influence of the World cultures and literature are preserved.
The present fact drugs up to deeper research of the subject-matter for revealing its peculiarities. The
research comprehends the wide spectrum of problems connected with spreading of ecclesiastical values of
Kazakhstan in the countries of East, where all modernization processes that influence all spheres of vital
functions are demonstrated. In the article the importance of transition of Kazakh alphabet to Latin script is
also considered.

Key words: spiritual values, world cultures, modernization processes.

PazButne n commkenne Kazaxcrana co crpanamMu Boctoka MMeroT B cBoei OCHOBE TTyOOKHe
MCTOPUYECKUE KOPHU, CJIOKMUBLIMECS TPAIULMK U Pa3HOOOpa3HbIEe TEHACHIIMH B COBPEMEHHYIO 3110Xy. B
YCIIOBUSIX TJI00ATH3AIMH COXPAHIETCS B3aMMOCBSI3b M B3aMMOBJIMSIHIE MUPOBBIX KyJIbTYp U JTUTEPATYD.
Kazaxcran cerogss — 310 0oJjblas cTpaHa, UMeolIast 0011ee UCTOPUUECKOE HACIEAUE CO MHOTUMU
HapOJIaMH B SI3bIKOBOM, KYJIbTYPHBIMHU TPAJUIMSIMHU U 3HAUYUTEILHBIM BKJIQJIOM B 0OIIEMHPOBOE
KyJBbTYpHOE Hacleue.

Kazaxcran — 3TO0 JWHAMHUYHO pa3BHUBAaIONIas CTpaHa C OOTaThIM KYJbTYPHBIM H JyXOBHBIM
HacnenueMm. B Ilocmanme Ilpesmmenra H.A. HazapbaeBa «Crparerusi Kazaxcran-2050: HoBble
MOJIMTUYECKUH KYPC COCTOSIBIIErOCsl rOCyJapcTBa» B 4Hcie (QyHIaMEHTaIbHBIX NPHOPUTETOB OTACIHHO
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Ha3BaHO pAa3BUTHE KyJIbTYphl M CaMOOBITHBIX Tpamunwii Hapoma Kaszaxcrama. ['maBa rocymapcrtsa
aKIICHTUPOBAJ BHHUMAaHUE Ha TOM, YTO «HAM CIeAyeT oOeperath Hallly HAIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY H
TPaJUIIUU BO BCEM MX MHOTOOOPa3UM M BEJIUYHU, COOMPATH IO KPYMHIIAM HAIll€ KYJIbTYPHOE JOCTOSHUCH
B CBOIO OYepe/lb U He 3a0bIBaTh OTKPHIBATH €TI0 BCEMY MHUPY.

B cBoeii nporpammHuoii cratbe ['maBa rocynapcera, Enbacet Hypcynran Aoumesny HazapOaes
OTMETHI: «BrepBble 3a THICSYEIETHIO NCTOPHIO HAIlla KyJNbTypa 3a3BY4YHMT Ha BCEX KOHTHMHEHTaX M Ha
BCEX TJIABHBIX S3BIKAX MUPa».

@DaKkTUYECKH MO 3TUMH CIOBaMHU Mbl IIOHHMMaeM YeTKyI0 3ajady Ha Oyaymee. Beap, ocoObim
BUJIOM PaclpOCTPaHEHUs TyXOBHBIX LIEHHOCTEH SIBJISCTCA 1I€Ib YCBOCHHSI U IPUBJICYEHUS B 3TY KYJIbTYpY
u OBITHOCTH emie Ooisbliee uyucio monei. Ocobas ponb 34eCh MPUHAMICKUT YUPEKACHUSIM HAYKH,
KYJIBTYDBI, 13bIKa, CUCTeMaM 00pa30BaHMs U BOCIIMTAHHMS.

CoBpemennslii Kazaxctan nBHXETCs MO MyTH MPOLBETaHMs U Mporpecca, Co3/1aB YHUKAIbHYIO
MOJIeNIb HAIMOHANBHOTO eAMHCTBa. OAMH W3 TIABHBIX KOHCOIWAMPYIOMIMX (PaKTOpOB €ro pa3BHTHUS -
(hopMUpOBaHUE TOCYNApPCTBEHHOW WACHTUYHOCTH, Ba)KHEUIIEW COCTaBISIOMICH KOTOPOH SBISETCS
YKpEIUIEHUE TMO3ULIUN TOCYHAPCTBEHHOIO A3bIKA, PACHIMPEHHE €r0 CONUAIBHO — KOMMYHHKATHBHBIX
¢ynkuuii. [IpropuTeThl HOBOW S3BIKOBOM TOJIHMTHUKU — COCTABHOW M OPraHUYECKOW YacTH HAIlMOHAJIBHOM
MOJIMTUKUA — CO3BYYHBl HMMIIEPAaTHBAM TOCYAApCTBEHHOH >THomonuTHKM KaszaxcraHa u OOBEKTHBHO
OTpayKaroT 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX MTPOIIECCOB.

locynmapcTBeHHBI S3BIK Kak TJaBHBIA (OKYC OCYIIECTBISEMOW SI3BIKOBOW TIOMUTHKH H
STHOMOJINTUKH IMOJy4aeT B COBPEMEHHOM IOJMTHYECKOM AMCKYpPCE pa3Hble TOJIKOBAHHMS, KOTOpBIE
TpeOYIOT CBOEBPEMEHHOM CHCTEMATU3AMH U YTOUHEHHSL.

OmvH W3 IMyHKTOB, KOTOPBIA O3BYYHII B CBOei craThe «B3rmsm B Oymyinee: MoOJepHU3ALUS
olIecTBeHHOrO co3HaHus» ImaBa rocynapcrBaH.A.Ha3apOaeB Obll Kak pa3 IOCBAIIEH IEpPEXoay Ha
JaTuHULy. B naHHOM cilydae 3TO MOXHO OXapaKTepU30BaTh KaK BEJIEHUE BpeMeHH. B cBoro ouepensb
Nepexo] Ha JIATHHULYY, SIBISETCS CBOCBPEMEHHBIM, TaK KaK TIOCYJapCTBO JOJDKHO BBICTPauBaTh
COOCTBEHHBIE IPHOPUTETHI B TOCYIAPCTBEHHOM S3BIKOBOM MOJTUTHKH.

e JlaruHuma ka3axcKoro s3blka OyJeT MHTETPUPYIOIIMM M OCHOBHBIM KOMMYHHKAITMOHHBIM
«I1epEBAIOM» B COBPEMEHHOM «QJIEKTPOHHOM» MUpE.

e TocynapctBeHHass oOpa3oBaTeibHas IIOJUTHKA OCHOBaHA Ha TpHalbl s3bIKA: Ka3aXCKOro,
PYCCKOTO M aHIVIMHCKOTO s3bIKAa. A TepexoJ K JATUHUIE MO3BOJIUT C JETKOCTBIO H3y4aTh
AHIVIMMCKUI U MHOTHE €BPOIIECHCKHE SI3BIKH.

e  VHUBEpPCAJIBHOCTb U JOCTYNHOCThH JIATUHCKOHM rpaduku. JIErKOCTh BOCHPHSATHS MOJNOAEXKBIO U
JIeTbMH. M3ydeHne Ka3axcKoro si3blka Ha JATHHMIE OyJeT Mpollle, HEXXETH Ha KUPWUINIE, TaK
KaKk B Ka3axCKoM ajdaBUTe Ha KUPWUIMIE HUMeeTcsl Oojplie OyKB YeM B aHAJOTHYHOM Ha
JATVHHLIE.

e Kazaxckasd JMTepaTypa HAaXOIWUTCS B CaMbIX MPECTMKHBIX pIlaXx BMECTE C JIPYTHMMH
IUTepaTypaMd MUpa. Bblaronuecss kazaxckWe MHcaTelld M MO3Thl Kak Abail, M.Ay?3308B,
akapum, XKancyrypos, CeidynauH mucanu CBOM IIEAEBPbl B TOM YHWCIIE Ha JIATHHHIIE.
CeromHs ’k€ IIMpOKass ayJWTOpPUSl YWTAaTeNed MCIOJB3YIOT JIATUHUIYY, B IOCIEIYIOMEM
HaIMCaHHbIE TPYAbl Ha JIATHHUIIE TO3BOJIAT MHUPY IO3HAKOMHUTHCS €Ile ONmKe C Ka3axCKOu
KYJIbTYPOM.

[lepeiinsg Ha MaTHHCKYIO MMCHMEHHOCTD, HAIlla CTPAaHA TOJBKO YKPEMHUT CBOIO HE3aBHCHMOCTDH B
oOmactu obpazoBanus. Ilepexon Ha maTHHCKKHN andaBuT Takxke OyAeT crocoOCTBOBATh MEXIYHAPOIAHOM
unterpanu Kaszaxcrana. Mup Oyzer uMeTh BO3MOXHOCTH OJIMKE IMO3HAKOMHTHCS ¢ Kazaxcranom u
Ka3aXCKAM SA3BIKOM, OTKPOETCS MyTh [UIsI OOY4YeHHMS WHOCTPAHIIEB Ka3axCKOMY S3bIK. BripacteT
KOJINYECTBO JIFOJEH, 3HAIOUIMX Ka3aXCKUK S3bIK, IMPOU3BENCHHUsS Ka3aXxCKOW JHMTepaTypsl OyayT
oImyOJIMKOBaHbI Ha JIATHHUIIE, JIOJISIM BO BCEM MHpe OyIeT Jierde mpovYuTaTh 3HaYMMBbIE MTPOM3BEICHUS
KJIACCUKOB Ka3aXCKOH JINTEPaTypBHl.
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B cBow ouepenp, AyXOBHBIE LEHHOCTH COCTaBISIIOT (yHAaMEHT KynbTyphl. CyliecTBOBaHHE
KyJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH XapakTepU3UpyeT NMEHHO 4eJIOBEUYEeCKUH croco0 OBITHS M YPOBEHb BBIJICICHUS
YyeJoBeKa M3 MpUpoabl. LIeHHOCTh MOXHO ONpeneNnTb, KaK OOLIECTBEHHYIO 3HAYMMOCTh HUAECH M HX
00yCJIOBIEHHOCTh TOTPEOHOCTSMH M HMHTepecaMu 4ejoBeka. Jlias 3pelodl JIMYHOCTH LEHHOCTH
(GYHKUMOHUPYIOT KaK >KMU3HEHHBIC 1IeJIM U MOTHBHI €€ JCSITeNbHOCTH. Peannsys ux, 4egoBeK JenaeT CBOH
BKJIaJl B OOIIEUEIIOBEUECKYIO KYIbTYPY.

Baxneiimeit ¢yHKIEENH AyXOBHOTO MPOU3BOJCTBA SBISETCS ITyXOBHAs NEATEIBHOCTH, KOTOpAs
HampaBJieHa Ha COBEPIICHCTBOBAaHME BCEX OCTAJbHBIX cdep XHU3HH o0mecTBa (IKOHOMHUYECKOH,
MOJIMTUYECKOH, commanbHoM). Ilpomecc nyxXOBHOrO MpOM3BOACTBA OyHeT 3aBEPLICHHBIM, KOIJa €ro
IPOAYKT JOWAET mo moTpeOutens. BaxxHoe 3HaueHHe MMeeT Takas (YHKLUS TyXOBHOTO MPOM3BOJICTBA,
Kak (hopMHpOBaHUE OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI.

LleHHoCTH Kak dYacTh MHPOBOCHPHUATHS OOYCIIOBJICHBI CYIIECTBOBAaHHEM OOIECTBEHHBIX
TpeboBanuil. biarogapst 3TUM TpeOOBaHMSIM YEIOBEK MOI' PYKOBOJCTBOBAThCS B CBOEH JKU3HH 00pa3oM
JOJDKHOTO, HEOOXOAMMOTO COOTHOILIEHHS Bellel. biaromaps 3ToMy eHHOCTH GOPMUPOBAH OCOOCHHBIN
MUp JYXOBHOTO OBITHSI, KOTOPBIH MTOAHUMAN YEJIOBEKa HaJl PEAbHOCTBIO.

LlenHocTh — siBIEHHE OOIIECTBEHHOE, ITO3TOMY K HEH HE MOXKET OBITh OJHO3HAYHO MPHUMEHEH
KPUTEPUH UCTUHHOCTU WM JIOKHOCTH. CHCTEMBI LIEHHOCTEH (POpMUPYIOTCS M M3MEHSIOTCS B Ipolecce
pasBUTHSL HUCTOPUHM YeloBeueckoro oomecTBa. [loaToMy KpuTepuHM IEHHOCTHOTO BhIOOpa Bcerna
OTHOCUTENbHBI, OHHM OOYCIOBJIEHBI TEKYIIUM MOMEHTOM, HCTOPUYECKHMH OOCTOSITEIbCTBAMH, OHH
NEePEBOIAT MIPOOIEMbI HCTUHBI B MOPAIBbHYIO IIIIOCKOCTb.

Hennoctn wuMmeroT MHOro  kiaccudpukanuid. CoriacHO — TPagUIHMOHHO  CIIOXHBIIUMCS
MPEJICTaBICHUAM O chepax OOIIESCTBEHHON KU3HU LIEHHOCTH JENIATCS Ha “‘MaTepuajbHBIC U TyXOBHBIC
LIEHHOCTH, LIEHHOCTH IPOU3BOACTBEHHO-NIOTPEOUTENbCKHUE (YTWIMTAPHBIE), COLHAIbHO-TIOIUTHIECCKHUE,
MI03HABaTebHbIC, HPABCTBEHHBIE, 3CTETUYECKUE, PETTUTHO3HBIE”.

[lonsaTHE  IyXOBHOCTH, HECOMHEHHO, HEOOXOIUMO Ui  OMNpENeNieHHs  YTHIMTApHO-
MparMaTHYeCcKUX HEHHOCTEH, MOTUBUPYIOLINX OBEACHUE U BHYTPEHHIOIO )KHU3Hb YeaoBeka. OqHaKo ere
Oonmee OHO B@KHO NpU HIACHTU(QUKAIMKM TEX LEHHOCTEH, HAa OCHOBE KOTOPBIX pELIAIOTCS
CMBICJIO’KN3HCHHBIC HpO6H€MLI, 0OBIYHO BBIpaXXaromuecsa i KaXKA0T0 YCJIOBCKa B CUCTEME «BCYHBIX
BOMPOCOB» ero ObITs. CIOKHOCTh MX PEIIeHHs B TOM, YTO, XOTS OHH HMEIOT OOIIeYeTIOBEYECKYIO
OCHOBY, BCSKHH pa3 B KOHKPETHOM HCTOPHYECKOM BPEMEHHM M HPOCTPAHCTBE KaXKIBIH UEIOBEK
OTKpBIBAaET M pEIlaeT WX 3aHOBO JUIsl ce0s M TpPH 3TOM IMO-CBoeMy. Ha 3ToM myTH ocyIiecTBiseTcs
JTyXOBHOE BOCXOXKJICHHUE JTUYHOCTH, 0OpETEHUE JyXOBHOU KYIBTYPhI H 3PEIIOCTH.

@opMbl OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS — CIOCOOBI CaMOCO3HaHMA OOLIecTBA U JTyXOBHO-
NPAaKTUYECKOTO OCBOCHHUS OKpyXkamouero Mmupa. VX MOXKHO TakkKe ONpEeAeiInTh, KaK COLMAIBHO
HEOOXOJIUMBIE CIOCOOBI MOCTPOCHUS OOBEKTHBHBIX MBICIHTEIBHBIX (OpM, BhIpabaThIBacMble B XOJIC
MHOT000Pa3HOW AEATENBFHOCTH JIIOJEH MO NpeoOpa3oBaHUI0 M U3MEHEHHIO Mupa. OHM HCTOPHYHBI IO
CBOEMY COJICPXKaHHIO, KaK NCTOPUYHBI IIOPOXKIAIOIINE UX OOLICCTBEHHBIC CBS3HM U OTHOIIICHUS.

JlyXxoBHBIE ILIEHHOCTH C TOYKH 3peHus (puiaocoduu BKIOYAIOT B ceOs MyApPOCTb, MOHSITHS
WUCTUHHOM >XM3HM, TMOHMMAaHHME Lejed oOliecTBa, NOHMMAaHHE CYACTbs, MMIOCEpANE, TEPIUMOCTB,
camoco3HaHne. Ha coBpeMeHHOM dtame pa3BuTHs Oynauiickoi uiocoduu ee MKOIBI PacCTaBISIOT
HOBBIC AaKIICHTbI B IOHATHUAX O JYXOBHBIX IIE€HHOCTIX. BaxxaenmmmMu AYXOBHBIMH HEHHOCTIAMHA
CTaHOBSTCS B3aMMOIIOHMMAHHE MEXAYy HAlMAMH, TOTOBHOCTb K KOMIIPOMHCCY PaaH JIOCTHIKEHHS
00111e4YeTIOBEYEeCKUX LIENeH, TO €CTh TJIaBHOM JTyXOBHOM LIEHHOCTBIO SIBIISICTCS JTF000Bb B CAMOM LIMPOKOM
CMBICTIE 3TOTO CJIOBA, JIIOOOBH KO BCEMY MHUPY, KO BCEMY UeJIOBEUECTBY 0€3 pa3[esieHns ero Ha Halluu
HApOJIHOCTH. DTH LEHHOCTH OPTaHUYECKH BBITEKAIOT M3 0a30BBIX LEHHOCTEW Oyamuiickoil ¢guiaocodun.
JyxoBHBIE IEGHHOCTH MOTHBHPYIOT ITOBEACHHE JIIOJCH M 00ECIIeUNBalOT CTAOMIBHOE OTHOIIEHUE MEXKIY
JJIOAbMH B OGHICCTBG. HOBTOMy, Koraa MbI TOBOpUM O AYXOBHBIX HEHHOCTAX, HAM HE n30exarhb BOIIpoca
0 COLMaJIbHOM XapakTepe lieHHocTel. B Oynnn3Me QyXOBHbIE LIEHHOCTH HENOCPEICTBEHHO YIPABISIOT
BCEH JKM3HBIO YEIOBEKa, MOMAYHHSIOT ce0e BCIO €ro JesTelIbHOCTh. JlyXOBHBIE IEHHOCTH B (uiocopun
OynanM3Ma yCIOBHO pas/eNeHbl Ha JIBE TPYIIIBL: [IEHHOCTH, UMEIOIINE OTHOIIEHNE K BHEITHEMY MHUPY, H
IEHHOCTHU, OTHOCAINHUECA K BHYTPCHHEMY MHUDPY. HGHHOCTI/I BHCHIHETO MHpa TECHO CBiA3aHbI C
COLIMAJbHBIM CO3HAaHHEM, MOHITHAMHU STHUKH, MOpAJH, TBOPYECTBA, MCKYCCTBAa, C IMOHUMAaHHUEM Ienei
pa3BUTUSl HAyKd M TEeXHUKU. K ILIEHHOCTAM BHYTPEHHETO MHpa OTHOCSAT PAa3BUTHE CAMOCO3HAHMA,
COBCPUICHCTBOBAHUEC JIMYHOCTHU, TYXOBHOC BOCIIUTAHUC U T. II..
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Hctopus, B TOM 4HCIE€ OTEYECTBEHHAs, CBUIETENbCTBYET, YTO TaM, [AE€ TOCyNapCTBO
paspylaeTcsi WK ciadeeT, YeNOBEK CTAHOBHUTCS OE33allUTHBIM Tepe] HUYeM He KOHTPOJIHPYEMBIMHU
cunamu 31a. CTaHOBSTCS OECCHIIBHBIMU 3aKOHHOCTbB, CYA, yrpaBicHue. VHAWBUABI HAUMHAIOT HUCKAaTh
3aLIUTHl Y HEroCyNapCTBEHHBIX OOpa30BaHMN M CWIBHBIX MHpPa CEro, MpUpoja M IEHCTBUS KOTOPBIX
HOCST YacTO KPUMHUHAJIBHBIM XapakTep. Tak ycTaHaBIMBaeTCsl JWYHAs 3aBUCUMOCTh CO BCEMH
npusHakamu padbctBa. M sTo mpeasunen eme [erens, 3aMeTUBIIWI, YTO JIOAW AOJDKHBI OYYTHTHCS B
0e33aIUTHOM I0JIOKEHUH, YTOOBI IOYYBCTBOBATh HEOOXOAUMOCTh HAACKHOM rOCYAapCTBEHHOCTH.

Pecnybnuka KazaxcraH mnponeMOHCTpHpOBaja BCEMY MHpPY, YTO CTpPaHa MOMKET YCIEIIHO
BBICTPanBaTh T'OCYAapCTBEHHO-KOH()ECCHOHAJIbHbIE OTHOUICHHUS, MONACPKWBaTh W  pa3BUBATh
MEXITHUYIECKOE COIIacHue U OJHOBPEMEHHO pellaTh NpoOIeMbl roCyJapCTBEHHOTO CTPOUTENILCTBA, U BCE
3TO B YCIOBHSX YTIyOJIEHUS TIPOIECCOB TIIOOATHM3AIMKA W HApacTaHUsS OOIIeld HeCcTaOMIBPHOCTH B MHPE,
MIPOSIBJIEHUSI CTapbIX M BO3HUKHOBEHMSI HOBBIX BBI30BOB M yrpo3. KoHeuHo, B MUpe UMEIOTCS U HHBIE
MOJIOKHUTENIbHBIE TPHUMEpPHl pEIIeHHs] 3TUX MNpoOsieM, HO, HMes B BHIY MHOTOITHHYECKHH H
MMOJIMKOH()ECCHOHATLHEI ~ coCcTaB  HaceneHuss  Kazaxcrana, eBpasmiickoe reorpadudeckoe W
TeONOJIUTHIECKOE IOJIOKEHUE, COCTOSHHUE, NP KOTOPOM CTpaHa HCIBITHIBAET CHUJIbHEHIEE AaBICHUE
HCCOBIIAJArOMIUX MW JaXX€ IMPOTUBOIIOJOKHBIX HAOWOHAJBbHBIX HMHTCPCCOB ILCJIOr0o psgaa MHPOBBIX U
pPETHOHANBHBIX JIEPKaB, TIOOANBHBIM SKOHOMHYECKHH KpHU3HC, MOTPSCIINI OCHOBBI MHPOBOH
¢unancoBoii cucremsl, Pecrrybinka Kasaxcran neMoHCTpUpYET BBIIEPKKY, CHIIy M MyAPOCTh U Hapo.a,
Y pyKOBO/JICTBA.

VYcnexu cTpaHbl BCerja CBA3aHbI C AeATeIbHOCThIO ee IIpesunenTta, HHOTAA OHM MPAKTHUYECKH
[EIMKOM SBIISTIOTCS ero 3acimyroir. H.A.Ha3apOaeB 3aBoeBan cHMITaTHH HE TOJIBKO Ka3aXCTAHIIEB, HO U
JIU/IEPOB TOCYAPCTB U MPOCTHIX JIFOJEH caMbIX pa3HbIX CTpaH COBpeMEHHOro Mupa. Ero kaxmonHeBHas
paboTa TO pPYKOBOACTBY CTpPaHOH YAWBUTENBHO IUIOJOTBOPHO COYETaeTCsi C pa3paboTKOH
CTpaTernyecKux Uaeu, KoHuenuui u nporpaMm pasputusa Kazaxcrana.

Jr1oT (haKT TPUBIEK BCE MHUPOBOE COOOIIECTBO, 0COOEHHO CTpaHBI 3apyOexkHOoro Bocrtoka u
MOJNTOJIKHYJ K U3Y4YEHUIO AyXOBHBIX LleHHOcTel KazaxcraHa, ceroiHs MHUPOKO HCIIONB3YETCs HE TOJIBKO
Hallla KyJbTypa, HO M IEPEHUMAETCs] HAll ONBIT B chepe ONpeAeIeHHBIX MOJUTHIECKUX OCOOCHHOCTEH
HaIllel CUCTEMBI.

Takoro pojila HHTEpEC MPEXAE BCErO CBSA3aH C PACLBETOM HAI[MOHAIBHBIX JYXOBHBIX IIEHHOCTEN
O6YCJ'IOBJ'ICHHBIM 0orarcTBOM H HHTEHCHUBHOCTELIO HWHTCPHAIVOHAJIbHBIX CBH3CI71, co3aaromux #ux
HETMOBTOPUMBIA OOJIMK Ha 0a3e oOmMX TUMOJOrHdeckux uepT. Kak M3BeCTHO, MyXOBHBIE IIEHHOCTH
CTaBUT 3aJady H3YUCHHUSA BHYTPCHHHUX 3aKOHOB B3aMMOCBSI3ei KYJIbTYp U couyma. B COBpPEMCHHOM
COCTOSIHME JOYXOBHBIM ILCHHOCTAM  YACIACTCA CEPHLE3HOC BHHUMAHWE HAYYHOMY OCMBICIICHUIO
B3aUMOJICHCTBUI HOBBIX (DAaKTOB, KOTOpble HanOoee WHTEHCHUBHO IPOSBISIOTCS W TpeOyroT Oosee
nogpoOHOTr0 U3YUYEHHUSL.

BaxnelmmMu 0COOCHHOCTSMH HOBEHIIEH JUTepaTypsl ©  XYHAO0XKECTBEHHOW KYJIBTYPBI
KazaxcraHa siBisieTcsl €€ BOCTOUHBIA XapakTep, MHOrooOpasue M 60oraTctBo (op™, WHAMBUAYAIBHOCTD
CTHJISI paclIBET OTAEIbHBIX BUAOB M KaHPOB JIUTEPATYPHl U HCKyCCTBA. B mocieanue aecsaTuieTus pesKo,
BO3pociia MOTpeOHOCTh Hapo/I0B BocToka B oOpallieHHe K COKPOBHIAM KYJIBTYP CONpPEAETbHBIX CTpaH
HEOOXOJIUMOCTH COBEPIICHCTBOBAHUS CTapbIX W CO3JaHUSI HOBBIX (DOPM KYNBTYpHBIX CBsizeil. Kaxnas
HallMOHAJbHAs KyJIbTypa Hapo1oB BocToka B3anMoaeicTBys ¢ APYrMMHU, BOCOPUHUMAs U peodpasys Ux
OMBIT COIOCTABIISISL €r0 COOCTBEHHBIMH TPAAMLUSMH OOpETaeT HOBBIE AOCTHIKEHUS UIA MPOJIBUIKECHUS
BIIEpE/I.

I'myGokoe  OcCMBICI€HHME  Ka3axCKOrO  HAIMOHAJBHOIO  HCTOPUYECKOTO  JINTEPaTypHO-
XYJO0KECTBEHHOI'O OIbITa B TECHOM CBA3M C HCTOPUYECKUM OIBITOM U3 XYAOXKECTBEHHOM TEOpHH WU
IIPAKTHUKU JIATEpPATypPbl HAPOJIOB Bocroxka OIHa U3 BaYKHEHUIITIX yCHOBI/Iﬁ YCHEUIHOI'0 pa3BUTUA MHOTHX
00IIeCTBEHHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK OOIIEMHPOBBIX JTyXOBHBIX IIEHHOCTEH.

HyxoBubie nieHHocTH KazaxcTtana B ctpanax Cpenneit Asuu u biamkuaero BocToka B yacTHOCTH €
THIOPKOA3BIYHBIMU IroCyaapCTBaMu JOBOJIBHO 3aMETHO CTaJIM IIPOHUKATHL HA COBPEMEHHOM 3TaIl€, KOTOPLIC
MPOSBUINCH B PA3NIMYHBIX (hopMaxX M YCJIOBUSAX IPU 3TOM OCOOEHHO CJEIyeT OTMETHTh TaKhe (POPMBI,
KaK BIIMSHHUE, NEPEBOJ, 3aUMCTBOBaHHWE, MojApaxkaHWe U T.O.. OTAeIbHOE NPOU3BEAEHUS MOITOB U
nucareiieit Kazaxcrana cranu J0CTOSIHUEM YMTATeNIe MHOTHX cTpaH 3apy0exHoro Bocroka.
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JanbHeilliee pa3BUTHE TBOPUYECKUX U HAYUHBIX KOHTAKTOB MEXAY HccienoatensamMu Kazaxcran
U cTpaH 3apy0esxxHoro BocToka mpuBeno K co3AaHUI0 HAYYHBIX TPYJOB HOBOT'O MOKOJICHUSI.

Paccmorpenne HaydHBIX (DaKTOB M MaTepHAlOB CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO HCTOPUKO-
KYJIbTYPHBIC B3aUMOCBSI3M M JyXOBHBIC IleHHOCTH Kaszaxcrtan ¢ 3apyOexHbiM BocTOKOM, C TIOpCKHM, a
TaK¥Ke TIEPCOS3bIYHBIM MUPOM UMEIOT TIIyOOKHE M BCECTOPOHHUE KOPHU. J[yXOBHBIC B IICHHOCTHU B LIEIIOM
UMEIOT CBOEOOpa3HbIe UYEpPTHl Pa3BUTHS W THUIOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH, IOYTH BCE OTH CBA3H
00BEIMHAIOT JAPEBHUE W HACTOSIINE IMPOYHBIC CBS3M, OHHU XK€ SABIAIOTCA TIyOOKHM (yHIAMEHTOM
JMATBHEUIINX YKPEIUICHUH JTYXOBHBIX IEHHOCTEH HAIIMX HApOAOB, KOTOpBIC TPEOYIOT TINATEIHHOTO
W3yYeHUSI.
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LANGUAGE AS A MIRROR OF THE WORLD
DIFFERENT POINTS OF VIEW ON THE TERM “LANGUAGE WORLD PICTURE”

Abstract
This article deals with the the meaning of language in diverse languages and culture. It realizes
that language is never going away and that it has enormous power. It knows that language should not be
reduced to a political or cultural problem but understood as a basic human pleasure. The article will
establish the difference between the significance attached to culture and language.
Key words: methodology, language learners, linguistics, multilingual knowledge, images of
beauty, in English society,theoretical approaches, world languages.
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0. Uemaunosa. 1, C. Ecenaman, 2 M.Paxumosa ®
Abati amovinoazer Kaz¥I1Y,
! dsa OKbIMYULLL, NEOA202UKA ELLILIMOADBIHBIY MASUCTPI
201§bzmymbl, neoazo2uKa eblbIMOAPLIHLIY MAZUCMPL
20Kbimyunl, nedazo2uxa uLIbIMOAPLIHbIH MAUCMpi

OJIEM 9JIEMHIH AMHACHI PETIH/E
«TIJI 9JIEMI CYPETI» TEPMHWHI BOUBIHIIA 9P TYPJII KO3KAPACTAP

Anoamna
Byn Makamaga aFpUIOBIH JKOHE Ka3aK YITTApPBIHBIH MOJIEHHM TUIAIK KOHCETCTIHAE «Till»

MAaFBIHACBIHBIH JTYHUETAHBIMIBIK MAaHBI3IBUIBIFBLENAC) MOACHHUETIHIC, TAPHXbl MEH CalT-TICTYpiHIe
KOJIIAaHBIC ~asfCBIH/AA EpPEeKIIeNIKTepi, YKCACTBIFBI MEH aNbIPMAlIbUIBIFEl  CAIBICTBIPMAIBI  TYPIE
GasiHana bl

AraiFaH YITTap TUTIHAC <TUD» op TYPJl eIIIH MOACHUETIHE COUKEC KAJIBINTACKaH COJI XaJIbIKTapbIH
WITTHIK-MOJICHH €PEKIIENiKTepi, TYPMBIC-TIPIIIIIIK, CalT-IoCcTYp, HAHBIM-CEHIMAepTe OaiTaHbICTH Naiina
OOJIBIII, Op XAJIBIKTHIH DPyXaHU OalyIbIFbIHA aifHAIIFaH.

Tyiiin ce3mep: YITTHIK MOJICHU KOPIHIC, CaTBICTHIPMAIIBI TiJI 9iCHAMACHI, JIMHTBUCTHKA, KOI T
YipeHy, 3CTeTUKAIBIK KYHIBUIBIFBI, TEOPHSUTBIK HET13/1epPi, aeM Timepi.

Uemaunosa O. 1, Ecenaman C., 2 Paxumoea M.
! Cmapuwiuii npenodosamens , MA2UCTAP NEQ0202UYECKUX HAYK
2IYpenoda@ameﬂb, MaA2ucmp nedo202UtecKux HayK
3 [Ipenooasaments, Mazucmp nedo202u4eckux HayK

A3bIK KAK 3EPKAJIO MUPA
PA3JIMYHBIE TOYKU 3PEHUSA HA TEPMUH «SA3BIKOBASI KAPTUHA MUPA»

AnHomayus
B sroli cTatee roBOpPHUTCS 00 OTHOCHUTEIHHOM CXOJCTBE M OTIMYMH HACOJIOTHYECKOTO 3HAYECHUS
SI3BIKOBOTO KOHTEKCTA <GI3BIKa» B KYJIbTYpEe, HICTOPUH U 0COOEHHOCTEH TpaJuIiii B aHTIIMHCKOH, PYyCCKOM
Y Ka3aXCKOW HAaIlMOHAIBHOCTSIX.
KutoueBsble c10Ba: METOIOIOTHS, H3YYAIOIINE SA3bIKA, TMHTBUCTHKA, MHOTOSI3bIUHAS 3HAHMS,
00pa3bl KpacoThl, B aHTJITHMICKOM OOIIIECTBE, TEOPETUIECKHUE TTOIXOAbI 1 MUPOBBIX S3bIKOB.

Language has been studied for many years and from different perspectives. Ancient Greek
philosophers elaborated on its proper use and purpose, modern scholars analyzed how it is produced and
perceived. Everything that has so far been said about language can be ascribed to a certain general
conception about this issue. There are four different approaches to language: treating it as a social fact, as
natural behavior, as a mental organ, or as an abstract object.

Language as a social phenomenon was first described by Ferdinand de Saussure who claimed that
providing only historical description of languages (as it was done at his time) should not be the only
approach to this complex entity. He maintained that crucial information about language can be obtained
from its common users, who in most cases do not posses practically any theoretical knowledge about their
native tongue and yet are competent speakers. Moreover, as Saussure assumed language use reflects the
contemporary structure which should enable synchronic language analysis (language used at a given point
in time) in addition to diachronic analysis concerned with the past linguistic forms. The social aspect of
using language, or speech was called parole by Saussure, while the underlying knowledge of linguistic
structure was known as langue.

Another view on language, mainly language as behavior partially derived from the behaviorist
psychology and philosophy. Linguists representing this attitude focused on different languages used by
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various people rather than on linguistic universals, as they assumed that linguistic data is best gathered by
observation of human behavior and interaction. Apart from that, it was assumed that meaning of
sentences is not observable, thus it must be analyzed referring to introspective judgments. This
assumption is followed by the definition of language provided by linguists who represent this approach.
They maintain that language is: the totality of utterances that can be made in a speech community [1].

According to the third approach to language by Noam Chomsky language is a mental organ.
Having noticed certain similarities among languages Chomsky expressed the view that they cannot be
explained by environmental factors or be accidental and there needs to be a special mental ability
embedded in human brains. He defined language by means of generative grammar: a finite set of rules
which would enable users to make an unlimited number of expressions. Representatives of this approach
support the view that it is not particular languages that should be analyzed, but the Universal Grammar, or
the mental organ that allows humans to speak.[2]

The last group is constituted by scholars who claim that language is an abstract object as it does not
occupy any space or time. Thus this view is in opposition to Chomsky’s ideas, but linguists who agree
with it emphasize that the analysis of the best abstract models of language can bring helpful effects of the
entire area of study.

Every language creates the World in its own way also it has its way of conceptualization. Thereby
linguists decided that every language has unique picture of the World and language speaker needs to
arrange utterances in equivalence with its picture. Here we can observe the specific perception of the
world which is fixed in language.[3]

For native speaker the mother tongue represents a form of the conceptualization of the world,
characteristic for the given culture. The system of values, created within the culture, has its reflection in
the language. Moreover, according to W. von Humboldt, each language reflects some definite worldview.
Consequently ‘to the extent perception and activities of a person depend on his views’; person’s attitude
towards “objects” is completely defined by the language. The same can be said about the famous
statement of H. G. Gadamer ‘the tradition in which we live’, as it comes from the correspondence of
Gadamer with V. Malakhov, implies, first of all ‘linguistic tradition’[4]. V. Malakhov comments the
thesis in the following way: ‘Our reasoning and superstitions are determined by the language we think at.
It means that, firstly, our thoughts — at pre-predication level — are defined by the inner structures of the
native language. Secondly, our reasoning — ‘the experience of reasoning’ is determined by ‘the experience
of the language’ — by the history of the culture created in that language’. Similarly, according to the so
called Sapir-Whorf hypothesis, language and mode of thinking are closely interconnected. As ‘there are
no symbols before the speaking man, though the symbol itself has much deeper roots; and the language is
the instrument where the universe, desires, imagination find their expression; we inevitably need a word
to reproduce the world and make it sacred’, the cultural values, ideals, guidelines, the opinion of a man
about the universe and its role in this universe find their realization in the language: the
language reflects the fundamental values of the given culture and at the same time forms them. Thus, for
the native speaker the mother language represents a form for the conceptualization of the world,
characteristic for that given culture.

The concept of World picture (including language) basis on the studies of person’s view of the
World. If the world is the interaction between man and environment, world picture is a result of the
processed information about the person and environment. Thus, the representatives of cognate linguistics
fairly asserted that our conceptual system, reflected in the form of language picture of the world, depends
on physical and cultural experience and ingenuously connected with it.

Language world picture doesn’t comparable with other special world pictures (chemical, physical
and ext.), it precedes them all and forms them, because person can understand surrounding world and
himself grace to language, which fixes social-historical experience of common human beings. The last
one defines the specifics of the language in all its levels

J.D. Apersyan underlined prescientific character of language world picture, calling it naive.
Language world picture as though supplements the objective knowledges about reality, often distorting
them (words as atom, dot, light, heat and ext.). Studying semantics of these words, we can reveal the
specificity of cognate models, which determines the originality of naive world picture. As cognition of the
world is not free from mistakes and delusions, its conceptual world picture always changing, “drawing
again”, whereas language world picture keeps for long the tracks of these mistakes and delusions [5].
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Language world picture forms the type of persons treat to the world (hature, animals, to him as the
element of the world). It sets the norms of people behavior in the world and defines their relations to the
world. Every natural language reflects the defined way of perception and organization (conceptualization)
of the world. Expressed their senses take shape of some united system of visions, like collective
philosophy, which binds as obligatory to the whole bearers of the language.

Hereby, the role of the language is not only sending messages, but first of all in internal
organization of that which is liable to send. It arises some kind of “space of meanings” (in Leontievs’
terminology), that is knowledges about the world fixed in language, where certainly enters the national-
cultural experience of the concrete language community. It forms the world of speakers who spoke the
given language; there is language world picture as totality of knowledge about the world, imprinted in
vocabulary, phraseology, grammar.

World picture, which can be named knowledge about the world, lies on the basis of individual and
social consciousness. Language fulfils requirements of informative process. Conceptual pictures of the
world at different people can be various, for example at representatives of different epoch, different
social, age groups, different areas of scientific knowledge etc. People speaking in different languages, can
have under certain conditions close conceptual pictures of the world, and the people speaking in one
language, - different[6]. Hence, in a conceptual picture of the world co-operates universal, national and
personal.

Phraseologies play an important role in formation of the language world picture. They are “mirrors
of the nation’s life”. The meanings of phraseologies are closely connected with the background
knowledges of the speaker, with his life experience, with historical-cultural traditions of his nation.
Phraseological units attribute signs to objects which associate with a world picture, mean the whole
descriptive situation (text), estimate it, and express the relation to it. By their semantics phraseological
units are directed to the person’s activity and behavior.

So, language is a component of culture and its tool is the reality of our spirit, a culture face; it
expresses bared specific lines of national mentality. Language is the mechanism which has opened the
area of consciousness to a person.
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BICS/CALP DICHOTOMY AS THEORETICAL FRAMEWORK
FOR LANGUAGE AWARENESS IN CLIL

Abstract
The article covers theoretical frameworks relevant to CLIL approach which might be

regarded as the best-fit methodology for language teaching and learning in bi-and multilingual
context. It is well known that in the conditions of contemporary world language is considered to be
the most relevant tool to succeed socially, academically and professionally. To increase understanding
of the types of language to be developed for successful content learning in bilingual contexts is
crucial to focus on the theoretical frameworks of language awareness, in particular, on BICS/
CALP distinction.

Key words: CLIL approach, language awareness, basic interpersonal communication skills,
cognitive academic language proficiency;
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Abaii amvinoaser Kas¥I1y
Lpunonoeus evinvimuinbly dokmopsl, npogeccop, wemen mindepi KagheopacwiHwly MeH2epyulici
2punonozus vLILIMbIHGIY KAHOUOMBL,  Wiemen mindepi Kapeopacwitviy 0oyeHmi

CLIL TEOPUSAJIBIK HEI'T3I PETIHAE HET'I3I'T TYJIFAAPAJIBIK
KOMMYHUKATUBTIK JAFABIJIAP MEH KOTHUTUBTI AKAJAEMUAJIBIK TIVIAIK
KY¥3bIPETTIJIIK IUXOTOMMUACHI

Anoamna

Maxkana CLIL TociiHiH TEOPHUSIIBIK HETi3/IepiHe apHaiaibl, OJ1 Ka3ipri yaKbITTa €Ki KoHE Kell
Tl KOHTEKCTE TUIAIK OKBITYABIH €H JKaKChl dfici O0bIn caHanaiasl. Kas3ipri 3aMaHfbl KOIIMOJCHH
oJieM JKarmaiblHIA T QNMEYMETTIK, aKaJEeMHSUIBIK JKOHE KOCIOM TaOBICTBHIH €H MAaHBI3Ibl KYPaJbl
peTiHme KapacTelpbuiafbl. [IoH MeH TUIAIH HEFYPJIbIM TaOBICTBI WHTETPALUACH MaKCaThIHJIA
OMJIMHTBAJIZIbl KOHTEKCTE TUIAI MEHIepy YpAicli MEH MEeXaHHM3MIHIH TEOPHSUIBIK HETI3AEpiH TepeH,
CaHaJIbl TYP/Ie TYCiHY KaXKEeT,0FaH KYMOHCI3, 0a3albIK TYJIFaapaiblk KOMMYHUKATUBTIK JaFIblIap MEH
KOTHUTHBTI aKaJeMHSUIBIK TULAIK KY3bIPETTLTIKTI capaay/ bl )KaTKbI3yFa 00Jaabl.

Tyiiin ce3aep: MOHIIK-TINIK KipIKTIPUITE€H OKBITY 9JIiCi, TUIII TYCiHY, Oa3albIK TYJIFaapasbIK
KOMMYHHMKATUBTIK JaFJbUIap *KOHE KOTHUTUBTI aKaJeMUSUIBIK TUIIIK KY3bIPETTLIIK.

Ab6yos JK.A.Y, Banmyxanoeéa C.H.?
KasHITY um. Abas
Looxkmop punonocuueckux nayx, npogeccop, 3asedyiouuii Kagheopoii UHOCMPaHHbIX A3bIKOE
Zkanoudam Gunono2uueckux Hayx, doyeHm Kagpeopol
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UHOCMPAHHBLIX A3bIKO6

AAXOTOMUSI BA3OBbIX MEX/INYHOCTHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB U
KOI'HUTUBHOU AKAJEMHUYECKOMU A3BIKOBOU KOMIIETEHIINU KAK
TEOPETHYECKAS OCHOBA CLIL

Annomayus

CraThsl IOCBSINAETCS TeOpeTHYSCKUM oOcHoBaM moxxoga CLIL, koTopblii B HacTosiee BpeMms
CUHMTAETCS, BEPOSITHO, HAWIYYIIUM METOJOM SI3BIKOBOTO OOYYCHHUS B JIBY- U TMOJUSA3BIYHOM KOHTEKCTE.
Kak #3BecTHO, B YCIOBHSX COBPEMEHHOTO IMOJNUKYJIBTYPHOTO MHpa SI3BIK  paccMaTpHBaeTCsl Kak
HanboJiee 3HAYMMOE CPEJICTBO COIHMAIBHOIO, aKaJIeMHUYECKOro W MpodeccHoHaNbHOro yernexa. Jlis
1eseli 0oJiee yCIENTHONW WHTErpaluy MPeIMEeTa U s3bIka HE0O0XO0IUMO YriTyOJeHHOe, 00Jee OCO3HAHHOS
MOHUMAaHUE  TCOPETUYCCKHX OCHOB TIPOIlECCa M MEXaHHM3Ma OBJIAJICHHS S3BIKOM B OWJIMHIBAJIBHOM
KOHTEKCTEe, K KOTOpPBHIM, BHE BCSKOTO COMHCHHS, MOXXHO OTHecTH auddepeHIHanuio  0a30BbIX
MEXKIMYHOCTHBIX ~ KOMMYHUKATHBHBIX  HABBIKOB M  KOTHUTHBHOM  aKaJeMHUYeCKOW  S3BIKOBOM
KOMIICTCHIIUH.

KiroueBbie cioBa: METO/ NPEAMETHO-SI3bIKOBOTO HHTETPUPOBAHHOTO OOYUYCHHS, OCO3HAHKE SA3bIKA,
0a30Bbic MEKJIMYHOCTHBIC KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKA M KOTHUTHBHAS aKaJeMUYECKas S3bIKOBas
KOMIICTCHIIHA.

In the modern world, language is regarded to be the most relevant means to succeed socially,
academically and professionally. It has become the imperative of the day to research the various models
of and approaches to bilingual education where the foreign language, most often English, plays as a tool
of entering the world of professional knowledge and intercultural communication.  Moreover,
bilingualism results in a mental, cognitive development of a person.

The idea of interdependence of two languages was shaped in works of prominent scientists who
laid down the theoretical foundations of bilingual education, among which are to name L.S.Vygotskiy,
the world-known author of the theory of interdependence of thought and speech, B.Bloom, well-known
for his cognitive skills taxonomy theory, J.Cummins, the founder of BICS/CALP theory.

Education in a language other than the first one is by far not new. One of the most widely spread ,
recognized and highly required nowadays methodologies CLIL, which dates back to antique times
according to some researchers, survived a remarkable rebirth in the 20th century triggered by a
growing focus on cognition, interaction and meaningful communication [1] coupled with the challenges
of the contemporary European society, like globalization, integration, migration etc. Nowadays, CLIL
might be regarded as the best-fit methodology for language teaching and learning in a multilingual
European society . The driving forces behind CLIL are two-fold: creating opportunities which would
reinforce multilingualism and converting language problems into language potential [2]. The benefits of
CLIL may be seen in terms of language proficiency, professional competence, cultural awareness,
internationalization, and increased motivation.

As to Kazakhstan society, the position of the methodological approach CLIL has obviously shifted
from the exploratory stage to the phase of its introduction in a great number of secondary schools and
higher education institutions in the conditions of trilingual education policy implementation declared by
our government. These are not bare words, but underpinned by ever increasing CLIL related activities
and actions in the sphere of education. Along with the pioneers of CLIL realization as Nazarbayev
Intellectual Schools and Nazarbayev University, there is a considerable amount of high-ranking,
leading and innovative schools and universities among which we could also name Abai University,
conducting various wide-scale measures and activities on CLIL promotion supporting its successful
integration, like numerous CLIL teacher training courses and workshops, subject teachers language
courses, significant governmentally financed CLIL research projects — all these are compelling signs
and proofs of the fact that CLIL has gained a more or less firm ground in our country.

Yet, there are some issues within the CLIL area requiring specific consideration and discussion. For
example, the notion of language awareness  seems to be of paramount relevance as it is language
awareness that bridges between the two types of knowledge: knowledge of subject matter and second
language proficiency. We are sure that theory matters. It has implications for how we teach, and how we
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organize our classrooms. That’s why it is critical to  understand theoretical frameworks of language
awareness in order to meet adequately the linguistic needs in a particular educational context.

In the article we are going to focus on the theoretical frameworks which attempt to systematize
the types of language used in CLIL.

The model Language Triptych introduced into CLIL circulation by D. Coyle [1;36] represents
the essence of language in subject and language integrated learning. This conceptual model provides a
framework for the analysis of the CLIL language from three interrelated angles - components of the
Language Triptych:

1) the language of learning: subject- specific language, needed to access concepts and skills of a field
of knowledge. Content: terminology, subject literacy, academic word list;

2) the language for learning: language that enables the learner to be functional in a foreign language
environment. This includes classroom language as well as language needed for academic processes and
communication. Content: functions in BICS and CALP;

3) the language through learning: the language generated and developed in the process of learning the
content. Content: language as an instrument for learning .

Coyle et al. [1 ] see the Language Triptych as a tool whose purpose and applications could be
summarized as follows:

- provide the means to analyze language needs across different CLIL contexts,

- differentiate between types of linguistic demands in CLIL,

- conceptualize language use as a language for knowledge construction.

Along with this theory, there is another framework which makes an approach to the nature of
language awareness by differentiating language types within CLIL and describing  the linguistic
competences to be developed for successful learning in bilingual contexts, namely the distinction of
BICS and CALP, embodying thus the two-fold conceptualization of language proficiency. These two
acronyms were originally coined and proposed in 1980 by J. Cummins, one of the leading authorities on
bilingual education and second language acquisition.[ 3] They were born as a result of the attempts to
describe the stages of second language acquisition by pupils in bilingual countries. Studying for years
the process of children’s second language acquisition he makes the distinction between two differing
kinds of language proficiency. BICS (Basic Interpersonal Communication Skills) are the "surface™ skills
of listening and speaking required for everyday face-to-face communication which are typically acquired
quickly by many students. CALP (Cognitive Academic Language Proficiency) refers to the aspect of
language proficiency which is required to meet academic demand in a school context, it is the basis for
pupils’ ability to cope with the academic demands placed upon her in the various subjects. [3]. Thus,
academic language proficiency is defined as “the extent to which an individual has access to and
command of the oral and written academic registers of schooling” [4; 67]. It is a kind of abstract, higher-
level academic discourse that might be found in more formal settings, like a classroom.

J. Cummins argues that these two levels exist in all languages — BICS level where the speaker
communicates on a day-to-day basis through cues and context, and CALP level where the speaker can
perform with little attention to contextual clues. Subject learners need the language for learning, or
what J. Cummins labels as cognitive academic language proficiency. His conceptualization of language
proficiency helps CLIL teachers to become language aware when teaching by CLIL approch.

The criteria of BICS and CALP distinction are based on the following oppositions: informal/ formal
, decontextualized/ contextualized, social/ subject language. To illustrate the distinction between
BICS and CALP J.Cummins adopted the metaphor of an iceberg and employed the ‘iceberg’ graphic
image.
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Conversational
Cognitive Proficiency Language
Process Proficiency
Knowledge Pronunciation
Comprehension Vocabulary
Application Grammar
Analysis Semantic

Meaning

Synthesis Cognitive/Academic

Proficiency
Evaluation

Table 1. Cummins’ BICS/CALP one-language iceberg model

As it can be seen, the differences between BICS and CALP are visualized by J.Cummins by
applying Bloom’s taxonomy. Above the surface of the iceberg there are cognitive skills of lower order,
e.g. knowledge, comprehension, application which refer to BICS; below its surface there are located
higher order cognitive skills, such as analysis, synthesis, evaluation, referring to CALP. As to basic
language proficiency, conversational skills (pronunciation, vocabulary, grammar are placed in the
visible part of the iceberg either , whereas academic language skills are below its visible part .
J.Cummins’ accomplishment is in designing a two-factor communication model on the base of BICS
and CALP theory, which makes up the theoretical groundwork of the model of bilingual teaching in
higher education.

Language skills of a bilingual person are represented by J. Cummins’ through a two-iceberg
BICS/CALP model. It can be seen that there is a common area of language proficiency under the
surface, called Common Underlying Proficiency (CUP) which provides a foundation for development
and use of both the first language (L1) and the second language (L2). It means that any expansion of
CUP that takes place in one language will have a beneficial effect on the other language. This theory
serves also as explanation for reasons why it becomes easier and easier to learn additional languages.

Table 2. Cummins’ two- language iceberg model of BICS/CALP.
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By examining the distinction between BICS and CALP J. Cummins theoretically elaborated a
detailed insight into the organisation of the two aspects of language proficiency by introducing the
opposing  distinctions:  ‘context-embedded’ and ‘context-reduced’, ‘cognitively undemanding’ and
‘cognitively undemanding’. Context embedded: face-to-face conversation, many non-verbal cues;

context reduced: classroom language, fewer non-verbal cues, more abstract language; cognitively
undemanding language: everyday topics, conversational vocabulary, simple language structures;

cognitively demanding language: abstract concepts, specialized vocabulary, complex language
structures.

BICS and CALP distinctions were presented in a logical way in a four-quadrant grid proposed by J.
Cummins.

| I
Cognitively undemanding / Cognitively undemanding /
context embedded context-reduced
face-to-face conversation with peers telephone conversation
making an order from a picture menu Note from friend
listening to a presentation with video written instruction
i Y
Cognitively demanding / Cognitively demanding /
Context embedded context-reduced
audi-visual lessons reading/writing
science experiment subject content
basic subject elements most content classes

Table 3. Cummins’ 4 Quadrants

So, we can conclude that BICS are the "surface” skills of listening and speaking needed in social
situations to interact with other people. These social interactions are usually context embedded and
occur in a meaningful social context. The language is not cognitively demanding and not specialized, it
deals with everyday language and occurrences and uses simple language structures hence it is easy to
understand. Typically, academic language is context-reduced, meaning that there are fewer clues or
supports to help comprehend content information. Because of the lack of environment clues, academic
language is thought to be more cognitively demanding than social cognitively undemanding language.

To sum up, structurally, according to researchers’” findings there are established three main
components of CALP:

- cognitive component ( development of higher-order mental skills (analysis, synthesis, evaluation) in
the subject, which is characterized by the ability to clearly express thoughts, argue and analyze
findings, give proofs, form judgments, identify parts of the phenomenon and the relationship between
them, generalize, single out relevant and irrelevant information, valuate and interpret phenomena);

- academic component (knowledge of subject terminology, vocabulary, ability to define, explain,
work with graphic material, development of educational strategies (ways to learn, research, etc.);

- language component (knowledge of the language system and language skills (lexical and
grammatical, phonetic) as a means of communication). [5]

Concluding, the theoretical models considered in the article serve as tools to reflect on the types of
language converging in any CLIL event. The ultimate CLIL goal is the formation of CALP aimed at the
synthesis of cognitive skills and means of their verbalization in the to acquired language. The
pedagogical implications of differentiating between language use in academic context and language use in
conversational contexts have shed light on what language competences should be targeted by language
teaching. The main thought underlying this distinction is as follows: language is used in academic
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contexts differently than in everyday situations; academic competence is not acquired naturally, but to be
taught though CLIL.
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Makanaia COUMOMOICHU KY3BIPETTIIIK TY KbIPIMAAMACHIHBIH MOHI, COHIai-aK cabaKTa opTa >KoHe
JKOFapFbl JICHTeieri arbUIIbIH  (HPa3eosIOTHACHIH OKy »oHe cabakTaH KeWiHTi caraTTa 3eprTey,
CTYICHTTEPHIH celieyinme (pa3eodorwsuIblK OIpIKTEpHi IMBIpKAY KoHE TaiimamaHy OOHBIHIIA
JKATTBIFYJIap MEH TarmcelpMaiap >Kyheci ycbiHbUTFaH; by skyiie ¢pazeonorusiblk KyObUIBICTapIbIH
KapanaibiM JIMHIBHCTUKAIBIK CapanTaMachblH )acay MEH JaMBITyFa, (pa3eojoru3MIepAiH MarblHACHIH
KaJIBIITACTBIPY MKOJIJIAPbIH MEHI'€PYTE KOHE Oap]ibl KOHTEKCTTE TYCIHYTe OarbITTallFaH.

Tyillin ce3aep: omeyMeTTIK-MOACHN KY3IPETTUTIK, KY3ipeTTiNiK, aFbUIIIBIH TUTIHIH HWIAOMIAPEHI,
aFBUIIIBIH TiJII.

Satibek C.A.* Abuov Zh.A 2
Abay KazNPU,
'Master Degree 2 courses of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
2 Scientific advisor, Doctor of Philology, professor

USING PHRASEOLOGICAL UNITS OF ENGLISH LANGUAGE AS A MEANS OF
DEVELOPING SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS AT THE ENGLISH
LANGUAGE CLASSES

Abstract

The article describes the essence of the concept of sociocultural competence as well as the study
of English phraseology in middle and upper levels of education in the classroom and during after-hour
time. A system of exercises and tasks for sounding and using phraseological units in students' speech is
presented; This system is aimed at the development and ability to carry out an elementary linguistic
analysis of phraseological phenomena, master the ways of forming the meaning of phraseological units
and understand them in context.

Key words: sociocultural competence, competence, phraseological units of English language,
English language.

COIMOKYJIBTYpHAS KOMIIETEHIIHS IPEAIOIAraeT 3HaHUE O TOM, YTO SI3bIK MOYKET OBITh CPEJICTBOM
nepeaavyun KyJbTYpPHOI'O OIIbITa CTPAHBI, OTPAKCHUEM UCTOPHUUCCKUX I/I3MeHeHI/II\/'I, a TaK’K€ 3HAaHUEC HOPM
pe€ueBOoro mnoBEACHHA B 3aBUCUMOCTU OT KOMMyHHKaTPIBHOﬁ CUTyalluy; IO0APasyMEBacT YMCHUC
OOHApYKUTh HAIMOHAILHO-MaPKUPOBAHHYIO JIEKCHKY B TEKCTaX pasHbIX CTHIEH | NOHUMAaTh HX
3HaueHre. COTIaCHO CJIOBApI0 METOAWYECKHX TEPMHHOB, COIMOKYJIbTYpHAs KOMIICTEHIIHs (@HIL.
sociocultural competence) — 3T0 COBOKYIHOCTH 3HAHHH O CTpaHe HM3y4aeMOro S3bIKa, HAI[HOHAILHO-
KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX COIMAIBHOIO M PEYEBOTO IIOBEJEHHMSA HOCHTENEN A3BbIKA M CIIOCOOHOCTH
T0JIL30BATHCSI TAKAUMHU 3HAHUSMH B TIPOIIECCE OOIIEHHMS, ClIeAys 00bIYasM, IpaBUiIaM MOBEIEHHUs, HOpMaM
OTUKETA, COLUAJILHBIM YCJIIOBUAM U CTCPEOTUIIAM IIOBEACHUA HOCUTEJIEN S3BIKA. COHI/IOKyHBTypHaH
KOMIICTCHIIUS BXOAIUT B COCTaB KOMMyHHKaTPIBHOﬁ KOMIICTCHIIMU WU SABJIACTCA €€ KOMIIOHCHTOM.
ConepkaHue  COIMOKYJIBTYPHOH KOMIICTEHIIMH MOXET OBITh TMPEACTABICHO B BHIC YETHIPEX
COCTaBJISIFOIIINX:

1)  couMOKYyIbTYypHBIC 3HAHUS,
2) OmbIT OOIIEHHUS (CTUIIb OOLICHUS, aJJICKBaTHAsI TPAKTOBKA SIBICHUI WHOS3BIYHON KYJIBTYPBI);
3)  JMYHOCTHOE OTHOIICHHE K (paKTaM HHOSI3BIYHOHN KYJIbTYpPHI;

4) BJIaJICHHE CIOCOOaMHM TNPUMEHEHHUs 3bIKa (aJeKBaTHOE YMOTpeOleHHe HalMOHAIbHO-
MapKUPOBAaHHOH JIEKCHKH B PEYH B PA3jIMUHBIX cdepax MeKKyIbTypHOro odmienus). [1] Camo coboii
pasymeercsi, 4TO HCTOPUYECKHE W3MEHEHUsI B CTpaHe, OCOOCHHOCTH KYJbTYPBHI, Pa3iHyMsi TPaJulHi
¥ 00bIYaeB OOBIYHO OKa3bIBAOTCS KAaMHEM TMPETKHOBEHUsI MpH  OOIICHWH JIIOJIell  pa3Hoi
HalMOHAJIBHOCTU. Oco0asi CIOXKHOCTH 3aKII0YaeTcs HE MPOCTO B Pa3IMYUM HEKOTOPHIX pealiuil, a B
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OTHOICHHWH K HHUM Hpe,Z[CTaBI/ITCJIeﬁ pa3HBIX KYJIBTYp, TaK KaK O3TH IMIPEAMETBI U ABJICHUA XKHUBYT
" pa3BUBAIOTCA B pa3HbIX MHpax. 3a SI3BIKOBOM H KyJ'II;TypHOfI SKBUBAJICHTHOCTHIO JICKUT MOHATUMHAS
OKBUBAJICHTHOCTb, OJKBHUBAJICHTHOCTL KYJIBbTYPHBIX Hpe[{CTaBJ’IeHHﬁ. Muenue o TOM, 4YTO 3HaAHHC
CHCLII/ICI)I/IKI/I CTpaHbI U3y4a€MOT'0O A3BIKa OY€Hb BAXKHO, 3aCTAaBUJIO 3aIyMAaThCA O JIMHIBOCTPAHOBETYECKOM
moaxonae KO6y‘leHI/IIO AQHTJIMHACKOrO  SI3BIKA. IIGJ'IO B TOM, 4YTO CTpaHOBEOYCCKaA HH(pOpMaHI/IH,
MpeaACTaBJICHHAA HAa YPOKaX, aKTUBU3UPYCT IMO3HaBaTEIbHBIN HUHTCPEC y4dalluxcs, Onar OIIPUATHO BJIUACT
Ha PpasBUTHUU HUX KOMMYHHUKATUBHBIX HAaBBIKOB, MOTHBUPYET Ha JaTbHeHIIee N3YUYCHHC s3bIKa
" IIO3BOJIACT peUIUTH paa BOCITUTATCIIBHBIX 3a1ad4.

®dpaszeonorusi OTIMYACTCS SPKUMH BBIPA3UTEIBHBIMHA TOCTOMHCTBAMH, MPHUIAAIOIIAME HAIICH
peuu 00pa3HOCTh, SMOIMOHATBLHOCTD, JTAKOHHYHOCTD, OIEHOYHOCTh U CTHJIMCTHYCCKYIO OKPAIICHHOCTb.
®pa3eoa0ru3Mbl HE TOJIBKO OTPAKAIOT, HO M 9aCTO (OPMHUPYIOT OIMpEacCHHbIE HOPMBI TIOBEACHUS, a
TAK)Ke CBOWCTBA, MOJIOKHUTEIbHBIC YEPThl M HEIOCTATKH YEJIOBEKa, KOTOPBIC HEHATCS HWIH, HA00OPOT,
ocyxnarTrcs B obmiectBe. Pabora ¢ Pppa3eosiornyecKuMH SAMHHUIIAMH TI03BOJISET HE TOIBKO PACIIUPUTH
JIEKCHKO-(ppa3eoyornyeckuil 3amac, HO W, yriyOJsisi 3HaHUS 10 TpaMMaTHKe, BHECTH B H3Yy4CHHUE
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3JIEMEHTBI Pa3HOOOpas3usi W yBIEKATEIBHOCTH, MPHOOIIUTh yUYAIUXCS K aHAIU3y
CMBICTIOBOH CTPYKTYPHI (Dpa3eosoru3MoB M YCBOEHHIO CIIOCOOOB (DOPMUPOBAHHSI TOTO HIIA HHOTO
3HaueHus1. Pabota ¢ (hpa3eosornueckuMu eIHHAIIAMH MOYKET BECTHCh B HECKOJIBKMX HAIPaBICHUSIX:

- IpuMepbl ¢ (Ppazeoaoru3MaMu yIO0OHO HCIONIB30BaTh NpU OOYYEHHH JIEKCUKE, OHM HArJISAHO
JEMOHCTPHUPYIOT CXOACTBO U Pa3IMyie B BOCIPUATHH MUPA HOCUTEISAMHU POJHOTO U H3y9IaeMOTO SI3bIKOB;

-(ppazeornornyeckue EOUHUIBI C YETKOM JIEKCHKO-TPAMMAaTHUYECKOW OpraHu3alier SBIISIOTCS
XOPOIIMM WJUTIOCTPATUBHBIM MaTE€pHUaIoM IIpH OOBSICHEHUN ONPEAETICHHBIX TPAMMAaTU4YECKUX SBJICHUM;

-pu 00y4YEHUU TIEPeBOAY (Pa3eoNIOTHUECKUE SAUHULBI SBISIOTCA MPUMEPOM COOTHECEHHOCTU
MOHATAH PYCCKOTO W AaHTJIIMHCKOTO S3BIKOB. (DenepallbHBIA TOCYJAapCTBEHHBIA 00pa30BaTEIbHBII
CTaHJapT OCHOBHOro o0LIero oOpa3oBaHMs B INpeaMeTHOH oOnactu «PDuonorus» ycTaHaBIUBAET
CIIe/TyIOIINe NTPEAMETHBIE Pe3yJIbTaThl OCBOSHUSI OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHOM IPOTrpaMMBIL:

-popmupoBaHre 0a30BbIX YMEHHH, O0ECIECUMBAIOIIUX BO3MOXHOCTh JAJIbHEHINETO H3Y4YCHUS
SI3BIKOB, C YCTAHOBKOM Ha OMJIMHTBH3M;

- (opmMupoBaHrne OCHOBHI Ui TOHUMAHUS OCOOCHHOCTEH pa3HBIX KYJIbTYpP W BOCIUTaHUE
YBaXEHUS K HUM;

- (hopMHpOBaHUE U COBEPLICHCTBOBAHNE WHOSA3BIYHONH KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHLIUH;
- paCUIMPEHHE U CUCTEMATU3aLKs 3HAHUM O SA3BIKE;

- pacUIMpeHHe JMHI'BHCTUYECKOTO Kpyro3opa W JeKcHdeckoro 3amaca. [loaToMy onHOH H3
OCHOBHBIX 3a/1a4 OOYYCHHUS SIBISIOTCS OBJIQJICHUE OCHOBHBIMU CTHUJIMCTHUSCKHUMU PECYPCaMH JICKCHKH U
(bpaseonoruu A3bIKa, a TAK)KE HOPMAMHU PEUEBOIO ITHUKETA, TIPU OOPETEHHE OMbITA MX HCIOJIH30BAHUS B
pequofx'I IMMPAKTUKE TIPpHU CO3AaHWU YCTHBIX W IMHMCbMCEHHBIX BLICKa3BIBaHPII>i, a TaKXKE€ CTPEMJIICHHEC K
pedeBOMy COBEpIIEHCTBOBaHUIO [6]. Bcst pabora mo pa3BUTHIO HABBIKOB M YMEHHH YIOTpPEOJICHUS
(hpazeoqornIecKux CAMHUI]  yYalIUMHUCS CTpOUTCS Ha MPUHIIATIAX JTUTAKTHYECKOM
KyJIbTYypOCOOOpa3HOCTH Matepuaina [S5], CBsI3aHHON ¢ MPUHATHEM (PPa3eoTOTU3MOB C TOYKH 3PECHHS
BO3paCTHBIX OCO6CHHOCT€I>’I, KOTHUTHUBHBIX ITPOUECCOB U KOMMYHHKATHUBHBIX HaMepeHI/Iﬁ Y4aCTHUKOB
OOIIeHHsI, CTEMEHN 3MOIMOHAIBHOTO BO3JICWCTBUS MaTepuaia C y4€TOM KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS
(pa3eoqoru3MoB; OpPHEHTAIIMH HA OOYYAroIIMXCs, y4eTa MX NOTpeOHOCTeH, 3HaHWMU, OIBITA, YPOBHSA
00y4YEeHHOCTH; CTHJIMCTUYECKOW HEOrPAaHHMYCHHOCTH, TO €CTh OTHECEHHOCTH (Qpa3eoyoru3Ma K
HEUTpaTbHOMY, JINTEPATYPHOMY, PA3TOBOPHOMY WIIM KHIYKHO-TUCHMEHHOMY CTHITIO PEUH, Y4eTa POAHOTO
s3pika. CHcTeMa yrpakHeHUH IMpearoiaraeT ux oToop s GOPMUPOBAHUS U COBEPIIEHCTBOBAHUS TOTO
HJIM MHOT'O HaBbIKa WJIM YMCHU, IIOCIICA0BATCIILHOCTD, B KOTOpOfI CO6J'H-O)IaeTC$[ IIPUHOUITI OT IIPOCTOIro0 K
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CIIOXHOMY, 3Tanm o0ydeHus u ero uenb.llpu orbope (pazeosornyeckux eAuHUI] OBUIA UCTIOIH30BAHEI
CIIeyFOIre KPUTEPHH:

- CUCTEMHOCTH M TOCJIEJOBATEILHOCTH WX W3YyUCHHS, CBSI3aHHOTO C COXPAHEHUEM LIETIOCTHOCTH
y4e0OHOT0 TIpoIiecca;

- ”H)OPMAITMOHHOM IEHHOCTH (hPa3e0IOTH3MOB T N3YUAIOINX aHTIUHCKIH A3BIK;

- BOCIUTATENBHOW IEHHOCTH (Pa3eoJOrnIeckoro MaTepHalia, OTPa)Kalolmero yBaKCHHE K
HaApOIy-HOCHUTEINIO 3bIKa, €ro KYIbType;

- CEMaHTUYECKON [ICHHOCTH (1)p33COJ'IOFI/I3MOB JJId IIponecca KOMMYHUKAIUU

- CUTYaTHBHO-TEMAaTHYE€CKOH COOTHECEHHOCTH, TO €CTh B KaKUX CHUTYallHsIX OHH MOTYT
ynoTpeOmsaThess. B pamMkax KOrHUTHMBHO-KOMMYHMKATHBHOTO HOAXOJa K aHAIM3Y (Pa3eoOrHUeCKUX
€AMHUL] NPEACTABISIIOT HHTEPEC TUIBI YNPAKHEHWH, CO3JaHHble Ha OcHoBe Tunoiorun Jl. W.
N3apeHkoBa, KOTOpPBIM ONHUCHIBAET YNPAXKHEHHWE B BUJIE CIIOXKHOIO PEUEMBICIUTEIBLHOIO JIEMCTBUA,
MMEIOIIETO CBOI0 HHTEIUIEKTyalbHyl0 ocHOBY. 82]. K HHMM oTHocaTcsa: 1) mpe3eHTaTUBHBIE, WU
JIEMOHCTPATUBHBIC; 2) OINO3HABATEIbHBIE; 3) CEMAHTHU3HPYIOIIHE; 4) KOHCTPYKTHBHEIE, 5)
PEKOHCTPYKTUBHBIE . B 0CHOBY IpemiaraeMoii CHCTEMbI, UCXO/IS1 U3 OCOOEHHOCTEN YCBOCHUS YUAILIUMUCS
WHOSI3BIYHOM JICKCMKH, B JaHHOM CJiy4ac (bpa3eOJ]OFI/I‘-I€CKI/IMI/I CANHNUIIaMH, BBCJICHBI OTallbl
(GopMHPOBaHHUSI COOTBETCTBYIOLIMX HAaBBIKOB M YyMEHHUH. lcmonp3oBaHHWEe TOro0 WM HHOIO THIA
YVOpaXHEHUH Ha KaXAOM H3 JSTaloB SBJSIETCS YCJIOBHBIM, XOTS 3aJaHMs KaKAOTO 3Tama MOTYT
paccMaTpUBaThCS KaKk OCHOBa YCBOCHHS (Hhpa3eosIOTHUECKONW CIUHMIBI Ha TOCHEAYIONIMX JTarax.
Oran 1. Drtan NEpBUYHON NPE3CHTAMH W CEMAHTU3AIMU (PPA3e€OIOTMYCCKUX CIMHMIL 3aJadyu:
OCOOCHHOCTH YIIOTPEONIEHNsI, TOJHOE TOHUMAaHHWe, OCMBICJICHHE CXOJICTBA W pasluiuid B 0OBeMe
3HAYEHUH M3y4aeMbIX (pa3eosoTH3MOB C CYHISCTBYIOIIMMUA B pOTHOM si3bike. Ha »ToM odrarme
ucronbdyercss | TUn ympaxXHeHWH - TMpe3eHTaTWBHBIC (IEMOHCTpaTuBHBIC) ynpaxkHeHuss u Il Tun
YIOpa)XHEHUH — OIO3HaBaTebHbIC YHpaxHEeHUs. llpe3eHTaTHBHbBIE (IEMOHCTpPATHUBHBIC) YNPAKHEHUS
npeaycMaTpuBaloT HaOmopeHue 3a (opMOH U copepkaHueM (pa3eoIOrnyeckol €AWHHULBI C LETbO
Oonee TIyOOKOTO TIOHMMAaHHMsI M OCO3HaHWS €€ (YHKIMOHUPOBAaHHS B PEUEBBIX CHTYaIMSIX.
Ono3HaBaTebHbIE YIPAKHEHUS 33JACHCTBYIOT ONEPALUH CIUYEHHUS M OTOKACCTBICHUS IJIsl y3HABAHUS
(b pazeonornuecKrX eTUHMIL B TEKCTE (CUTYyaIUH).

I Tun ynpaxHeHui — npe3eHTATUBHbIE (1eMOHCTPATUBHbBIE) YIPAKHEHUS].
Ynpa:xHenue 1
Read the following idioms. Try to memorize the keywords.

They may help you remember the whole idiom more easily. They also tell you something about
what animals are associated with in the British culture.

a) I’m as blind as a bat without my glasses.

b) When | sat off round the world, | felt as free as a bird.
¢) I’ve been as busy as a bee all morning .

d) I wouldn’t trust her. She’s as cunning as a fox .

e) Be careful. He is as slippery as an eel.

Oran 2. Oran GOpMUPOBAHUS JICKCHUSCKUX HABBIKOB M YMEHHM, BbIpaOOTKAa aBTOMAaTH3Ma UX
HCIIOJIb30BaHUSl B COOTBETCTBHM C peueBoil 3agaueil. Ha sToM sTane ucnonbs3yrotes 3ananus I tuna —
CEMaHTH3UPYIONTNE YIPAKHEHUS, HAMpaBICHHBIE HA pPAaCIO3HABAaHUE CEMAHTHKU (HPa3eoIoruIecKuX
eauHMIl. JleHcTBUS 00ydYaromuxcs MPeanosaraloT aHajiu3 CEeMaHTHKH (pa3eosiorn3Ma Ha YPOBHE HX
3HAa4YeHHS B TEKCTE (IIPEII0KEHHH).
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I TN ynpaskHeHN i —CeMaHTH3HUPYIOIIHe YIPaKHEeHHs.
Ynpaxnenue 1

Try to understand the meaning of the following idioms according to the meaning of their
compounds. Explain their meaning by your own words.

1) I still can’t get used to computers, you hit a key and, as if by magic, get the data you need
instantly.

2) Economic growth in Asia is bound to have a knock-on effect in Europe.

3) Even if [ refuse this job, it won’t be the end of the road for my career.

4) | turned the corner and came face to face with a huge man.

5) I was sick at heart when I told Mum the news (very upset).

6) Christie assured me that she was happy, but reading between the lines I could see

that something was bothering her.

7) The ten-year-old pianist could have the world at his feet, but he’s not interested in fame.

Oran 3. DTam  COBEpIICHCTBOBaHMS JIEKCHYECKMX HABHIKOB, C(HOPMHPOBAaHHBIX B
MPENIIECTBYIOIINX YHOpakKHEHWsX. Ha d3ToM JTame wHCmonbs3yroTcs ynpaxkHeHws [V Ttuma —
KOHCTPYKTHBHBIE YIPAKHEHUS, YNpPaKHEHUS V THIA — PEKOHCTPYKTHBHBIE YIPAKHEHHS, a TaKKe
ynpaxknenus VI tuna — TpanchopmanmoHHbIe yHpakHEHHs. B OCHOBE KOHCTPYKTHBHBIX YNPa)KHEHUH
JieKaT JEHCTBUS 1O KOHCTPYHPOBAHMIO (IIOPOXKAEHUIO) (ppaseonorndyeckux equHul. Ilpu BeimomHeHUH
PEKOHCTPYKTHBHBIX YNPa)KHEHUH Y4YallMecs] COBEPINAIOT JEHCTBUS IO BOCCTAHOBICHHIO HCXOMHBIX
(bpazeonornuecKiX eJWHUIL, MPEJCTaBICHHBIX B HEeMmoaHOH (opme. TpaHCcPopMaMOHHBIE YIPaKHEHUS
NPEONaraloT JCHCTBUS YYallUXCsl 1O H3MEHEHWI0 (OpMBI eIUHHIl OOy4YeHHs TPH COXpPaHECHUH
MIEPBOHAYAIILHOTO cojiepkanusa. OJUH U3 CaMbIX PacIIPOCTPAHEHHBIX THIIOB 33JaHUi CBSA3aH ¢ Mepenaven
MH(QOPMAaLK Pa3HbIMHU (IIPYTUMH) SI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMHU.

IV Tun ynpasHeHnil —-KOHCTPYKTHBHbIE YIIPAKHEHHS.
Ynpa:xHenue 1

Put the words in the right order to make sentences with idioms.
1) At first/ 1/ sight/ believe / in love .

2) Was / as a panther / really / the dancer / as lithe.

3) Seldom / out of bed / the wrong way / he / gets .

4 Around / to beat / the bush / 1/ don’t like .

Hcnons3oBanue  (pa3eojOoru3MOB B COBPEMEHHOM  OOIIECTBE  BBIMOJHSCT  BaXKHYIO
KOMMYHHKAaTUBHYIO (QyHKIWIO. Dpa3eonornvyeckuii Marepuall TO3BOJISIET COXPAHUTH SI3BIKOBBIE U
(dakTUYecKre 3HAHUS, CIY)XXUT HAJEKHBIM HHCTPYMEHTOM MBIINUICHUS, CTUMYJIHUPYET TOBOpPEHUE,
CIIyIIaHUE ¥ YTEHHE Ha MHOCTPAHHOM S3bIKe. Y OTpedieHue (hpa3eooru3MOB MIPHUIAET PEUr KUBOCTh U
o0pa3HocTh. IMeHHO 03TOMY (PpazeosIorn3Mbl HCIIONMB3YIOTCS HE TOJNIBKO B KUBOW Pa3srOBOPHON pedd ,
HO YacCTO CIY>KaT CPEICTBOM BBIPAXEHUSI MBICICH mucatenei, FOMOPUCTOB, caTUPUKOB. Cie10BaTeIbHO,
palOHAIBHO UCTIOIBb3yeMbIi (hpa3eoNOornyecKuii MaTepruail B M3y4YeHHH HHOCTPAHHOTO S3bIKa TOMOTAeT
ydaliyuM B OBJIAJICHUN MAaTEpraioM, HAKOIIJICHUHU 3HAHUH O SI3BIKE U IIOJIy4a€eMbIX 4€PE3 A3bIK, B CUITY €I'0
TECHOH CBSI3U CO BCEMU BHJAMU PEUEBOU ACSITEIBHOCTH.
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The article considers the peculiarities of teaching Russian and Kazakh as foreign languages in an
international audience, as well as the issue of inclusion of foreign students in the process of
communication with participants belonging to different national cultures.

In order to master a foreign language, it is necessary to realize that a carrier of a foreign language is
also a carrier of a foreign culture.Moreover, it is necessary to learn to communicate with him in the
format of his culture, namely, to master intercultural communication. Intercultural communication is a
process of verbal and non-verbal communication between carriers of different languages and cultures.
The main thing in communicating with people is their desire to understand each other. Each culture is
formed in accordance with its basic characteristics, one of which is language.

Taking into account the cultural differences of students of different nationalities, their religious
affiliation, age characteristics, temperament characteristics, consideration of cultural traditions of native
speakers, and features of the country of residence - all this will undoubtedly contribute to the effective
training of foreign students. Without all these features, problems in intercultural communication may
arise. It is important to use communicatively significant material during the classes in an international
audience from the point of view of the addressee, since the content of the training will be different
depending on which particular culture a particular student belongs to.

Keywords: national character of thinking, optimal cooperation strategy, overcoming stereotypes,
tolerance, uniqueness, frequency of use, lexical and phraseological foundation, verbal and non-verbal
behavior, cultural distance, intercultural communication, speech competence.
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MEXKYJIBTYPHASAI KOMMYHUKALIUS B KOHTEKCTE PA3HBIX A3BIKOBbIX
KYJBTYP IIPU OBYYEHHUU PYCCKOMY U KAZAXCKOMY S3bIKAM

KAK THOCTPAHHOMY.

AnHomayus

B crarbe paccmarpuBaercs BOmpoc 00 OCOOCHHOCTSIX MPENOJAaBaHUSI PYCCKOTO sI3bIKA Kak
WHOCTPAHHOTO B WHTEPHAMOHATHHOW ayIUTOPWUH, O BKIIOUYEHWH WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B
KOMMYHHUKALIMIO C YYaCTHUKAMU, TPUHAJJICKAIKMMHU K PA3HBIM HAIMOHATBHBIM KYJIbTypaM.

UT0OBI OBIAETh UYKUM SI3BIKOM, HEOOXOIMMO OCO3HABAThH, YTO HOCUTENb TYXKOTO SI3BIKA SBIISICTCS
1 HOCHUTEJIEM YYXOU KyJIbTYpbl, HCOOXOIUMO HAYyYUThCS OOIIATHCS C HUM B (popMare ero KyJbTyphl, a
MMEHHO, OBJaJIeTh MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUMEH. MeXKynbTypHasi KOMMYHUKAIUSL — 3TO MPOLIECC
BepOaTbHOrO W HEeBEpOAITBHOTO OOIICHUS MEXIYy HOCUTEISIMHU Pa3HBIX SI3BIKOB U KylbTyp. [JIaBHBIM B
OOIIICHUH JIFOJICH SIBJISETCSA MX CTPEMIICHHE MOHMMATh Apyr apyra. Kaxmas xynsTypa Gopmupyercs B
COOTBETCTBHUH CO CBOMMU 0a30BBIMHU MTPU3HAKAMH, OJHUM U3 KOTOPBIX SBIISETCS SI3BIK.

Yuer KyJbTYpHBIX pa3jIMUMM  ydalniuxcsl pas3HbIX  HALUOHAJIBHOCTEM, WX PEJIUTHO3HOU
MIPUHAJUIEKHOCTH, BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH, OCOOEHHOCTEH TeMIepaMeHTa, Y4eT KyJIbTYPHBIX
TpaguLUMHA HOCHTENIEH Ss3bIKa, OCOOCHHOCTEH CTpaHbl NMPOXHMBAHUS - BCE 3TO, HECOMHEHHO, OyAeT
crocoO0cTBoBath 3(PdekTHBHOMY OOY4YEeHUIO WHOCTpPaHHBIX Yydamuxcs. be3 ydera BceX OJTHX
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0c0OEHHOCTEH MOTYT BOBHUKHYThH NMPOOJIEMBI B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMU. BaXHO Ha 3aHATHSX B
WHTEPHAIMOHAIBHON ayAUTOPUH HUCIIOJIb30BaTh KOMMYHMKAaTUBHO-3HAUYMMBIM MaTepuai ¢ TOUKH 3pEHUs
azpecara, IIOCKOJIBKY COAEpKaHHe OOydeHus: OyIeT pasIM4HbIM, B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, K KakKoOu
MMEHHO KYJIbTYpE IPUHAUIEKUT TOT UM WHON YJaIlHuHCs.

KiroueBblie cjioBa: HaIlMOHAJIbHBIN XapakTep MBIIIJICHUA, OIITUMaJIbHas CTpaTerus
COTPYAHHUYICCTBA, ITPEOAOJIEBATE CTCPCOTHUIIBI, TCPITUMOCTD, YHUKAJIbHOCTD, YaCTOTHOCTD yHOTpC6J’ICHI/I$I,
JICKCUYECKUN U (I)pa3eonor1/1qecm/1171 (bOHI[, peUYeBOC U HEPCUCBOC IMOBCACHUC, KYJIbTYPOJIOTrHYCCKas
AUCTaHI A, MEKKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaIUsA, peucBasd KOMIICTCHIUA.
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OPBICKOHEKASAKTIVIIEPIHIIETTIVIIEPIPETIHAEOKBITY IA
TYPJITUINIKMSJEHUETTEPKOHTEKCTIHJAET'T
MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALIUA

Anoamna

Makasazia KemyJITThl JopicXaHaia OpbIC TUIIH IIET TiJIi PETIHAE OKBITY EPEKIIeTIKTEePI, opTYpIi
WITTHIK MOJICHUETTEP IIH OKiJIZIepi OOIBIN TaOBIIATHIH METENAIK CTYACHTTED apaChIHIAFbl
KOMMYHHKAIIUSAFA OJIap/Ibl TAPTY MACENECi KapacThIPbLIaIbl.

Beren Tinai MeHrepy yIiiH, coyt 06TEH TUIIH OKUTI 63re MOJCHHUETTIH JIe OKiJli OO
TaObUIATHIHBIH €CKEPY KAXET >KOHE OHBIMEH COJI MOJICHUET LIeHOepiHIe KapbIM-KaTbIHAC JKacay bl
YHpeHy, aTal alTKaHAa MOJICHUETAPAIIbIK KOMMYHUKALUAHBI 1a UTrepy Kepek.MajeHueTapanblk
KOMMYHUKAIUS — OYJT 9PTYPIIi TULIEp MEH MOIEHHUETTEP/IiH OKUIIAepi apachlH/a KY3eTe acaThlH
BepOaJIbABIK JKoHE BepOalIbAbIK €MeC KapbIM- KaThIHAC Yepici O0JIbIN TaObUIaAbl. AgaMaap apachblHIarbl
KapbhIM-KaThIHACTA €H 0AaCThI HOpCE — OJapAbIH OipiH-0ipi TYCiHyTe€ YMTBHUTYHI.

Op MoJICHHET ©3iHIH Heri3iHe ToH (0a3anbik) OenTiiepiHe CoOlKeC KallbITacabl, COHIal Oenriaepaiy 0ipi
T1J1 OOJIBIIT TAOBLIABL.

OPpTYpIIi YIT OKinaepi 00JbIN TaObUIATHIH MISKIPTTEPAiH MOACHUET alibIpMAIIbIIBIKTAPBIH,
oJlapbIH JiHU HAHBIM-CEHIMIHAET1 epeKIIeNiKTeP/i, )Kac koHe TEMIIEPAMEHT epeKLIeIKTepiH, Til
OKITIHIH MOJICHH JJCTYPIH/CTI, COHBIMEH KaTap TYPaThIH €JIiHIH ©3reIICTIKTEPIH €CeNKe aly- IeTeNIIK
LISKIPTKE TiJ1 YUPETYIiH THIMALIITIH apTThIpaabl. by alThUIFaH epekieTikTepi eCKepMereH Karaainaa
MoJIeHHETapaIblK KOMMYHHUKAIMALA MoceeNep TYbIHAaYbl MyMKiH. KemmyJITTel opicxaHaiarbl
cabakrap/a KaHmai 1a 00JIMachlH HISKIPTTIH KO3Kapachl TYPFhICBIHAH KOMMYHUKATHBTI-MOH/I1
MaTepUaIbl aiaanaHy — MaHbI3/Ibl, COFaH COMKEC, IIOKIPTTIH MOJACHHUET epeKIIeliriHe OailaHbICThI
OKBITY Ma3MYHBI Jia 9pTYpJii O0Ia bl
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Tyiiin ce3aep: oinayIbIH YITTHIK CHIIATHLBIHTHIMAKTACTBIH CTPATETUSACHL, CTEPEOTUIITEP/I
KEHY,TO3IMALTIK,01pirieiiiK, KOIIaHyABIH KHULIIT1,JIEKCUKANBIK KoHE (pa3eoNIOTHsIBIK HeTi31, aybI3Iia
JKOHE aybI3Ila eMeC MiHe3-KYJIBIK,KyJIbTYPOJIOTHSUTBIK KAIBIKTBIK, MOJICHUETAPAJIBIK KapbIM-
KaTbIHAC,COMIICY KY3ipeTi.

In the process of teaching languages, including Russian as a foreign language, the issue of
intercultural communication is highly relevant. The processes and problems of intercultural
communication in methodological literature are considered in the context of interethnic relations.

In order to master a foreign language, it is necessary to realize that a carrier of the foreign language
is also a carrier of a foreign culture, it is necessary to learn to communicate with him in the format of his
culture, namely, to master intercultural communication. Intercultural communication is a process of
verbal and non-verbal communication between carriers of different languages and cultures. The main
thing in communicating with people is their desire to understand each other. Each culture is formed in
accordance with its basic characteristics, one of which is language.

Language is not only a system of signs, but also a historically set form of culture of a people.

Couth speech has always helped people find mutual understanding, both in production activities and
in spiritual communication.

For more than 30 years, foreign students from many countries of the world have been studying at the
faculty of pre-university education for foreign students of the Al-Farabi Kazakh National University.
They learn Russian to achieve their goals. But the study of phonetic, lexical, grammatical phenomena
without resorting to cultural phenomena does not give the desired result. The teacher forming the
students' speech competence has to simultaneously form the socio-cultural competence, laying a new
picture of the world, which does not always coincide with the native one.

When starting classes, the teacher needs to determine what information about the country will be
needed by foreign students for a proper understanding of what is written and heard; what information
should be reported, satisfying their cognitive interest; in what sequence is it best to offer students this
knowledge during the whole educational process and at each lesson.

For nine months, foreign students study Russian at our faculty. The division of students into
language groups occurs taking into consideration their chosen specialty, as many of them intend to
continue their studies at universities in Kazakhstan, as well as based on the results of entrance testing.
Students join in international groups without taking into account the native language of foreign students.
This, of course, has its advantages, as students not only learn Russian, but also get acquainted with
representatives of another culture. In such conditions, a great responsibility is imposed on the teacher of
Russian as a foreign language: to create all the necessary conditions for successfully mastering the
languagein the learning process. In the student group there unite people coming from different countries,
of different ages, education, and what kind of relationship develops between them will determine their
success, achievements or mistakes.

The successful mastery of the language is facilitated not only by a good memory, an ability to learn
languages, etc., but also just by friendship between people who are not at all alike.

Taking into account the cultural differences of students of different nationalities, their religious
affiliation, age characteristics, temperament characteristics, consideration of cultural traditions of native
speakers, and features of the country of residence - all this will undoubtedly contribute to the effective
training of foreign students. Without all these features, problems in intercultural communication may
arise. It is important to use communicatively significant material during the classes in an international
audience from the point of view of the addressee, since the content of the training will be different
depending on which particular culture a particular student belongs to. [3, c¢.12].

The richness of any language is constituted by its lexical and phraseological foundation, created over
many centuries and reflecting the peculiarities of life, traditions and worldview of the people. [14,c.47 ].
Folk wisdom is an international phenomena, and often in the student’s native language one can find a
proverb that has almost the same meaning as the dictum proposed by the teacher, and comparing two
phrases of the same content gives a good reason to talk about the customs of the two countries. Proverbs,
sayings, phraseological turns are easily remembered and affect the behavior and inner world of a person.
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But at the same time there is required a strict selection of proverbs and sayings for foreign students,
taking into account their relevance, frequency of use, educational and methodological feasibility. Based
on this, during the Russian language lessons, it is necessary to acquaint foreign students with proverbs,
sayings, phraseological units that can tell about traditions and customs, about the life, character and
emotions of a person. Understanding between people can be achieved only in the case when students not
only master language knowledge, skills and abilities, but also learn the culture of another nation. [5,c.16].

Teachers of Russian as a foreign language, working in an international audience, know that teaching
Russian to Japanese or Arabic is not the same as teaching to American or Korean, because people from
different countries have their own understanding of the world. For example, when conducting classes
with students from Korea and Vietnam, it should be remembered that, explaining, in particular, the phrase
“to eat a dog”, it is necessary to make a linguistic-cultural commentary, explain the figurative meaning of
this language unit, and emphasize the complete lack of its connection with the process of eating this
"human's friend". With students from Europe, America and most other countries, this comment is not
necessary.

A student group is in some sense a family that unites different people, and the relationships that
develop in it will determine success, achievement, or mistakes. Orientation to the differences between
peoples and cultures in the modern world is almost universal; each national culture must have its place in
the education process.

Integration of culture in the process of learning Russian as a foreign language requires its study at a
comparative level, when one culture comes in contact with another, and as a result of this, its specificity is
manifested. [12, c¢.31].1t is clear that culture can act as both a means of communication and a means of
separation. Disunity occurs when communication partners do not understand the specific features of
verbal and nonverbal behavior, and the cultural distance between them is too great. [12, ¢.35].

To ensure the possibility of communication, it is necessary to select such a material for the classes
that helps assimilate the features of the national lifestyle. At the same time, it should not be forgotten that
foreign students may take rare facts - for ordinary, random - for common ones. The learning process must
be built taking into account the native language and culture of students. Knowledge of the students' native
culture allows the teacher to anticipate possible cases of inadequate student behavior in the context of
communication in Russian, caused by a lack of understanding of certain realities of life, and take
measures to prevent intercultural interference. In addition, knowledge of the students' native culture also
influences the behavior of the teacher, which must be such as not to hurt the feelings of the national
dignity of the students.

In this way, it is better not to say to an Arab student that he did not understand a certain rule. A man
will never reconcile with the fact that he was accused of something, and even more so - an Arab man who
is characterized by heightened self-esteem. Students from Latin America need more control. As for
African students, there are also differences between them. Students from Mali are very organized and
disciplined in contrast to students from Nigeria, but they are all very touchy. Chinese students are very
hardworking, but they do not understand our jokes, so it is very difficult to make them smile. They, as a
rule, do not tell about themselves, a story about their family is a cliche, a retelling of the text is
memorizing particular phrases, they like to read texts aloud and in chorus, but they talk about their
centuries-old culture with great pleasure. They like it very much when students from other countries show
interest in their country, traditions and customs. They may be happy to perform written assignments, their
favorite reference book is a dictionary, they prefer to find every word in the dictionary, to find out the
exact translation.

In recent years, Chinese students have been studying at our faculty for two years, since it is more
difficult for them to learn Russian than for students from other countries. Chinese students are usually
friends with their fellow countrymen, but they also find a common ground with others, since they are very
tactful. It is known that the distance between a teacher and a student from Latin America is smaller than
between a teacher and a Korean student. Sometimes you have to stop a student without complexes from
Turkey at a lesson, and “pull out” a phrase and even a replica from others.

The various background information behind the word emphasizes the difference of cultures and is
reflected in the language. A foreigner studying Russian, who perfectly knows the grammar of the Russian
language, but does not know the norms of culture, will have difficulties in communicating.
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So, for example, the expression “to drink tea” in different cultures of different nations has particular
meanings and uses. Without knowing the traditions and customs of different nations, you can find
yourself in a quandary.

"Drinking tea, inviting for a cup of tea, tea drinking" - for a Russian person means communication
with family members, relatives, and close people. The main feature of Russian tea drinking is
conversation, communication.

In India, they may ask: “Do you want red or chocolate tea?”, as these sorts of tea are growing in
India.

For the Japanese, tea drinking is associated with a visit to the tea house, in which the tea ceremony
takes place - a unique national art, a strictly organized ritual, in which the master brewing tea participates.
In Japan, there are many forms of tea ceremony: evening tea, morning tea, special tea. Tea ceremony for
the Japanese is first of all the possibility of aesthetic pleasure. As nations are numerous, so are the
cultures.

Thus, the problem of intercultural communication in teaching Russian as a foreign language is not
easy to solve, because the representatives of each region have their own characteristics, without which it
is impossible to properly organize the learning process. The role of the teacher in this case is leading. In
order for students to get the necessary knowledge, the teacher must be not only a knowledgeable
specialist, but a good artist and a subtle diplomat.

When teaching Russian as a foreign language, it is necessary to remember that the learning process
will be more successful if foreign students know the culture of the country whose language they are
learning and the culture of the countries their friends came from.

Arriving in a foreign country, foreign students not only learn the language spoken by its inhabitants,
but also become attached to national values, learn to understand the main features of a national character,
peculiarities of the perception of the world by representatives of the language being studied. For foreign
students in intercultural communication, starting from its first steps, there appears a tendency of “dialogue
of two cultures” - native and studied. Foreign students receive information on various aspects of life of
the country the language of which they study. Without knowledge of the values of the country, literature,
traditions and customs, it will be difficult for a foreigner to perceive the language being studied.
Discrepancies in native and studied reality lead to mistakes like “enroll in a university”, “buy pencils in a

pharmacy”, “kilogram of eggs” and others, because students transfer the facts of native culture to
someone else’s.

It is clear that a foreigner needs to know the culture of the people well in order to use the language
being studied as a means of communication. Entering into communication with representatives of a
foreign language, foreign students should possess a system of rules of speech behavior, speech etiquette,
which is an integral part of cultural communication. Possession of speech etiquette creates trust and
respect, allows you to feel confident and at ease, not to experience misunderstandings and difficulties in
communication. Foreign students should not just understand the linguistic expression, they should
understand what his communication partner wants to express, what information he wants to communicate,
the meaning expressed. It is quite difficult for foreign students, therefore, starting from the first stage of
training, it is necessary to include means of expressing a questioning, clarifying, paying attention to the
fact that, being correct from the point of view of language, some speech constructs are erroneous from the
point of view of speech behavior in the learning process. They are determined by traditions, a specific
extra-linguistic situation, have social limitations and preferences related to the status of communicators.
By correcting the students, the teacher can say: “We do not say like this. We usually say like this. As a
rule, they do not say like that. ” You can ask students the question: "How do you speak in this situation?"

From work experience, it can be argued that teamwork is effective in international groups.
Teamwork, especially for students from different countries, is always a creative process in which all
participants are involved. Working as a team, group, students learn to listen to others, draw attention to
their arguments and conclusions, learn to compromise for the sake of the success of the common deal.
Foreign students don't only use their knowledge of the studied language, learn to communicate, to
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improve their speech activity in this work, but also acquire and transmit data about the culture and
customs of their country to the interlocutor.

The teacher of Russian as a foreign language should be aware that foreign students have already
established ideas about their people and other ones. Therefore, it is important to teach them to see the
differences between cultures, to understand the characteristics of another culture, to overcome
stereotypes.

In the conditions of modern education, when representatives of different countries with the specific
features of national character and thinking study in the same educational group, the issue of intercultural
communication takes on particular importance. In this regard, it is necessary for the master to teach
respect for the uniqueness of each culture, tolerance for the unusual behavior of students from other
countries, flexibility in their response behavior. It is necessary to develop common norms of interaction,
taking into account the traditions and peculiarities of the culture of the country whose language they are
learning. [7, c. 9].

Cultural diversity envisages cross-cultural enrichment. Reduction of intercultural distance, training
of readiness to adapt to the different behavior of representatives of other people will create the possibility
of developing an optimal cooperation strategy in the classroom.

Linguistic and cultural studies and cultural commentaries, dictionaries, comparative texts, and
audiovisual tools that give an idea of cultural parallels and intersections will help foreign students to
master cross-cultural knowledge. Thus, one of the goals of teaching foreign students to the Russian
language is the elimination of the “communicative gap”, which should be filled more and more with
every lesson, including new factors.

Foreign students studying Russian should learn to understand why people from a different culture
act in a certain way in each specific situation. The more knowledge about a foreign culture you have,the
less the possibility of communication failures in communicating with native speakers in the future is.
Therefore, learning the language should go in parallel with the study of national culture
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CraTbs TOCBSIICHA AaKTyaJdbHOM mpoOiieme  (GOPMHUPOBAHHSI MEXKYJIBTYPHOH KOMIETEHIMHA B
nporecce 0o0ydeHUsT MHOCTPAaHHOMY S3bIKY. Llenpio (opMHUpOBaHHS MEXKYJIbTYPHOH KOMIICTEHIIMU
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JPYTUX KYJIBTYpP HEBO3MOXKHBI 0€3 MPaKTHUECKUX HABBIKOB B MEXKYJIbTYpHOM oOmeHun. Heobxoammo
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MEXITMYHOCTHOTO OOmIeHus. JIjisi ATOro HEeJOCTATOYHO JIMIIb 3HAHWH O TPUPOJIE MEXKKYIBTYPHOTO
HETMIOHUMaHUsI, 3JIeCh Heo0X0oAuMo (OPMHUpPOBAHUE TPAKTHYECKHX HABBHIKOB M YMEHHUH, KOTOpEIC
TIO3BOJIMIIM OBI CBOOO/IHO TIOHUMATB NPECTABUTEINCH APYTUX KYIBTYP.
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HIET TIJIIH OKBITY YAEPICIHAE MOJAEHUETAPAJIBIK KY3BIPETTIJIIKTI
KAJIBIIITACTBIPY

Andamna
Makanaja mieT TUTIH OKBITY VJEpiCiHAE MOJCHUETAPANBIK  KY3BIPETTIIKTI  KAIBINTACTHIPY
KapacThIpbUIabl. MojieHueTapasblK Ky3bIPETTUIIKTI KaJIbIITACTBHIPYIBIH MaKCaThl - 63 MOJICHUETIHEH
TBIC LIBIFYFa )KOHE 63 MOJICHH €PEKIIEINIriH KOFaITIaCTaH MOACHUETAPAIBIK MEINATOPAbIH KaCUETTEPIH
allyrFa MYMKIHIIK O€peTiH JIMHIMBUCTHKAJIBIK TYJIFAHBIH camachlHa KOJ JKETKi3y. Auaiaa TaxipuoOe
KOPCETKEH/IeH, THICTI MOJICHUETIICH TEOPHSUIBIK TaHBICY 63 OKIJIEPiMEH JKaHKAJIChI3 KapbIM-KaThIHACKA
KEeTy YIIH OKETKITKCI3 OOJFaHIBIKTAH, MOJIEHHETApalblK KapbIM-KaTbIHACTa PAKTHKAIBIK
JaFAbUIApBICHI3 0acKa MOIACHHMETTEp OKiIAepiMeH TaObICTHI oHE THUIMAI OailaHBICTapIbIH MYMKIH
eMecTiri aHbIKTanAbl. KyHIE KT KaphIM-KaThIHAC JICHIEHIHAE CTYACHTTEPl THIMII MOICHUETAPAIIBIK
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE IN THE PROCESS OF TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

Abstract

Article is devoted to a current problem of formation of intercultural competence in the process of learning
a foreign language. The purpose of the formation of intercultural competence is to achieve such a quality
of linguistic personality, which will allow it to go beyond its own culture and acquire the qualities of a
mediator of cultures, without losing its own cultural identity. However, as practice has shown, only
theoretical acquaintance with the relevant culture is not sufficient for conflict-free communication with its
representatives, it became clear that successful and effective contacts with representatives of other
cultures are impossible without practical skills in intercultural communication. It is necessary to prepare
students for effective intercultural contacts at the level of everyday interpersonal communication. For this,
knowledge of the nature of intercultural misunderstanding is not enough; it requires the formation of
practical skills and abilities that would allow free understanding of people from other cultures.
Key words: intercultural competence, foreign language education, intercultural communication, dialogue
of cultures.

AxTyanbHOCTh paboThl. Pacmmpenne WHQOPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, Pa3BUTHE HOBBIX
KOMMYHHMKALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, PACIIUPEHHUE AEIOBBIX U JIMYHBIX KOHTAKTOB, KyJbTYPHBIE OOMEHBI U
MpsIMblE  KOHTAaKTbl ~ MEXAY  TOCYJapCTBEHHBIMH  HMHCTUTYTaMH, COIMAJbHBIMU  TPYIIIaMH,
OOIIECTBEHHBIMH  JIBW)KCHUSIMH, HaydyHOE COTPYJHHYECTBO, TOPTOBIS, TYpPH3M OOYCIIOBJIHBAIOT
HEOO0XOIUMOCTb HOBBIX HOAXOJOB NPH 00YYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KaK B JIMHTBUCTUYECKUX, TAK U
B HEJIMHTBUCTHYECKHX YUYPEXKICHHUSAX BBICIIET0 oOpa3oBaHus. B Hacrosiiee Bpems BOCTpeOOBaHBI
CHENUANUCTBI, JJIi KOTOPBIX WHOCTPAHHBIM  SI3bIK  ABJISETCS  HEOOXOJWMBIM  HHCTPYMEHTOM
npodecCHOHAIBHON JIeSTETIbHOCTH. AJIEKBATHOE pPEYEBOE MOBEACHUE B JIOOOM NPOodhecCHOHAIHHOM
¢dopmare TpeOyeT OCBOEHHs 00ydyaeMbIMH HE TOJBKO CHUCTEMHO-SI3BIKOBBIX 3HAHHH, HO W 3HAHUI
3aKOHOB, OObIYaeB, HAIMOHAJIHHOIO MEHTAJUTETa CTPaHbl H3y4aeMoro s3blKa, MOMOTas UM, TaKuM
00pa3oM, y4acTBOBaTh B MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIINY U TAAJIOTE KYJIbTYP.

BrlIcokuil ypoBEeHb HHOSI3BIYHOW KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMU HE BCETJa rapaHTUPYET yCIEUIHOE
B3aMMO/IEWCTBME KOMMYHHKAaHTOB Ha MEXKYJIbTypHOM YypPOBHE, MX B3aMMOIIOHMMAaHHE B acCIeKTe
B3aMMOJEWCTBUS UX POTHBIX KYJIbTYp. JoBONBHO monro hopMHUpOBaHNE MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETCHIIMM MPOMCXOAMIO B YCIOBHSX, KOTJa HACAIOM, K KOTOPOMY CTPEMHJINCH ydalluecs, ObuI
HocuTenb s3bika. (1:159). Onnako, HauMHAs M3y4aTh MHOCTPAHHBIN S3BIK, 0OyYaroImuiics UMEET CBOM
COIIMOKYNBTYpHBIH Oarak, CBOM KyJNbTypHBIE Tpaguiuu. JlJIg YCIENIHOTO MEXKYJIbTYpPHOTO
B3aUMOJICHCTBUSL HEOOXOAMMO BBIpaOaThIBaTh JBOWHOE BUACHHWE, aJCKBAaTHO NPUHUMATh IPYTYIO
KyJIBTYpY, HE Tepsii CBOEH COOCTBEHHOH KyNbTYpHOH WICHTUYHOCTH, TEM CaMbIM pa3BUBast
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO. B CBA3M C 3TUM OYEBHOHOW CTAHOBHUTCS DOJNb MEXKYJIBTYPHOMH
KOMIIETeHIINHU, pa3pabaTbiBaeMasi U ONMHChIBaeMas B TpyAax Takux y4yeHslx, kak H.J. I'anpckoa, H.M.
I'e3, I'.B. EnxmuzapoBa u ap. MoxxHo 00nazaTh BCeMHU HEOOXOIMMBIMH 3HAHUSAMH M JIaXKe MPAaBUILHO
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CTPOHUTH COOCTBEHHOEC W BEPHO pacIIM(PpPOBHIBATH IOBEIACHHE IPYroro dejloBeKa, HO He o0amath
YMEHMSMH COOTHECEHHUS MOfeNel M KOHKPETHBIX aKTOB TMOBEACHHA M YMEHMSIMH JOHECTH M0
co0eceHHKa, ICHCTBYIOIIET0 Ha OECCO3HATENLHON OCHOBE, CMBICIT 0COOEHHOCTEH MEKKYJIBTYPHOTO aKTa
oO0IIeHusL.

[lonsTe «MEXKyNbTypHas KOMIETEHLMS» BOLUIO B OTEYECTBEHHYIO II€arOTMUECKyl0 |
METOANYECKYIO HAayKy B KoHIE 90-X TOIOB Kak MoKa3arenb COPMUPOBAHHOCTH CHIOCOOHOCTH YEIOBEKa
YCIENTHO YYacTBOBaTh B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMM W KaK Ba)KHBII KOMIIOHEHT HOBOH
oOpazoBarenpHONH mapaaurmMbl. CoBpeMeHHas TE€O0IKOHOMHYECKas W TeOKYJIbTYpHas CHUTYalllH
BBIHY>KAAIOT YEJIOBEKa YMETh COCYIIECTBOBATh B OAHOM OOILEM MHpE, a 3TO 03Ha4aeT OBbITh COCOOHBIM
CTPOUTHh IPPEKTUBHBIA B3AMMOBBITOJHBIA JHATOT C MPEJACTABUTEISIMH BCEX KYJIbTYp M HAIMHA 3TOTO
Mupa. BaxxHe#Iyro poiis B 3TOM HTPaeT S3bIK, KOTOPHIA BHICTYIAET €AMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM MOCTOM
B3aMMOIIOHUMAHUS ¥ B3aUMOJIEHCTBUS MEXy PEACTABUTEISIMUA PAa3HBIX JIMHIBOATHOCOOOILECTB.

Opnako 06e3 chOPMHPOBAHHOTO TOJEPAHTHOI'O MEXKKYJIBTYPHOTO BHICHHS MHpa 3HAHHE S3bIKA
nmpakTrdecku Oecrione3no. OTcrola CTAaHOBUTCS HEOOXOAWMBIM TEPEOPHUEHTHPOBATH IEeNaroruuecKyro,
METOJIUYECKYI0 M TPEeXIe BCero JMHTBUCTUYECKYID HAaykdn Ha TpoOJIeMy MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAIIMH, & TOYHEee, Ha MpobieMy (popMUPOBaHUS Y yHalIuXcs crmocoOHOCTH 3((PEKTHUBHO B HEH
y4acTBOBATbh.

OO0menne B MEXKYIbTYPHOMN CUTYaIH BCETAa YpeBaTO KOHPIUKTAMUA MEXIY 3HAHHEM M He3HAHHEM,
Jake TIpH YCJIOBMHM OOIIeHWs Ha ofHOM s3bike. CrenoBaTenbHO, OAHOW W3 Uenedl oOydeHus
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHWKAIMH SIBISIETCS MPEJOTBpAIIeHHE M pa3pelieHHue 3TUX KOHQIIMKTOB IpH
MTOMOIIM Pa3BUTHSA Y OOYYaIOIMIUXCA CIIOCOOHOCTH Peaan30BaTh M MOHUMATh JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKUE
KOHCTPYKIIMHM, COOTBETCTBYIOIIME HOpMaM KOMMYHUKAaTUBHOW JAEITEIbHOCTH WHIUBUAA HWHOU
JMHT'BOATHOKYJIBTYPHON OOITHOCTH M MHOW HAIIMOHAIBHO-3bIKOBOM KAPTUHBI MHpA.

Tak Kak MEXKyIbTypHas KOMIICTEHIMS SIBIIICTCS HEOTHEMIIEMOW YacThi0  WHOSI3BIYHON
KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHITUH, Pa3BUTHE OTHOHN CITOCOOCTBYET Pa3BHTHIO IPYrod. MeKKyIbTypHas
KOMITETEHIIUS - 3TO KOMIETEHIHSI 0CO00# MPUPOABI, CHOCOOHOCTH OCYIIECTBIISTH MOCPEICTBOM CO3AaHUS
o01m1ero sl KOMMYHHUKAHTOB 3HAYEHHSI MIPOUCXOJSIIECTO U JOCTUTATh B UTOTE MO3UTHUBHOTO TSI 00EWX
CTOpOH pe3ynbTaTa obmieHns. OHa He MMeeT aHaJOTHH C KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIMEH HOCHUTEIS
S36IKA M MOXKET OBITh MPHUCYIIA TOJBKO MEAUATOPY KYJIbTYpP — SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH, H3ydarolieH
WHOCTpaHHBIN 53bIK. A. JIEOHTOBHY NOMYEPKHUBAET, YTO MEXKKYJIbTYpPHas KOMIIETEHIUS SBIISETCS
KOHTJIOMEPATOM TpPEeX COCTABISIONIUX: SI3BIKOBOM, KOMMYHHKATHBHON ¥ KYJIbTYPHOH KOMIIETEHITUU
KOTOPBI 00J1aaeT COOCTBEHHBIMH TPU3HAKAMH, OTIHYHBIMU OT KaXKJOT'O M3 KOMIIOHEHTOB, B3SITHIX B
otaensHOCTH [2; 32]. SI3bIKOBas KOMIETEHIMS OTBEYAaeT 3a MPaBHIBHBIA BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
aJIeKBaTHBIX I CUTYallMH OOIICHUS; KOMMYHHKATHBHASI KOMIIETEHIINS BKIFOYAET MEXaHU3MBbI, IPUEMBI
U CcTpaTernu, HeoOXouMble it obecriedeHns 3(pPpeKTHBHOTO Mpoliecca OOIIeHNS; TIOHITHE KYIbTYPHOM
KOMIIETEHIIMN COBMA/AET C MOHATHEM KYJIbTYPHON IPaMOTHOCTH U IPEJIoaraeT 3HaHHue MOJIMTHIECKUX
peanuii, ppazeonoru3MoB, TEPMHUHOB, H T. II.

Jis ocymiecTBIeHUS TPOMYKTUBHOTO MEXKYIHTYPHOTO OOIIEHHs, OMHPAIONIErocsi Ha y4YeT ero
JUHTBUCTUYECKUX W TICUXOJOTHYECKHX OCOOCHHOCTEW, S3BIKOBas JMYHOCTH JIOJDKHA 00JIaJaTh
MEXKYJIBTYPHOM KOMIIETEHITMEH. ODTO KOMIETEHIMS o0coboi mpuponsl. OHAa HE TOXIESCTBEHHA
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMU HOCHTENS SA3bIKa M MOXET OBITh MPHCYIIA TOIBKO MEXKYIETYPHOMY
KOMMYHHUKAHTY — SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, ITO3HABIIEH MOCPEICTBOM HM3YYEHUS S3BIKOB, KAK OCOOEHHOCTH
PasHBIX KYyJIbTYp, TaK 1 OCOOCHHOCTH X (KYJIbTYp) B3aUMOAEUCTBUS. MEXKYIbTYpHAsT KOMITETESHITHS —
3TO TakKas CIIOCOOHOCTH, KOTOpas MO3BOJISET S3BIKOBOM JIMYHOCTH BBIMTH 3a NpPEAENbl COOCTBEHHOM
KyJIBTYpPbl M TpPUOOPECTH KadecTBa MeOuaropa KyJIbTyp, HE yTpauuBasi COOCTBEHHOM KyJIBTYPHOH
uneHTuIHOoCTH[ 3].

OnmauM w3 3TanoB B (QOpPMUPOBAHWU MEXKKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM B TIpoliecce OOydYeHHUs
MHOS3bIYHOMY OOIICHUIO SIBIISIETCA U3YyUEHHE KYJIbTYPHBIX M MEHTAJIBHBIX Pa3IMulid HOCHUTeNeH s3b1ka. B
nporiecce GOPMHUPOBAHUST MEKKYIBTYPHOH KOMIETEHIIMM Ba)KHO BOCIHUTATh Y 00y4aeMbIX TOJIEPAHTHOE
OTHOIIIEHHE K W3y4aeMO#l KyJIbType, YTO O3Ha4aeT TOTOBHOCTh MHAWBH/A K BOCIPHUATHIO HOBOTO 00pasza
MBICJIEH; HAYYUTh OOBEKTHBHO OLIEHMBATH SIBJICHUS KYJBTYPHI APYroro Hapoja; MpoOyXIaTh >KelaHHs
y3HATh KaK MOXHO OOJIbILIE O CTpaHEe M3y4aeMOro S3bIKa; YMETh COOTHOCHTB CBOE M UY>KO€, YTO MO3BOJIUT
nu30exarb cOoeB B OOIICHHH. 3HAYMMBIMH (DakTopamMH B M3YYEHWH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBISIOTCS
OCO3HaHHE NpOoOJieM, BO3HHMKAIOUIMX NMPH KOMMYHHKALUHM MEXKIY NpPEACTABUTEIEM pAa3HBIX KYJIbTYp,
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NMOHUMAaHUE LEHHOCTeH M OOINENpUHATHIX HOpM moBefdeHHsA. OCYLIECTBICHHE MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUM TPENIoJiaraeéT IOTOBHOCTh 4YEJIOBEKa HE TOJBKO MPHUHUMATh NPEACTaBUTENS HHON
KYJIBTYPbI CO BCEMHU €T0 HAIIMOHAJIBHBIMYU U MEHTAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, HO U CIIOCOOHOCTh MEHSTHCS
camMoMy. DTO MO3BOJISET OBICTPO ¥ A3PPEKTUBHO pa3peliaTh CUTYalluHd MEXKYIbTYPHOTO HETOHUMAaHUSI.

OO6yuaemble OJKHBI OBITH MOJATOTOBJICHBI K MX PEIICHHIO COOTBETCTBYIOUIMM 00pa3oM, Ui TOTO
4yTOOBI N30€KaTh HEIOHUMAaHUs, HEaleKBaTHOTO BOCIIPHSTHUS IOBEACHNUS U IOTEHIUAIBHBIX KOH(IUKTOB,
KOTOpbIE MOTYT BO3HUKHYThH M3-3a HEIPABHWJIBHOI'O HCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA, OUIMOOYHON MHTEpPIpETaLuu
CIIOB cOOeceHUKA U OLICHKU CIOKMBLICHCS CUTyaluu. A BOCHpUSATHE 00ydaeMbIM IICHHOCTEH ApYroi
KYJIBTYPbl IIOMOTA€T CTAHOBJIECHHUIO €r0 KaK XOPOLIETo CIELHUAINCTa, CIOCOOCTBYET COTPYIOHUYECTBY C
IPEACTaBUTEISIMU MHPOBOro coolmecTBa. ToJBKO B 3TOM Cilyyae MOKHO OydEeT TOBOPHUTH O IHAJIOTE
KyJIbTYp. MEXKyNbTypHas KOMIETEHIHS o00JagaeT KOMIUIEKCHOH CTPYKTypOH H COOTHOCHTCSI C
WHOS3BIYHONH KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMEH BeChbMa CIIOKHBIM 00pa3oM.

@opMHUpOBaHHE MEXKKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM IPOMUCXOAWT HE TOJIBKO B WHTEIUIEKTYyalIbHO -
KOTHUTHBHOW 00JacTH, HO 3aTparuBaeT MCUXUYECKUE M SMOLMOHAIBHBIE TIpolLecchl. Takoe MoJoKeHue
00yCJIOBIMBaET MHTETPUPOBAHHBIA XapakTep 3aJaHuii, HAalpaBICHHBIX Ha (OPMHPOBAHHE U Pa3BUTHE
KOMIIETCHIIMM [AHHOTO THMA. Pe3ynbTaTMBHOCTH 3aJaHMil, B CBOIO oOdepeldb, OOecrednBaeTCs
IPUMEHEHUEM CcHenu(UUEeCKUX MPUHIMIIOB MX CO3AaHUS U O0TOOPA, YUUTHIBAIOLIMX KaK OCOOCHHOCTH
(deHoMeHa KynbTypbl, TaK M OCOOCHHOCTH (peHOMEeHa MEXKyIbTypHOro oOmeHus. CliemoBareibHo,
MOYKHO HPEAIOIOKHUTh, MEKKYJIbTYpHOE OOILIEHNE HOCUTEJIECH KYJIbTyphl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE OyZeT B
OospLIel cTENEeHH OTBEYaTh 3alpocaM U MOTPEOHOCTAM COBPEMEHHOTO 3Tarna OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTH,
eciu OHO Oyzer PEeryaupoBaThCs MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIEN UHAUBUIOB[3].
[ToBbimieHHe HMHTEpeca K MpobOjeMaM WHOS3BIYHOW KOMMYHHKAIIMM B COBPEMEHHOM MHpPE OYEBHIIHO.
MexKynpTypHass KOMIIETEHLUsSI CHOCOOCTBYeT JOCTHKCHMIO B3aUMOIOHMMaHHUSL B  Ipolecce
MEXKYIBTYpPHOH KOMMYHUKanuu. llog MEXKyJIbTYpHOH KOMIIETEHIIMEH TOHUMAeTCs CII0COOHOCTh
OCYIIECTBIATH OOIICHUE HA HHOCTPAHHOM $I3BIKE C YYETOM Pa3HHUIBI KYJIbTYp M CTEPEOTUIIOB MBIIIJICHUSI.
[4, 54]

JlaHHasg KOMIIETCHIMs MpEAIoyiaraeT NOCTIDKEHHE TaKOTO YPOBHSI BIIAJCHMsS SI3BIKOM, KOTOPBIN
MIO3BOJIUT, BO-TIEPBBIX, TMOKO pearupoBaThb Ha BCEBO3MOXKHBIC HENPEABHICHHBIC CHTYallMH B XOJE
Oecenpl; BO-BTOPBIX, OMNPEACTHTH COOTBETCTBYIOLIYIO JIMHHIO PEYEBOTO TMOBEICHUS; B-TPETHHX,
NPaBUIIBHO BHIOPAaTh KOHKPETHBIE CPEACTBA KOMMYHUKAIMM M, HAKOHEL, B-4ETBEPTHIX, YIOTPEOUTH 3TH
CpeACTBa B COOTBETCTBUH C IpeyIaraeMoil cutyauun. @oOpMUpPOBaHUE MEXKYJIBTYPHONH KOMIIETEHTHOCTH
SBIISIETCSl aKTYaIbHOW MpoOIeMOoil COBpEMEHHOTO 00pa3oBaHus. Ha ImepBblii I1aH BBIXOJHUT Pa3BHTHE Y
0o0yyaeMbIX I103HABATEJbHBIX MOTHMBOB C YYETOM HMEIOILETOCS y HHUX OIbBITa I03HABaTEIbHOM
JeSITeIbHOCTH, X KPYro30pa, BHYyTPEHHUX NOOYXAeHUH. MOTHUBALMS K U3yYEHUIO U TIOHUMAHHIO JPYTUX
KYJIBTYp SIBJISIETCSI OJIHUM U3 CIIOCOOOB COBEPIICHCTBOBAHHMS Tporiecca (JOPMHUPOBAHUS MEXKKYIbTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTH 00y4YaembIX. [5, c. 18]

CrnenosarenbHO, 3¢ pexTuBHOE HOPMHUPOBAHHE MEKKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM B IIpOLIecce 00yUeHHS
WHOCTPAHHBIM $3bIKaM 00ECTIeYMBAETCS METOJIUKOW TMPENoJaBaHus, YYUTHIBAIOIIEH 0CcOo0yI0 TPHUPOIY
KOMIIETEHIIMKU 3TOTO pPOJIa, a TaKKe OCOOEHHOCTH €€ CTPYKTYphl M CIENU(QHYECKHe MPHUHIUIEBI ee
(hopMupoBaHUsI.

[poniecc GopMupoBaHHS MEXKYJIBTYPHOH KOMIETEHIIMH JIOMKEH OCYIIECTBISTHCS C YYETOM TOTO,
YTO Y H3Y4YaloUIEro MHOCTPAHHBIA $I3BIK OHA COOTHOCUTCS C €r0 KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMEM,
NPUBHOCA B €€ acCHeKTbl MEXKYJIbTypHOE H3MEpeHHe, HO o00jajzas Npd 3TOM COOCTBEHHBIMH
KOMIIOHEHTaMH, HE BXOASIIMUMH B KOMIIETEHIINIO KOMMYHHUKATHBHYIO.

[Mockonbky 00yueHHe MEKKYILTYPHOW KOMITIETEHIIMH MTPE/IIoNaraeT CpaBHeHHE 00yUJaroIuMKCs ABYX
KyJIbTyp — CBOEH M Uy)KOH, IPETo1aBaTeNb JOJDKEH YMETh YUUTh NMPECTABIAT, HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
CBOIO CTpaHy, WM YMETh «IIPEACTaBIATHCS» B IIMPOKOM CcMbIcie cioBa. CpaBHEHHME OSTHUX [BYX
2JIEMEHTOB BO3MOJKHO JIUIIL B TOM ClIydae, Korja 00a OHM Xopomio u3BecTHbl. OHAaKO 00pa3zoBaTelibHas
NpaKkTHKa M0Ka3aja, 4TO B CO3HAHUU 00y4aeMBbIX BTOPOM AJIEMEHT (COIMAIbHO-KYIBTypHast HHPOpMAaIIUs
0 CBOEH CTpaHe) OKa3bIBACTCSl COBOKYIMHOCTBIO HESICHBIX M HE BCETJa BEPHBIX MPEACTABICHUH, HETOUHBIX
(aKTOB MM UX OTCYTCTBHEM, IPOTHBOPEUYHNBOCTHI0 MHEHUH. [IpH 5TOM B pacnopsbKeHUH MPenoiaBaTes
TaK)Xe OTCYTCTBYET OTOOpaHHas WIUTIOCTPATHBHAS, BKIIIOYAs CTATHCTHYECKYIO, COIHMATbHO-KYIbTYpHAs
uHpopmManus. B 3Toll cuTyanumn npenogaBatellb CTAIKUBAETCS C MPOOJIEMON MPUKIIAIHOTO XapakTepa:
MIOWCKa, 0TOOpa U CUCTEMAaTH3aLUH JOKYMEHTOB, COACPXKAIINX COLUUAIbHO-KYIBTYPHYIO HHPOPMALIUIO O
CBOEM cTpaHe Al ee MpeJICTaBIeHus B (opMe YIpaXHEHHUH, Ta0IHII, TEKCTOB, Pa3TUYHBIX 3aJaHHH.
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O4eBUIHO, YTO B MEXKITMYHOCTHOM TUIOCKOCTH 00yUYeHHE MEXKKYIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMH BBICTYIACT
Kak mpoOiema mejaarornyeckas, peiieHue KOTOPOM BO3MOXHO TOJBKO TOTJA, KOTJAa IMPErnojaBaTeib
BCTyMaeT ¢ OOy4YaeMBIMH B OTHOIICHUS IAaPTHEPCTBA, HEOOXOIUMOCTh CO3JaHHS KOTOPBIX HMEET
CJICYIOIINE OCHOBAHHS:

* MEXKJIMYHOCTHAsT KOMMYHUKAIIMS BCET/Ia MMEET Nperpajbl JUIs MPEOJOJCHHS B BUJAE Pa3HBIX THUIIOB
JIUYHOCTH, PA3HOTO KYyJIbTYpHOro Oaraxka, IO3TOMY B XOJC¢ KOMMYHHUKAI[Md MOTYT BO3HHKHYTh
KOH(IIUKTHI, KOTOPbIE MPENOaBaTellb JODKEH MMOMOTaTh pa3peniarh, KOHTPOIUPYs CUTYAIHIo0, OyIydu
TOTOBBIM MTPOTHBOCTOSITH BCSIKOTO POJIa PUCKY;

* TPEIMOJAaBaTeb PUCKYET OOHAPYXKHUTh CBOE HE3HAHUE KAKHX-JIMOO BOIPOCOB, M PEIIEHUE 3TOM
npoOJeMbl YaCTO CTAHOBHUTCS BO3MOXHBIM TOJBKO COBMECTHO € O0y4YaeMBIMH, KOTOpBIC SIBIISOTCS
HOCHUTEIISIMH 3HAHWH U 00Jaat0T MPAKTUKOW OOIIECHHS Ha POJTHOM SI3BIKE;

* KOMMYHHKAIUsl BCerja OyAeT sBISATHCS HUCTOYHHUKOM MPOOJEMHBIX BOIPOCOB B MPOQECCHOHAILHOM
TUTaHe, Ha KOTOPBIC JIAXKE OIBITHBIN MPEroaaBaTeb HE MOXKET JaTh UCUSPIIBIBAIOIINN, YOCIUTEIbHBIA U
OJTHO3HAYHEIHN OTBET [6].

B sT0l cuTyanum OyAeT NpaBUIIBHOW Takasl MpaKTUYecKas ACATeNIbHOCTh MPEernoiaBareis, KOraa OH,
Onmaronaps KpUTHYECKOH HAOIIOAATENLHOCTH, CMOXKET UACHTHOUIPOBATH NPOOJIEMY W TIOMBITACTCS €€
PEIIUTh B COTPYTHHUYECTBE C 00yJaeMbIMH.

B 3aknroueHWe OTMETHM, 4YTO, B XOJ€ OpraHM3alud Tmpolecca OOy4YeHHs CTYJCHTOB BY30B
MEXKYJbTYPHOH KOMIIETCHIIMM TMPENOAaBaTeIl0 HEOOXOAMMO TaKXKe YYHUTHIBATh  CIICIYIOIIUC
0COOCHHOCTH:

* TEMAaTHYECKOE COJIEPKAHUE Mpolecca 00YUCHHUS, UMEET SIPKO BhIPAKEHHBIN TBYCTOPOHHHI XapakTep, a
MMEHHO: 3HaHUS U CPABHCHHS JBYX KYJBTYpP (CBOCH U 4yXKOH);

* IS JUJAKTUYECKOro oOecreueHUs OOY4YeHMs TMpernojaBaTelib JODKEH HMETh HABBIKU PabOThI
JIOKYMEHTAJIMCTA U 3HATH MPUEMbI IPUKIIaTHON THHTBUCTHKY;

* MpernoaBaTelb, KOTOPBIH B Mporiecce 00yUYCHHUS BBIMOIHST POJIb MEXKKYJIBTYPHOTO MEHATOPA, TOJDKEH
MPOSBIATH C€0s1 KaK JIMYHOCTh, PEalIM3yIoIiasi ¢ 00y4yaeMbIMU OT HOIICHHS MAapTHEPCTBA.

TakuM 00pa3oM, OYEBHUAHO, YTO JJISI MHTETPAMH CTYJICHTOB BY30B B TPOIECC aKaJeMHUYECKON
MOOHIILHOCTH, HEOOXOAUMO MEPEOCMBICIICHHE MOIX0/I0B K MPENOAaBaHUI0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa B BY3€,
C YCHJICHHEM OPHEHTALMHU Ha GOPMUPOBAHUE MEKKYIBTYPHONH KOMIIETSHIHH B TIpOLIecce 00YUYCHUSI.

Cnucox numepamypbi:

1. Enuzaposa, ['.B Kynberypa n o0y4enue nHoctpansbiM si3bikam. — CI16: KAPO, 2005. - 352 ¢ .
2.JleontreBuy A.O. —c. 258 — 264.

3. EmuzapoBa I .B.. ®opmupoBanue MeXKyIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB B TpoIlecce O0ydeHHS
WHOSI3BIYHOMY oOmienuto: Jluc. ... np-pa mnen. wHayk : 13.00.02 : CIl6.,, 2001 - 371 c.
4.CupugoH, P. A. DopMupoBaHUE MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIMH OYyAYILEro CHENUaIUCTa B 00J1acTH
MHUPOBOH 3KOHOMHKHM CpEICTBAMM JEJIOBOTO AaHIIHMHCKOro s3pika / COOpHHMK HaydHbIX Tpynos Il
MesxayHapoJHOHM JIeTHEeH IIKOJBI JJIsi MOJIOJBIX uccienoBarenell «IHHOBalMOHHBIE 00Opa3oBaTeIbHEIC
TEXHOJIOTHH B TIPENOJaBaHUN MHOCTPaHHBIX s3bIKOB». — Tomck. — M3n-so TTTIY. — 2005. — C. 72— 84
5.bukuteeBa P.P. ®opMupoBaHre MEXKYIBTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTA: JIMYHOCTHO-CMBICIIOBOM
ACTIEKT: aBToped. JIiC. KaH]I. net. HayK. —OpeHoypr. - 2007.
6.Bunpunnkass E. A. CocraBnsgromue MeXKyJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMHM KaK coJepikKaTellbHas MpobiieMa
MOBBIIICHHS KBATU(UKAIIUH MIPETIOAaBaTe sl HHOCTPAHHOIO sA3bIKa [ DIIEKTPOHHBIN pe- cypc] /

MPHTMH:14.35.09

94




Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuasviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonozusy, Ned(24), 2018 2.

Xooocamypamosa A.B.* Illasxmemosa JI.B.?
KasHITY umenu Abas,
' Mazucmpanm 2 kypca cneyuansnocmu 6M011900- Mnocmpanmuwiii a36iK: 06a UHOCMPAHHBIX A3bIKA
2 Hayunwlil pykosooumenv, K.1.H., OOYeHm

INYBJIUYHASA PEUb KAK BUJI APTYMEHTATUBHOI'O JUCKYPCA U APT'YMEHTAIMSA
KAK EI'O OCHOBHAS COCTOBJIAIOLIASL

Annomayus

JlaHHas HaydyHasl CTaThsg PAacCMATPUBACT IMyOJIMYHOE BBICTYIUICHHE KaK BHJ| apryMEHTAaTHBHOIO
nmuckypea. KoHKpeTHBIH npeaMeT 00CyKAeHUs — MyOJMYHasl pevb KaK BUJ apryMEHTATUBHOTO TUCKYypca
W apryMEHTaIUs KaK €ro OCHOBHAs COCTAaBJISIONIAsl. XapaKTePHBIA IS COBPEMEHHOTO MHpa UHTEPEC K
mpooJieMe YCICITHOCTH PEUCBO KOMMYHHUKAIIMK B CaMbIX Pa3HbIX (hopMax ee peanu3anuu 00yCIOBHI
BO3HHKHOBCHHEC TNPHHIUIHATBHO HOBBIX HANPABICHUN HCCIECIOBAHUS SI3BIKOBOTO OOIICHHS, a TaKKe
MEPEOCMBICIICHUE HANpPaBICHUH, JaBHO U3BECTHBIX HAYYHOW MBICITH. [IpUMepoM MOCIETHEro SBISIETCS
HOBasl TPAKTOBKa BOIPOCOB, TPAIUIIMOHHO PAacCMATPUBABIIMXCSA B paMKax KJIACCUYECKOH PUTOPHKHU.
Peub B 1aHHOM ciydae uaeT 00 oOpalieHur uccienoBareieii kK peHoMeHy pUTOPHYECKON apryMeHTaIluH

KawueBble cjoBa: apryMeHTalus, MyOJNUYHAs pedb, PHUTOPUYECKAs apryMEHTalus, peveBas
KOMMYHHKAIIUsI, ApPTYMEHTATHBHBIA JUCKYPC.
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KAPUSA CO3 HIKIPTAJIACTBIK JUCKYPCTIH BIP TYPI PETIH/IE )KOHE
OHIH HEI'I3I'l KYPAMJIAC BOJIIT'T A9QJIEJIAIK

Anoamna
Bepinren fpuTbIMH Makamaja KeIIJIiK alfblH/Ia Ce3 COWsey MKIpTalacThK JUCKYPC PETiHAe
KapacThIpbUIabl. TalKbLIayAblH HAKThl TaKbIPbIOBI - OHBIH HETri3ri Kypampaac Oeiiri peTiHie

MiKIPTAIACTBIK TUCKYPCTHIH XKoHE IOJIEINAIH O31HIIK TYpl peTiHfe kapus cesi. KapbiM- Celiliey KapbiM-
KaTBIHACHI Ka3ipri 3aMaHarblbl OJIEMIe TOH OpTYpJi HbICAHAapAa Ta0bICKa IKETyiHe JiereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBl JIMHIBUCTHKAJIBIK KapbIM-KaThIHACTAPIbI 3€PTTEYACTI TYOereilyli jkaHa OarbITTap/IbIH
naiima OoJybIlHA, COHJAW-aK y3aK YakbIT OOWbI FHUIBIMH Oilapra HWe OOJFaH ayaaHaapibsl KanhTta
Kapacteipyra okemmi. COHFBI YIT - JOCTYpJdi TYpAe KIACCHUKAIBIK PHUTOPHKA asChIHIA KapajraH
MacelesIepAid KaHa TyciHmipMmeci. byn xkarnaiina 3epTTeyniiepaiH PUTOPUKAIBIK (OKYC (eHOMEHIHE
IIaFbIMJIAHYBI TYPAJIbL.

Tyitinai ce3aep:: miKipTaTaCTHIK TUCKYPC, KapHsl CO31,COMICY KAPhIM-KATBIHACKI, MIKIPTATACTHIK
JIUCKYPC.
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Abstract

The article deals with public speech as a kind of argumentative discourse. The specific subject of
discussion is public speech as a kind of argumentative discourse and argumentation as its main
component. The interest to the problem of the success of verbal communication in the most diverse forms
of its implementation, which is characteristic of the modern world, has led to the emergence of
fundamentally new directions in the study of linguistic communication, as well as a rethinking of areas
that have long been known to scientific thought. An example of the latter is the new interpretation of
issues traditionally considered in the framework of classical rhetoric. In this case, it is about the appeal of
researchers to the phenomenon of rhetorical argumentation.

Key words: argumentation, public speech, rhetorical argumentation, verbal communication,
argumentative discourse.

AKTyaJIbHOCTB paboThl. [leHHOCTH KOHIICMIIUK BO3ACHCTBYOIIEH PUTOPUKUA COCTOHUT B TOM, UTO
3/IeCh 3HAYMTENIbHA YIITyOJieH KOMMYHHUKATUBHBIN aCIeKT, UCCIIEAOBaHa JIHCTBEHHOCTh PUTOPUICCKOTO
CJIOBa, MOAPOOHO OINMHMCaHAa TEXHHKA PEeueBOTO BO3ZeicTBUA. KareropmampHBIA ammapatr pUTOPUKH
JOTIONTHWJICSI TaKUM TIOHATHEM KaK [eIeCOO0pa3HOCTh pPEdYd, 4|TO O3HA4aeT COOTBETCTBHE
KOMMYHUKATHBHBIM 33JladaM KOHKPETHOW KOMMYHHKATHBHOM CHUTYaIlMM, KOHKPETHOH YyOeKIarolei
LETH.

[lonm puropuyeckold apryMeHTalWield MOHMMAIOT BEpOANBHYIO, COIMANBHYI0, PACCYIOYHYIO
JICATEIIbHOCTh, ~HANMPaBICHHYK Ha YOCKICHHUE CO3HATCIbHOW ayJUTOpUM B  NPUEMIIEMOCTH
(HeTpUEMIIEMOCTH) KaKOTr0-JIM0OO MHEHHUsS TMPHU TMOMOIIM psja YTBEPKICHUM, NpeAHa3HAYCHHBIX IS
ONpPABAAHMS WA ONPOBEpPKEHUSI ATOro MHeHus. Ha cerogHsmuHuii neHbp OHAa M3y4aeTcsl OTIAEIbHOU
HAayKOM - Teopwedl  aprymMeHTanuM, HO BMeCT€ C TEM IMPEACTaBiIsIeT HWHTEpeC W
JUISL IMHTBUCTUYECKOTO UCCienoBanus. [lpuunHa »TOro 3akiioyaeTcss B TOM, YTO apryMEHTaIus He
CYIIIECTBYET caMa 1Mo ce0e W BCerja pa3BOpadymMBaeTCs B paMKaxX TOW WM HHOH (DOPMBI S3BIKOBOTO
obmenwus. [lpu 3ToM OHa peanu3yeTcs B BUJIe YCTHOTO WJIM MUCHMEHHOTO apryMEHTAaTHBHOTO JIUCKYpCa,
T.€. 00pa3yeT TEeKCT.

Puropudeckast apryMmeHTanysi TpeacTaBisieT co00il (heHOMEH, ¢ KOTOPHIM YeNIOBEK BCTpEYaeTCs
€XEHEBHO B CaMbBIX pa3HBIX CHUTyalusx oOmieHws. [lox putopuueckoil aprymeHTanueil TOHUMAIOT
BepOaIbHYIO, COIMANIbHYIO, PACCYIOUYHYIO JIECATEIBHOCTD, HAIIPABICHHYI0 Ha YOSKIICHHE CO3HATEIBHOMN
ayIUTOPHUH B IPUEMIIEMOCTH (HEIIPUEMIIEMOCTH) KaKOr0-11M00 MHEHHUS MPHU MTOMOIIHU PSZia YTBEPKICHUH,
MpeHA3HAYCHHBIX JUIsl ONpAaBIaHWS WM OIPOBEPKEHUs 3Toro MHeHHS. OCOOEHHO BaXKHBIM JIJIS
JUHTBUCTUYECKOTO UCCIIEAOBAHUS MPECTABISETCS TOT PaKT, YTO apryMEHTAIUs He CYIIECTBYET cama 110
cebe M Bcerja pa3BopayMBaeTCsl B paMKaxX TOW WM WHOH (OPMBI S3BIKOBOTO OOILIeHHUs (ITyOIMYHOTO
BBICTYIUICHUS, Je0aToB, NWUCKYCCHH, CIIOpa, OBITOBOTO OOmeHus u T.4.). Takum oOpa3om, oHa
peanu3yercsi B BUAEC YCTHOTO WM MUCbMEHHOI'O apryMEHTATUBHOIO AUCKYpCA, MOJ KOTOPHIM MOHUMAIOT
[EJICHANIPABJICHHYI0 pe€Yh B  COIUMAIBHO-ACTCPMUHUPOBAHHOM CHUTyallud C [EJIBI0  CO3JIaHHS
KOTHUTHUBHOTO M aKCHOJIOTHYECKOT0 YHUCOHA[ 1].

Aprymenranust — 1)UCKycCTBO moAOOpa BECKUX TMOATBEPKICHHI CKa3aHHOMY, UCKYCCTBO BEICHHS
MUCKYCCHW; 2)JIoTWdYecKas omepanus, TMNpeACTaBisronmas coboli KOMOWHUPOBAHHWE CYXKICHUH
(YMO3akITIOYeHHI — IIEMEHTOB JJOKa3aTeNbCTBA); 3)JIIOTHKO-KOMMYHHUKATHBHBIN MPOIIECC, HAITPABIEHHBIN
Ha OOOCHOBAaHHME TO3WIIMM BBICTYIAIOMIETO C IENBI0 TOCICIYIOIIEr0 MOHUMAHUS STOW TO3HWIUU H

NPUHSATHS eé OpyTUM YEJIOBEKOM. CrpykTypa apryMEeHTaIVH
Tesuc - TJIaBHOE MOJIOJKEHHE, KOTOpOe HOJIEKHUT 000CHOBAHHIO.
Apeymenmur  — noBombl  (KOMIUIEKC —JOBOJAOB), HeOOXoguMble [uii OOOCHOBaHUSI — Te3HCA.

Lemoncmpayus (ciocod n0Ka3aTeNbCTBa) — JIOTHUECKasi opMa CBSA3M COBOKYITHOCTH YMO3aKIIIOUEHHH,
KOTOpBIE  TIPUMEHSIOTCS  TpH  BBIBEJACHWW  Te3Wca M3  apryMeHToOB. Buasl  apryMeHTOB
Jlocuueckue apeymenmsi — OBO/bI, OTBEUAIOIINE HAYYHOMY METOAY AENYKLUH, METONY JIBUXKEHUS OT
obmero Kk  uyactHoMmy. Jlormuyeckme  aprymMeHTsl  oOpaiieHsl K  pasyMy  ClyllaTeieu.
Ilcuxonoeuueckue apeymenmsi — ITOBOJBI, KOTOpBIE ameUIMPYIOT K YyBcTBaM (OOemIaHus, yrposbl),
SMOIMAM ¥ TOTPEOHOCTSAM 4UYEJIOBEKa, K HPABCTBEHHBIM U  MOPAJBHO-ITHYECKHM HOPMaM
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(conepexuBaHHIO, OTBEPKEHHIO u 1p.). CriocoOsr apryMeHTallH :
ApryMeHTanusi HUICXOASIIasi — apryMeHTalusl, B KOTOpPOH OpaTop BHavaje MPUBOAUT HanOoJee CUIbHBIC
apryMEHThbl, 3aTeéM MEHEEe CHJIbHBIE, a 3aBEpIlacT BBICTYIUIEHHME HMOLMOHAJIBHON MPOCHOOH,
noOyXIeHNEM WIH BBIBOJIOM.
AprymeHTanuss BocxXojdulas — apryMeHTalys, B KOTOPOW OpaTop BHaydajie NMPUBOJUT MEHEE CHIIbHBIC
apryMeHThI, 3aTéM HauOojee CHUJIbHbIE M 3aBEPLIAET BBICTYIUICHHE CaMbIM CHJIBHBIM apryMEHTOM.
ApryMeHTanusi OJHOCTOPOHHSS — apTyMEHTALMsl, B KOTOPOH MCIIONIb3YIOT JIU00 TOJIBKO apPIyMEHTHI «3a»,
1100 TOJIBKO apryMEHTHI «IIPOTHBY.
ApryMmeHTanusi IBYCTOPOHHSSI — apryMEHTauus, B KOTOPOM HCIOJIB3YIOT apryMeHTbl U <«3a», U
«IIPOTHBY.

AprymeHTanus AeIyKTUBHAs — apryMEHTallMs, B KOTOPOI OpaTop MPUBOAMUT CYXKACHUS IO MPUHLUIY «OT
oOmiero K YaCTHOMY» (ot BBIBOJIA K apryMeHTam).
ApryMeHTanusi HHIyKTHBHAs — apryMEHTals, B KOTOPOH OpaTop NMPHUBOAUT CYXKAEHUS IO MPUHLIUILY
«OT YaCTHOTO K 001IeMy» (OT apryMEHTOB K BBIBOLY).

Putopuueckas aprymeHTanuss OpUCYTCTBYeT BO BCEX BHJAaX KOMMYHHUKAIMM, HO HauOojee spKoe
BBIp@KEHHE NOJIy4aeT B myOonuuHod peun. I[lox nyOnmuuHONW peubt0  Mbl MOHMMAaeM YCTHOE,
MOHOJIOTHUYECKOE, B TOW WM MHOW CTENEHU NOATOTOBJICHHOE BBICTYIUICHHE, CIEAYIOIIEE ONpeneICHHbIM
KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBbIM, CTWJINCTUYECKUM U KOMIIO3ULIMOHHBIM HOpMaM, IPOU3HOCUMOE IMepes
TpyNIION CIyIIaTeNed ¢ LeNbplo Iepefayd UM MH(OpManuyd M BO3ACHCTBUS HAa HUX IJIS1 JOCTHKCHUS
TOBOPSIIIMM JKEJIaeMOro pe3yibrata. Ha ceronHsmHuil 1eHb 3TO MOHATHE BKIIIOYAET BHICTYIUICHHS CaMbIX
pasHBIX CTWJICH W KaHPOB: PEUM Ha BCTpeuax, Che3laxX, KOHrpeccax, MUTHUHTaX, MPEIBBIOOPHBIC pevH,
nyOJNIMYHBIE W aKaJeMHYECKUE JICKIMH, PUTYalbHBIE PEYH, PEIUTHO3HBIE TPOIOBEIH, FOPHIUYECKUC
MOHOJIOTH TPOKYpPOPOB, aBOKaToB, cyaed u T.1. Ho mobas myOnuuHas pedyb mpenacTaBisieT coOoit
CIIOXKHYIO CTPYKTYpY, BKJIIOYAIOUIYI0  pa3jIn4HbIC COJePIKaTEeNbHO-IOTHIECKHUE, SI3bIKOBBIE,
CTHJINCTUYECKHE DIIEMEHTHI, COBMECTHOE HCIIOJIb30BaHNE M B3aHMMOJIEHCTBHE KOTOPHIX HAIIPaBJIE€HO Ha
obecrievyeHre ONTUMAILHOU Tiepeadn nHpopMamu 1 3G PeKTHBHOTO BO3ACUCTBHUS Ha CAYIIAIOINX[2].

Teopuss myONMUYHBIX BBICTYIUICHHH BOCXOOUT K TINIyOOKOH aHTHMYHOCTH, KOrzZa OBLIM 3aJ0KEHBI
OCHOBBI OpaTOpCKOr0 HcKyccTBa. [lyOnnyHas pedb, MapiaMEHTCKHE BBICTYIUICHHUS B YacCTHOCTH,A
SBJSICTCS. YacThIO PUTOPUKM - TEOPHUM BBIPA3WUTENBHON peun, u3ydaromield Haumbonee 3PQeKTHBHBIC
cnocobsl ee moctpoerus (O.C. AxmanoBa, 2005) IlosiBieHHMe PUTOPHKH KaK TEOPUM M HPAKTHUKH
peUueBOro BO3/EHCTBUS 00YCIOBICHO TEM, YTO TEOPHUsSl apryMEHTAllMU He o0JagaeT caMa 1mo cedbe CHIon
BO3/IEMICTBHA, KOTOpas 3aBHUCHUT HE TOJBKO OT MOAOOpa apryMEHTOB, HO W OT 3HAHHSA M TOHWMAaHUSI
0paTopoM ayauTopuH, 3(PQPEKTHUBHOCTH CIOBOYHOTPEOJICHHS, OT CBOEBPEMEHHOH KOPPEKTUPOBKH
TOBOPSIIMM MBICIIUTEIIBHOTO COAEPKaHMS MO XOAY OOILICHMS, YMEHHS TOBOPSILETO co3aaTh atMochepy
COBMECTHOTO TBOpUYECTBa, CO-MbIcIUs. OCHOBHOE MOHATHE B JAHHOM KOHLEMNIMHM - PUTOPUYECKOE
JeicTBue, T.e. IeHCTBHE Yepe3 pedb C LEeNbl0 yOSKIeHUs 1 epeyOekaeHusl.

Ilybnuunas peus sBnsiercss YCTHOM (OPMON JUTEPATypHOIO SI3bIKA, WCIOJIB3YEMOH B Pa3IUYHOIO
pola TMyONMYHBIX BBICTYIUICHHSX Ha OOIIECTBEHHO - 3HAYMMbIE TEMBI. DTO YCTHOE, Kak IMPaBHIIO,
MOJTOTOBJIEHHOE BBICTYIUIEHHE, MPOU3HOCHMOE TIepes ayAuTOpUeH, cleayiollee KOMMYHHKATHBHO-
PEUYEBBIM U COOTBETCTBYIOLIUM BHIY OPAaTOPCKOM peud CTUIMCTHUECKUM U KOMIIO3ULIMOHHBIM HOpMaM, C
1eNbI0 MHQOPMHUPOBAHUS ayJAUTOPUH M BO3JICHCTBUS HA Hee JUIs MoydeHus xenaemoro ¢ dexra (H.H.
KoxTes, 1993, c.12).

Ilybnuunas peuv OTHOCUTCA K MYOJUIMCTUYECKOMY CTHIIIO M BBIIOJHSET CBOIO OCHOBHYIO
MH(QOPMaTHBHO-BO3ACUCTBYIOMIYIO (QYHKIUIO. JT0oa (opmMa MaccoBOM KOMMYHHMKALUH, KOTOpas
NpeICTaBIsIeT CO00H YCTHOE MOHOJIOTUYECKOE OOIICHUE C TIPUCYTCTBUEM JHAJIOTHYECKOTO DIIEMEHTA; e¢
XapaKTepU3yI0T MHOTOYHCIEHHAS ayJUTOPHsI, O(UIIHaIbHAs 00CTaHOBKA, HEMOCPEICTBEHHBIN KOHTAKT C
ayauTopuel, oOpaTHasi CBfA3b, 33JaHHOCTh TeMaTHKH. llyOnuuHas peus, SIBISIOMIASCS TPAHCIIO3UIMEH
MOJITOTOBJICHHON MHUCHMEHHOW PEYH B YCTHYIO (OpMYy OOIICHUS, XapaKTEpU3yeTCs] COUYETAHUEM HOPM
MUCBMEHHON W YCTHOM pedr; MeXaHW3M (YHKIMOHHUPOBAHUS MyOJIMYHOW pEYr OTMEYEH CIICAYIOIIUMH
MPOTUBOPEYHSAMU: HOPMATHUBHOCTh JINTEPATYpPHOrO s3bpIKa - CHTYaTHBHOCTh YCTHOM  peuH,
MOATOTOBJIEHHOCTH - CIOHTAHHOCTh, MOHOJIOTHYHOCTH — THATIOTMYHOCTH[3].

Hawub6omee [OCJIO0CTHAasA TIapaJjurMa 3HaHUA O Hy6J'II/I‘-IHOM BBICTYIUICHUU COACPIKUTCA B TaKoOH
JAUCHUILUIMHC, KaK PUTOPHUKA. Bo3nukmas B OMOXYy APCBHCTO MHUPpA, OHa M3HAYAJIbHO OIIMChbIBAJIa BEChb
OUKI €ro cCO3JaHus H HGO6XOJII/IMBIC I 3TOT0 TCEXHHKH. 21.115[ pcannsanu  1eJIn Hy6III/IT-IH01"0
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BBICTYIUICHUSI PUTOPHKA MPEIOCTABIIIET OPATOPy TPH BUAA PUTOPUUECKUX JOKA3aTENbCTB - 3TOC, Madoc
U JIOTOC.

Jloroc 3aHMMaeT NPUOPUTETHYIO MO3ULUIO B MMyOIMYHOM BBICTYIUICHHH. OH BBIpaXKaeT paloHaIbHOe
HAYajJ0 B PUTOPUYECKOM JOKa3aTeNCTBE W aleuMpyeT K pa3yMy, K JIOTHYECKOMY MBIIIJICHHIO
ciymareneid. 'oBopsi o jmoroce, UMEIOT B BUAY BBHIOOp apryMEHTOB B MOAJEPIKKY BBIABHHYTOW TOYKH
3peHus. VIHBIMH CIOBaMH, €ro BOIUIOIICHHEM B IYOJMYHOM BBICTYIUIGHHUH SBIISIETCS PHUTOpPHYECKAs
aprymenTtaius. C pa3BUTHEM PHUTOPHYECKON TEOpHWH KOHIETIHSA JIOTOca IpeTepriesia 3HAYWTEIbHEIE
W3MEHEHUS], I COBPEMEHHOE MMOHIMAaHNE PUTOPUYECKON apTyMEHTAIIUH CKJIaIbIBACTCSI HA OCHOBE MHOTHX
TEOpHi W KOHLEMIHHA, OPOil 3HAYUTEIBHO Pa3IMYarONINXCsl B TPaKTOBKe (peHoMeHa aprymenTanuu. K
yuclly HamOoliee BIUATENBHBIX B JAaHHOW 00IacTH pa3paboToK cienyeT oTHecTd KoHmenmmoo C.
Tynmuna, HedopMmanbHyIO IJIOTHKY, Heoputopuky X. Ilepempmana, mparma-muanektuky @©.X BaH
Eemepena u P. I'poorennopcra.

MuHuManbHBIMA KOMIIOHEHTaMH apTyMEHTAIMH BBICTYIIAIOT T€3UC U apryMeHT. Te3uc npeacraBiser
co00i1 HeKOe MHEHHE WIIH 3aKIIFOYSHHE, TPUHATHS KOTOPOTO ayJUTOPHEN X04eT JOOUTHCS apryMEeHTaTopP.
APTyMEHT XK€ COIEPX HUT AOMOTHUTEIbHYI0 MH(POPMAIHIO, KOTOpasi PaCKpPHIBAECT MPUYHUHBI, OOBSICHSET,
MOTBEPIKIAeT cleanHoe 3asBienre. [Ipu noanepkke Te3uca ¢ MOMOIIBI0 apryMEeHTa MEX/1y epBbIM U
BTOPHIM YCTaHABIHMBAETCS OMpeelieHHas PallMOHANbHAS CBSA3b, KOTOPAs JIeTaeT BOSMOXKHBIM BEIBEICHUE
3aKJTFOYEHUS (Te3uca) Ha OCHOBE MPECTABIEHHBIX apTyMEHTOB. Brnarogapst Hanm4IuIo 3TOM CBS3U
TE3UC U MOAJCPKUBAIOIINE €r0 apTyMEHTHl OOBEANHSIOTCS B OTICNIbHYIO COACPIKATENFHO-CTPYKTYPHYIO
€JMHHUILY - aKT apryMeHTaluy. 3Ha4yeHHe TaKUX €JUHUIl B COCTaBe apryMEHTaTHBHOTO AMCKYpCa BEIUKO:
OHH HECYT CMBICIIOBOE COJICP)KaHUE TEKCTa U MPUAAIOT MY BO3JIEHCTBYIOIIYIO CHITY.

BHyTpeHHss1 opraHuzanusi akTa apryMeHTallMM MOoJpa3yMeBaeT Ty WIM HMHYI0 KOMIIO3WIMOHHYIO
(Te3uc aprymeHT ( Te3HC), apryMEHT TE3UC apryMeHT)) U CTPYKTYpHYIO (€IMHWUYHAS, MHOKECTBEHHAS,
COYMHUTEINbHAS, TIOMYNHUTEIbHAS apTyMEHTAIMs) KOMOMHAIIAIO €r0 KOMIIOHEHTOB - Te3HCa U apTyMEHTa,
a TakKe HCIONB30BaHHE TOTO WM WHOTO BHAA apryMeHTOB ((akTtudeckas WHQOpPMAIHs, YaCTHBII
CIy4ail, CpaBHEHHE, aHaJOTHsd, KOHTpacT, NPUYMHA CJEJICTBUS, JIOTHUYECKOE OIpeesIeHue,
nepeopMynupoBKa, NEAYKIWS, PUTOpUYECKas WHIYKIUSA, JIOTHYECKas AaHaJlOTHs, ITOITBEPKICHUE
CIIENICTBUSL dYepe3 TNPUYHMHY, NOATBEPXKIACHHE INPHUYMHBI 4Yepe3 CIEeJCTBHE), YTO OINpEeAeNsieT BUI
apryMeHTanu. BakHo, 4To B JII0OOOM cllydae B paMKax akTa apryMEHTallid TE3HC BCET/a JIOTHUECKH
JOMUHHPYET HaJ apryMEHTOM M 3aHMMaeT MO OTHOIICHHIO K HeMy 0ojiee BBICOKOE HEepapXHUecKoe
MIOJIO’KEHUE.

AKT apryMeHTalll{ BBICTYIIAET B KAUEeCTBE 3JIEMEHTa CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpPHI apryMEHTaTUBHOTO
nuckypca. C TOYKM 3peHHs JUHTBUCTHKH, B COCTaBe JIIOOOrO TEKCTa KakK pe3yjbTaTa ONpeAesIeHHOTO
3aMpICIIa 1 KOMMYHUKATUBHOMN II€JIM TOBOPSIIIETO MOXKHO BBIJENIUTH OTACIBHBIC IIEMEHTHI -CMBICIIOBBIC
Omoku. 3amada  WHTETpallMd  JAHHBIX  OJIOKOB, co3mMaHus  (opManabHOTO, CMBICIOBOTO U
KOMMYHHKAaTHBHOTO €IMHCTBA TEKCTA JIOXKUTCS MPH 3TOM Ha JOMUHHUPYIOIIEE CMBICTIOBOE AP0, KOTOPOE
COCTaBIISIET €ro OCHOBHYIO TEMaTHYeCKylo ImHUIO. CTpPyKTypHpOBaHHE 3JIEMEHTOB TEKCTa B
COOTBETCTBHHM C PAa3BUTHEM €ro0 TEMBl OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE pACIpEENICHUS TOBOPSIIIUM
nepenaBacMoli UM uHpopMaiuu. Pacnpenenenue nH(GOpPMAIMU - 3TO BAKHBIA S3BIKOBOW MEXaHU3M,
KOTOPBIY MO3BOJISIET BBIAEIATH, YCHIINBATh KOMMYHHUKATHBHO 3HAYMMBIE JIEMEHTHI COJIEpKaHUs TEKCTa U
B TO € BpeMs 0CIa0IsITh, pelyIMpOBaTh MeHee 3HaUNMBbIe[4].

N3BecTHO, YTO yCIENTHOCTh MyOIMYHON pedr KakK YCTHOW (hOpMBI KOMMYHUKAIIUN B 3HAYUTEIHHON
CTETIeHW 3aBHUCUT OT €€ WHTOHAIMOHHOTO odopmieHus. Pe3ynpTaTel MHOTHX pabOT CBHUIETEIHCTBYIOT,
YTO OHO ONpEeAessieTcs, C OJHOW  CTOPOHBI, CHEUU(PHUKOH KOHKPETHOTO  BBICTYILICHUS,
COOTBETCTBYIOLIUMH CTUJIEBBIMHM M XaHPOBBIMH HOPMAaMH, a C JPyroil — 3aMbICiIOM aBTOpa peun. llpu
9TOM Ba)KHO, YTOOBI BCE CTPYKTYpHBIE W COJACpIKATEeNbHBIE DJIEMEHTHl peyr ObUIM aJIeKBATHO
0 OpMIIEHBI TPOCOANIECKH, TTOCKOIBKY YCTAHOBIICHO, YTO B YCTHON pEeYH MMEHHO WHTOHAIUS CITY>KUT
KJIIOYOM K TPaBUJIBLHON (OTHOCHTENIEHO 3aMbICiIa TOBOPSIIEr0) MHTEPIPETALNHT ayAUTOPUEH COAep KaHus
peun.B KOHTEKCTE B3aWMOJIEHCTBHSI OpaTropa M ayAWTOPUU BaXXHO, YTOOBI BCE CTPYKTYpHBIE U
CoJiepKaTeNIbHbIE JIEMEHTHI pedr ObLTH aJeKBaTHO O(QOPMIICHBI MPOCOAMYECKHU, IMTOCKOIBKY B YCTHOM
peud MMEHHO WHTOHALUSl CIYXHUT KIIOYOM K NpPaBWIBHOH (OTHOCHTENBHO 3aMblciia TOBOPSIIETrO)
MHTEPIpETAlUU ayTUTOpUEN cojiepkanus peun. OQHUM U3 3TUX 3JIEMEHTOB SIBJIACTCS apryMEHTATHBHAS
CTPpYKTypa pedH, KOTOpas, Kak IMpeJCTaBIIeTCs, TaK)K€ OKa3bIBaeT OMNpPEIEeIEHHOE BIHMSIHHE Ha
WHTOHALIMOHHYIO OpraHu3aLuio peun oparopa[5].
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ApryMeHTaTUBHOE pacCyKAeHUE, BKIIOYCHHOE B MyOJMYHOE BBICTYIUIEHHE, 00J1aiacT COOCTBEHHOM
CTPYKTYpOH, KOTOpas, KaK MpeACTaBIsIeTCs, TaKKe OKa3blBaeT OMpelelieHHOe BIMSHUE Ha
WHTOHAITMOHHYIO OPTaHM3AIHI0 MyOIMYHON pedn opaTtopa M, CIeJOBaTelbHO, TpeOyeT paccMoTpeHus. B
COOTBETCTBHM C 3THM, B JaHHOW paboOTe MNpPEANPUHAMAETCS TOMNBITKA BBUICHUTH, KaKHUM 00pa3oM
XapakTep OpraHM3alul PUTOPUYECKOW apryMeHTanuu (T.e. pasHble KOMIOHEHTHl apryMEHTallud |
crmocod WX  CBA3W) OTpakaeTcs Ha HWHTOHAIIMOHHOM  O(OPMIICHHU BBHICKA3bIBAaHHUH B paMKax
aKaJeMHYecKOoil myOIMIHON pedn.

Takum oO6pazom:

1. OcHoBHasg TemaruWdecKass JIMHHAA apTyMEHTAaTHBHOTO AWICKypca, T.e. apryMEHTaTHUBHOTO U
OOBSCHUTENTFHOTO THIIOB TEKCTa, (DUKCHPYETCS B pEUHd C TOMOIIBI0 JTOMHHAHTHBIX TMPEIIOKEHUIH
pasHoro ypoBHsa. CeMaHTHUECKOE AP0 TeKcTa 00pa3yroT JOMHUHAHTHBIC MPEAJIOKECHHUS IEPBOTO YPOBHS.
OHu Hecyr wuH(pOpPMANMIO, NPUHLUWIHAIGHO BaXKHYIO MJIsi TOHMMAaHHA CMBICTIa BCETrO TEKCTa.
WNudopmanus, comepxamasicss B JAOMHHAHTHBIX MPEIJIOKCHHUAX, B IIEJIOM SBISETCS BBIIEIICHHOM,
T.€. CEMaHTHUYECKH 3HAYMMOU B Mpeienax JaHHOTO PEYeBOT0 MPOU3BEACHUS.

2. Te3uchl aKTOB apryMeHTaLWU B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB COBMAJAIOT C JOMHUHAHTHBIMHU NPEATIOKESHUSIMH
TOTO WJIM WHOTO YpPOBHS, YTO TIOATBEPXKIAET NPEIIOI0KEHHE, COTIACHO KOTOPOMY TE3HC Kak
CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKas TO3UIMS TPeIIoxKeHNs (BBICKa3bIBaHUS) B PaMKax apryMEHTAllMHd HECEeT
KOMMYHHKAaTHBHO 3HAYNMYIO, «BBIIENIEHHYI0» HHPOopManmio. Cirydan BRIpaKEHUS Te3HCa aKTa

apryMeHTaIliH C TTOMOIIBI0 TTOTYMHEHHOTO TPEUIOKEHUST OOBACHSIIOTCS CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU
OpraHu3aly apryMEHTAlMU B TEKCTE.

3. ApryMeHTHI aKTOB apryMEHTAIlMU, KaK MPaBUIIO0, BRIPAXKAIOTCS MOMUYHHEHHBIME MPEAJIOKCHUSIMHU, YTO
MOATBEPKIAACT MPEANOJIOKEHUE, COINIACHO KOTOPOMY apryMEHT KakK CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKas
MO3UIIMSI TIPEUIOKCHHS (BBICKA3bIBAHUS) B paMKax apryMEHTAIlUH HECET JOMOJHUTEIbHYIO, «(DOHOBYIO»
uHpopMmarmio. Cllydad BBIPOKCHUS apryMeHTa C TOMOIIBI0 JOMHWHAHTHOTO TPEIJIOKEHUS TaKKe
OOBSACHSIIOTCS] CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIME OpTaHM3AIMH aPTyMEHTAIUH B TEKCTE.

4. Te3uc U NOIKPEIUISIOIUI €r0 apryMEHT SIBISIFOTCS. MUHUMAIbHBIMA KOMIIOHEHTAMH apTyMEHTalUu U
B paMKax pe4yeBOro MPOU3BEACHUS O0BEAUHSIOTCS B OTACIBHYIO COACPKATCILHO-CTPYKTYPHYIO CIUHUILY
— akT apryMeHTanmu. [locmemHuii mpenacTaBiaseT coOOi  0a30BYH CAMHUILY KOMITO3HUIMH
apryMeHTaTHUBHOTO AWcKypca. Pa3smep akra aprymeHTamuu ¢GOpMallbHO HE perjiaMeHTHPYeTCs.
OrmpezeneHne KOIWYECTBA HCIONB3YEMBIX apryMEHTOB M MX BuAa (T.€. BUAA apryMEHTAIlUH), BHIOOp
KOMITO3UIIMOHHOTO o0paslla OpraHu3allMh aKTa AapryMEHTalluHh, ero CTPYKTYPhl OCYIIECTBISACTCS
CaMUM apryMEHTAaTOpOM B 3aBUCHMOCTH OT €ro TpeJACTaBiIeHHs o Hauboiee 3¢p(EeKTHBHOM criocode
000CHOBaHUS CBOEH TOUYKH 3PEHHUS B KaXK10M KOHKPETHOH CUTYyallHH.

Cnucox aumepamypbl

1. AGnanuna E.A. VIHTOHalMOHHBIE CpPEACTBA BBIPAKEHUS pEMbI B IPOCTOM IIOBECTBOBATEIHHOM
npeiokeHud. - Jluc. . kaua. ¢puioi. Hayk. - M., 1973, - 149 c.

2. A6pprranmaposa C.K. UnTerpupyromas GpyHKIHs TEKCTOBOW MPOCOANH (Ha MaTepualie aHTIHICKOTO
s3bIKa): ABTOped. mucc. . kaua. ¢pwion. Hayk. M., 1986.-23 c.

3. ABenmnueB A.K. Bosepamenue putopuku. BerynurenwHas craths. B kH. OOmias puropuka. / XK.
Hiobya, ®. [Tup, A. Tpunon u ap. -M: IIporpecc, 1986.-C. 5-25.

4. bapanoB A.H. AprymeHTauus Kak si3bIKOBOM M KOTHUTHBHBIM eHomeH. B xH. PeyeBoe BozaeiicTBue B
ctepe maccoBoii kommyHuKauu. M.: Hayxka, 1990. -C. 40-52.

5. Beamenosa H.A. KommenTapuii. B xu. O6mas putopuka. / XK. Jobya, ®. ITup, A. TpusHon u ap. M.:
IIporpecc, 1986. - C. 367-385.

KON TLII BIJIIM BEPY )KOHE TLJI YAPETYJEI'T UHHOBAIIUSJIAP

99




Abait amvindasger Kas¥ITY-niny Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim bepy dicane wemen mindepi gpunonoausicoly cepusicol, Ned(24), 2018
HC.

MOJIUSI3IYHOE OBPA3OBAHUE U MHHOBAIIU B OBYUEHUM K
A3BIKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVATIONS IN LEARNING
LANGUAGES
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Kymabaesa J.5.* A60opaxumosa I'.B. *
Abati amvinoazel Kaz¥11y,
L6M011900- Lllemen mini: exi wemen mini MamanoblebiHbly 2 Kypc MA2UCIPAHMbL
2 Folnvimu slcemerudi, n.2.x., OoyeHm

LIET TIIIHAE AYIAOBU3YAJIBI KYPAJIJIAPJBI AW IAJIAHY

Anoamna
AFBUIIIBIH TUTIH YHPETYIiH 3aMaHayH 19yipiHe OKBITYIBIH ASCTYPIl TOCUIIEpiHEeH TPl
WHHOBaNWsUIap eHriziryne. Ka3ipri yakpsirTa OyJ1 Ypaic KapbIM-KaTBIHACTHI ISCTYPIIi TpaMMaTHKara
KaparaHjia ke0Oipek yipeteni. Erep OypbIH xana Tin yiipeHce, OyJ1 Tijieri oge0neTTepai OKbIl YHpeHy i
yiipeHy Kepek 0oJica, eH/Ii JKaHa TiT YHpeHy KaKEeTTUTIrT KOMMYHHKATHBTI KAKETTUTIKKE alfHaJ/IBI.
Anampap 6acka Tinie ceilieliTiH 0acka anaMaapMeH KapbIM-KaThIHAC yKacay YIIiH aHa TiTiHEeH KeiiH
Oacka Tin yipeHeni. Hotmwkecinae, Tin cyOBeKT peTine emec, OaiilaHbIC Kypaibl peTiHe 3epTTEIIEI.
CoHJBIKTaH, TiJI YHPEHY KaXKeTTIUIIr e3repill, OKbITY d9icTepi MeH Taciinepi oerimaenai. Tin
OKBITYIIBLTAPEI TiJl YHPEHY I THIM/I €Ty YIIiH e3/1epiHiH OLTiMiH )aHapTyFa ThIpeicansl. Tinmai yiipery
OHall eMec, KOHE OKYIIbLIAPbIH aJlaHAaYIIBUIBIFBIH OSTY YIIIH KbI3BIKTHI 00TybI Kepek. Ochl ceOenTi Tia
MYFalliMiepi THIMI )KOHE KBI3BIKTHI T YHPEHYIiH op TYpJIi oficTepid OeriMaeiii. TexHomorusmapasia
KBIIIaM 6Cyl MEH KOJDKETIMIUTITIMEH TiT OKBITYIIBIIAPHI TUITIK OKBITYFa apHAJFaH OKYJIBIKTapMEH
KaTap pTYPII KOChIMIIIA Kypaiaapasl KaMTUIBL. TYpIIi 2JIeKTPOH/IBI OaIoHap, MOJIIIPIIK,
MYJIETUMEIUSIIBIK IPOSKTOP, KOMITBIOTEPITIK, ayIMO0 YKOHE BHJICO TEXHUKA TIIIK MYFaTiMIEPIiH
TaIChIPMAChIH KEHUIJIETE Il YKOHE CePITIH/I eTe/l.
Tin myranmiMaepi Jopic OKy YIIiH ayAMOBU3YyaIbl MATepPHAIIAAP/IbI MTaiilalaHaIbl )KOHE OKYIIbUIapFa
MaKCAaTThI TLJI YUPETYE, OYJI CHIHBINTHI KbI3BIKThI )KOHE KOHTEKCTEHAIPLIreH eTei. JlerenmeH,
ayJIMOBU3YaJI/Ibl )KA0IBIKThI CHIHBINTA KOJIAHY OKBITYIBIH THIMJII T/ )KOHE TUT YUPEHYIH KaMTaMachl3
ereni me? bysr MmyraniMzaep MEeH OKyIIbUIap YIIiH YHEMI maiaansl Ma? AyAnoBU3yaIbl Kypalaapsl Til
y#ipeTyzae KeHiHeH Naianany 3epTTeyuiiepre npooiemManapra, ColaH COH OCHI 3epTTeyliepre
TOKTaJTybIHA SKEJIJIi.
Tyiiin ce3aep: ayroBH3yalibl MaTepuaiiap, MyJIbTUMEANSUIBIK TPOSKTOP, KOMITBIOTEPITIK,
ay/no XoHe OeliHe TeXHUKa, OailylaHbIC

JKymabaesa .5 A60paxumos I'F *
Ka3HIIY umenu Abas,
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HNCITIOJBb30OBAHUE AYJINOBU3YAJIBHBIX CPEACTB ITPU OBYYEHUUN
NHOCTPAHHOMY S3bIKY

Annomayus.:
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B coBpeMeHHyI0 3py npemnoiaBaHus aHIIIMICKOTO sI3bIKa BHOCATCS pa3INYHble HHHOBALIUHY,
4TOOBI BEIMNTH U3 TPAAULIMOHHBIX MOJX0I0B K 00yueHnto. B HacTosmiee BpeMs TeHIeHIrs O0bIe
HaIpaBJieHa Ha MIPENoaBaHue KOMMYHUKAIMM, YeM Ha TPaJULMOHHYIO rpaMMaTuKy. Eciu panblie
M3y4YeHHE HOBOTO SI3bIKa 03HAYas0 00y4YeHHe YTCHHUIO IUTEPATyphl Ha 3TOM SI3bIKE, TO TeTeph
HEOO0XOIUMOCTh U3yUYEeHHUsI HOBOTO SI3bIKa CTajla KOMMYHHKATHUBHOW HEOOXOAMMOCTHIO. JItoan n3yvaror
JIPYToM S3BIK ITOCTIE CBOETO POJHOIO SI3bIKA AT MOAEPKaHUS OOIIEHHS C JIFOAbMU U3 IPYTroro
coo011ecTBa, TOBOPSIIMMY Ha JPYroM si3bIke. B pe3ynbrare si3bIK H3ydaeTcsi Kak CpeCTBO OOLIEHNUs, a He
Kak mpeaMeT. BoT mouemy ¢ u3MeHHBLIEHCS HEOOXOAUMOCTBIO H3YUEHUS SA3bIKa, METOABI OOyUEHHS 1
NOJXO0/IBI TaKOKE OBUIN afanTHpoBaHsl. [IpenoaaBaTeny sA3bIKa MbITAIOTCS IPUBHECTH HOBILECTBA B CBOE
oOydenue, 4ToOBI cienaTh o0ydeHue 36Ky A hekTuBHBIM. [IpernonaBanue s3pIKa - 3a7ja4a He U3 JIETKHX,
Y OHa JJOJKHA OBITH JOCTATOYHO MHTEPECHOH, YTOOBI CHATH OecroKoiicTBO yuammuxcs. [1o 3Toit npuunne
MPEenoJaBaTeNy sA3bIKa, KaK MPaBHiIo, aJalTUPYIOT pa3InyHble MeTObI AjIst Oosee 3 dexkTuBHOTO U
MHTEPECHOTO 00y4eHus s13bIKy. C OBICTPBIM POCTOM M AOCTYIIHOCTBIO TEXHOJIOTUH, IPENOJaBaTeNIn
A3bIKA BKITIOYAIOT PA3JIMYHBIC TOTIOTHUTENbHBIC CPEAICTBA HAPSAY C yUeOHUKAMU AJIst OOYUEHUSI SI3BIKY.
Paznuunble 31eKTpoHHBIE Ta0JI0, MPO3PavyHOCTh, MYIBTUMEIUIHBIN MPOEKTOP, KOMIBIOTEP, AyAHO U
BUJIEO TEXHUKA JAENAIOT 33/1a4y yUuTeleH s3piKa 0oliee TIETKOW U THHAMUYHOM.

IIpenonaBareny si3pIKa UCTIONB3YIOT AyJMOBU3YyaIbHbBIE MAaTEpPHANbI U1 YTEHHUS CBOUX JICKIHUH U
00y4eHHs IIeTIEBOTO SI3bIKA YUAIIUMCS, YTO JIEJIaeT KIIacC MHTEPECHBIM M KOHTEKCTYaTM3UPOBAHHBIM.
OpHako BONPOC B TOM, 00ECIIEUHBACT JIH UCIIOJIb30BAHUE ayANOBU3YaJIbHBIX CPEICTB B Ki1acce
s¢dhexTHBHOE MperogaBanre U u3ydeHne sA3b1ka? Beerma in 3To moNe3Ho s yIUTeNnei U CTyJeHTOB?
Pactymiee ncnonp3oBaHue ayIHOBU3YaIbHBIX CPEACTB B IPEIIOIaBAHUH SI3bIKa 3aCTaBUIIO
uccreoBaTeleil 0CTaHOBUTHCS Ha NMpobiIeMax, a 3aTeM U Ha 9TOM UCCIIEeI0BaHUM.

KiroueBble ci10Ba: ayJMOBU3yalbHbIE MaTEPUAIIbl, MyJIbTUMEIUHHBIA IPOEKTOP, KOMIBIOTED,
ayJ1o 1 BUAEO TEXHUKA, KOMMYHHUKALIUS

Zhumabayeva D.B ,* Abdrakhimova G.B 2
Abay KazNPU,
'Master Degree 2 courses of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
2Scientific advisor, Candidate of Philological Sciences, assistant professor

THE USE OF AUDIOVISUAL MATERIALS (TOOLS) IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES

Abstract
In the modern era of language teaching, different innovations are brought in the field of ELT to come out
from the traditional teaching approaches. Nowadays, trend is more toward communicative language
teaching than traditional grammar teaching. Whereas, in the previous time, learning a new language
meant learning to read the literature of that language, now the necessity of learning a new language has
become a communicative need. People learn another language after their mother tongue for maintaining
communication with the people of other community speaking a different language. As a result, language
is learnt as a means of communication, not as a subject. That is why with the changed necessity of
learning language, the teaching methods and approaches have also been adapted. Language teachers are
trying to bring new innovations in their teaching to make their language teaching effective. Teaching
language is not an easy task and it needs to be interesting enough to remove the anxiety of the learners.
For this reason, language teachers tend to adapt different techniques to teach language more effectively
and more interestingly. With the rapid growth and availability of technology, language teachers are
incorporating different additional aids along with the text books to teach language. Different electronic
boards, overhead transparency, multimedia projector, computer, audio and video equipment are making
the language teachers’ task easier and dynamic.
Language teachers are using these audio-visual materials to deliver their lectures and teach the target
language to the learners making the class interesting and contextualized. However, the question is, does
the use of audio-visual aids in classroom ensure effective language teaching and learning? Is it always
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helpful for the language teachers and learners? The increasing use of audio-visual aids in language
teaching has made the researchers dwell on the issues and subsequently, on this research.

Key words : audiovisual materials, multimedia projector, computer, audio and video
equipment, communication

[IsTh KITACCOB aHTIMICKOTO S3bIKA, KOTOPBIE, KAK OBUIO OTMEYEHO, MMENU HICH UCIIOJIb30BaHMs
ayJIMOBU3yalbHBIX MaTE€PHUAIOB, OBLIM JONOJIHEHBI PAa3JUYHBIMU BU3YAJIBHBIMH M aylHOMaTepHallaMH.
CaMmpIMU  paclipOCTpaHEHHBIMHM ayJuOMaTepuanaMy, HCIIOJIB30BaHHBIMU B JTHX KiaccaX, ObUIM
¢doHemaTnyeckasi cxema, MECHH, pasroBopsl W T. J. B kauecTBe HarmsaHelx MOocoOWi B Kiaccax
UCIIOJIb30BAJINCh KAPTHHKHU, BUJCOKIIMIIBI, BUICOKIIHUIIbI, JOKyMEHTaabHble (priabMel U T. 1. bonpmunHCTBO
MaTepHajIoB HCIOIb30BAINCH B YPOKAX TOBOPEHUS U MIPOCIYLIMBAHUSA. JTH ayJUOBU3YyalIbHbIE CPENCTBA
B OCHOBHOM HCIOJIb30BAJIMCh JIUOO BO BpeMs JIEOKOIBHOIO ceaHca, JIM0O B Hadaie J000ro 3ajJaHus.
Kpome TOro, ayaMoKmuMmbl HKCHONB30BANMCH, YTOOBI MPEJOCTABUTH YUYAIIUMCSI NpaBHIBHOE
IPOM3HOIIEHHE U IIPOBEPUTH ITOHUMAaHHE yYEHHKOB. Kpome TOro, ayaMOKIHIIBI HMCIONb30BAINCH UL
NPOBEPKH HABBIKOB CIYLIAHUS YYEHHKOB C IOCIENYIOLIeH AeATeNbHOCThI0. UTOOBI caenaTh Kiacc
WHTEPAaKTUBHBIM H BECTH JHCKYCCHIO, ayTHOBU3YyaJIbHBIE CPEACTBA UTPAIOT BAXKHYIO poiib. Ha omHOM 13
A3BIKOBBIX 3aHATUI YYHWTENb MCIOJIb30BAN O33JaUYCHHYIO KapTUHKY, KOTOPYIO MOXHO OOBSICHUTH C
pasHbIX CTOpOH. CTYICHTOB MOMPOCHIN OOBSICHUTH KAPTHHY OIUH 33 APYTHMM. BBIICHHIIOCH, YTO cpenu
CTYZICHTOB MPOMW30IILUIa OTPOMHAsI ITUCKYyccHsl. Bpuin cormaimmenust u pasHorjacusi Mexay coboit. Yepes
o0cyxeHre TeMa kiacca Obljla BBE/IEHa, KOTOPBIH OblTa «apryMEHTUPOBAaHHAS PEUbIO». 3aTeM yUUTENb
o0cynun TeMy ypoka. Vcrnosp30BaHHE PUCYHKA IIOMOIJIO YY€HHKaM BBIPA0OTaTh UACH I 0OCYKICHUSI.
Yuutens MOT HEMOCPEICTBEHHO MPEICTaBHTh TEMY, HO HWCIIOJNB30BaHHE PUCYHKA MMOMOTJIO YUUTEIIO
U3BJIeYb UJIEU M3 YUCHUKOB W MPHUBECTH MX K 00CYXIEHHI0. B pe3ynbraTe CTyACHTHI 3apaHee MONydYHiIn
NpPEACTaBICHUE O TEME, YTO TaKKe MOMOIJIO UM TOBOPUTh, TAKMM 00pa3oM pa3BHBasi UX Pa3rOBOPHBIC
HaBbIKU. Ha npyrom ypoke aHrimmickoro s3plka IO ImporpaMmMe OakajaBpuaTa yYUTENb HCIOJIb30Bal
MOTHBAIIMOHHOE BUICO B Pa3rOBOPHOIL JeKuu. Buieo Ob110 0 YenoBeke, y KOTOpOro HET PyK U HOT. Tem
HE MEHEe OH MOXKET Wrpath B QyTOON U Tonb(d, UTpaTh Ha OapabaHax, a Takke IuaBath. [locie mokasza
BUEO YYUTENb MONPOCUIT YYCHHKOB MOAEIHUTHCS CBOMM MHEHHMEM O HeM. OnIuH 3a OPYyTrUM YYEHHKH
MIOJIENTMIIMCh CBOMUMH YYBCTBAMH C KJIACCOM U BJIOXHOBEHHEM, KOTOPOE OHH IMOJNYYHJIH OT BHIEO. Takum
o0pa3oM, Kiacc ObUT MOJOH AWCKYCCHH, OCHOBAaHHBIX Ha BHJEO, KOTOPOE MPEIOCTABUIIO YYaIIUMCS
BO3MOXHOCTb T'OBOPUTH, YTOObI Pa3BUTh MX HaBBIKA peud. 4.1.4 AynuoBu3yajbHBIE CpPEACTBA IS
oOyierdeHns s3BIKOBBIX HaBBIKOB IlouTH BO Bcex Kilaccax ayAHOBH3YaIbHBIE CPEJICTBA OBUIM TaK HIIH
WHaue CBA3aHBI C S3IKOBBIMU HABBIKAMU, B OCHOBHOM C PEYbIO U CIIyXOoM. Ha 0JTHOM W3 3aHATHI yuuTelb
WCIIOJIB30BAJl aHIVIMHCKYIO TECHIO Al oOyueHHs HaBblkaM ciymianus. CHavajga yduTedb 00CyKaan
CTpaTEerHH MPOCIIYIINBAHKs. 3aTeM OHa ChIrpajia IECHIO U MOIPOCHIIa UX BHUMATENIFHO CIIyIIATh MECHIO,
He Jenas 3amerok. Ilocne 3Toro oHa mopydmia UM CHOBa CIIyLIaTh IECHIO, HCIOJb3Ys CTPATErHIO
BEACHHUS 3aMETOK. 3aTeéM YYMTENb MOINPOCHJ YYEHHKOB OJHOTO 3a JPYTUM IIOJAEIHUTHCS CBOUM
MOHUMAaHUEM MecHH. TakuM 00pa3oM, MPOU30LLIO0 COYeTaHHE HABBIKOB TOBOPEHUS U CIIYIIaHUS. 3aHATHE
ObUTO A(PQEKTHBHBIM M TPHUATHBIM, TaK KaK yYE€HHKAM TOHPABUIIACH MECHA. DTO MOMOIJIO YUYHUTENIO
BOBJIEYh YYCHUKOB B 3a/ady. B Jpyrom kiacce yduTendb HCIONB30BA BHICOQWIBM O 3arps3HEHUH
oKpy>katomei cpeasl. [locne npocmoTpa BUIEO CTyAEHTHl OOCYAMIN BO3MOXKHBIE PEIICHHs IPOOIEMBbI B
rpynmax, a 3areM INpeICTaBWIN Tepe] KiaccoM. Takum o0pa3oM, OHM NMPAaKTUKOBAIHCH TOBOPUTH C
noMompio Bujeo. Mcmonk3oBaHWe BHJIEO OKa3aloch OYeHb 3(M(EKTUBHBIM, IOCKOJBKY CTYIEHTHI
NOJYYMJIM TIOJHYIO BU3YalbHYIO HJACI0 C MOBECTBOBAHHMEM O TeMe. DTO OBUIO JIOCTATOYHO YCIIELIHO,
4yTOOBl NpHBJIEYL BHUMAaHWE CTyAEeHTOB. OHH aKTHBHO CJIEOWINM 3a TEM, KaK Mbl 3arpsa3HsieM
OKPYKAIOIIYI0 Cpely, W dTa BH3yallM3allysl MOMOTJIa MM JIydille BCTIOMHHTBH WJIEH. DTO TaKKe BBI3BAIIO
WHTEpEC y CTYJIEHTOB, KOTOPHIE TIOMOTIM MM BBIMIOJIHUTD MOCIEMYIONIYIO JESITEEHOCTh TP aKTHBHOM
yuactuu. TeM He MeHee, ayTMOBU3YyaJIbHbIE CPEACTBA ObUIN TAKXKE MCIIONb30BAHBI B 00YYCHUH HABBIKAM
nuchMa. B ofHOM Kitacce y4uTess UCIONb30Ball H300pakeHNe IBYX CIIajeH, YTOObl HAyYUTh CPAaBHUBATH
U MPOTHBOMNOCTABIATh 3cce. OH MOKa3al KapTHHKY 4Yepe3 MYJIbTUMEAWNHBIN MPOCKTOp W TOMPOCHIT
CTYAEHTOB ONPEAETUTh CXOACTBA U pa3iuyus AByX KoMHaT. OH MONPOCHI UX HANMCATh COUYMHEHHE IS
CpaBHEHHMS M KOHTPACTa, MCIOJB3ys 3allCH, KOTOpble OHHU B3sin ¢ (ororpaduii. Takum obpaszom,
ayJIMOBU3yalbHBIE CPEJICTBA HCIOJIBb30BAIKMCH MPENOJaBATENIMU SI3bIKa JUIS OOYYEHHs pPa3IHYHBIM
A3BIKOBBIM HaBbIKaM. 4.1.5 Meponpustuss Ha OCHOBE ayIMOBHM3yallbHBIX cpencTB McmonpzoBanue
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ayJTMOBU3YyaJIbHBIX CPEICTB OBLIO CBSA3aHO C Pa3IMYHBIMU BHJAMHU JEATCIHHOCTA. B OONBIIMHCTBE
KJIACCOB 3aHATHUS, OCHOBAHHBIC HA ayJUOBH3YAIbHBIX CpPEJCTBAaX, ObLIM pa3jieiicHbl Ha TPU YacTH, a
UMEHHO: MpeBapUTeIbHAs aKTUBHOCTD, B TO BPEMs KaK JICITEILHOCTh W MOCICAYIONIas NesITeIbHOCTb.
[lepen moka3oM BHICOKJIMIIA HJIUM BOCHPOM3BEIACHHEM IMECHU YUMTEIS 3allaly CTYIACHTaM HECKOJBKO
BOIIPOCOB, TaKuX Kak: «KakoBa MOKET OBITh I1eJIb BOCIIPOU3BEACHHS MY3bIKH WX 1TOKa3a Bujieo? Kakyro
WHQOPMAITUIO OHH MOTYT NOJIY4uTh? Bo BpeMs mpociayIuBaHus / MPOCMOTpa YICHHUKOB MIPOCHIIH JIENATh
3aMeTKU. BBUIM pa3iu4Hble BUJBI JCATCIHHOCTH TOCIE MyOJNUKAIMK, BKIIIOYAs CECCHIO C OTBETOM Ha
BOTIPOC, 3aI0IHCHUE OJIaHKa, TIPOBEICHNUE MHIMBUIYAIBHOH / TPYIIIIOBON MPE3CHTAIINHN, HAIMCAHUE 3CCE,
naparpados, cormocrasieHue HHPOPMAIUU, 0OMEH Pa3MBINUICHUSIMH, HAX0XKICHHE OCHOBHBIX HJICH U TaK
nanee. B oTBeT Ha 3TOT BOMPOC OJMH W3 YYHTENEH 3asBHJ, YTO HCIOJB3YIOTCS ayIHOBH3YalbHBIE
CpeZCTBa, CBSI3aHHBIE C CoAep KaHNEeM ypoka. Hampumep, ecnu Tema ypoka - 3arpsisHeHHE OKpY Karolei
Cpellbl, s1 MOTY IOKa3aTh BUJEO O 3arps3HeHHMH. Torjga s CMOTY M3BJCUb YPOKH HJIEH M3 YpOoKa. IJTO
MOMOJKET Y4YallMMCsl TIOJNYYUTh HEKOTOphle 0a30BbIE 3HAHUS IO TEME, YTO TIOMOXET IPEroIaBaTelro
HAY4YUTh MX COJCpXKaHUI0. TakuM 00pa3oM, CBs3b ayJAMOBU3YaIILHBIX CPEJCTB M KOHTEHTA MOXKET OBITh
caenana. Jlpyrue yduTeNns OTMETWIIM, YTO OOBIYHO BBIOMPAIOTCS ayJUOBHU3YaIbHBIC CPEJIICTBA,
OTHOCAIIMECS K TeMe ypoka. DTO MOMOraeT YYHTENI0 MPEACTABUTh TEMYy CTYACHTAM HAWIYJIIUM
o0pa3omM, a Takke MpUBJICYh BHUMaHHE K YpokKy. OHH Takke YIOMSHYJH, YTO €CJIA W300paKeHUE WU
BUJICO UCITIONB3YETCs Mepe]] MEPEX00M K COACPKaHHIO, 3TO TIOMOTAaeT YUUTEII0 KOHTEKCTYalIn3upOBaTh
npenojaBanvie. TpH YUYHUTENsS COTJIACHIIMCh € TEM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIYYacB HCIOJIb30BAHUEC
ayJIMOBU3YalbHBIX CPEJICTB COMPOBOXKIACTCS Pa3INIHBIMU BUIaMU JiesTelIbHOCTH. OHU YTBEPIKIATH, UTO
HE3aBUCHUMO OT TOTO, UCIIOJIB3YIOTCS JIM ayAHOBH3YyalbHbIE CPEICTBA B Hadalle ypoKa WM B CepenHE
YpOKa; MEXIYy MEPOIPUATHAMU U ayJMOBU3YyaIbHBIMHA CPEACTBAMU CYILIECTBYET Xopouas cBs3b. [locie
BOCIIPOU3BE/ICHUS JIFOOOT0 BHICO WM ayJAUO CTYACHTaM JAl0T HEKOTOPBIC BUJbI JCATCILHOCTH, TAKUE
Kak caMopedIeKCHs, TPYIIIIOBOE 0O0CYKIACHHUE, NCATCIBHOCTD, CBA3aHHAs ¢ MpodeaMu B HHPOpMAITUH U
T. I[ YyutensiM CTAHOBUTCS JIeTde BOBJIEKAThb ydyamuxcd B 3aHATUA C  HUCIIOJIB30BAHHUEM
ayJIMOBU3YyaJIbHBIX CPEJICTB, IIOCKOJIEKY OHU 00JIee BHUMATEIbHBI K HUM.

Takum 06pa3oM, ayAHOBU3YyalIbHbIE MaTepUalibl CBA3aHbI C YPOKaMHU Kilacca. Yuaruecs OTBETHIIH, YTO B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4yacB UX YUUTENs WCIONB3YIOT Pa3iMuHble ayJuOBU3yaJbHBIE CPEICTBA, TaKWe Kak
KapTUHKH, 2y JUOKJIUITEl Pa3TOBOPOB, JMAJIOTH, KOPOTKUE BUICOKIHITBI, clai sl PowerPoint u.T.11
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Mathew, N.G., & Alidmat, A.O.H. (2013). A study on the usefulness of audio-visual aids in EFL
classroom: Implications for effective instruction. International Journal of Higher Education, 2(2), 86-91.
doi:10.5430/ijhe.v2n2p86

Mayer, R. E. (2001). The cambridge handout of multimedia learning. New York: Camnridge University
Press.

Mutar, S. S. (2009). The effect of using technical audio-visual aids on learning technical English language
at technical institute. Misan Journal of Academic Studies, 8(15), 1-12. Retrieved from:
www.iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=23616
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«XABAPIIBID» )KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIJIIM BEPY KOHE IHETEJI TUIAEPI ®NUJIOJIOTI' MACHDy CEPUACBIHAA
BACBIJIATBIH MAKAJIAJIAP/IbI BESEHAIPUUIYTE

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:

|. KaxxeTTi MaTepuaiiap

1.1. IlapakTapablH TOMEHT1 OpTa »arbl KaphIHAAIINCH HOMIPJICHIeH Makaja KeIlipMeci MEH OHBIH
ANIEKTPOHABIK HYCKACHL.

1.2. Annmarna 200 cesnen skoHe Tipek cesaep 10-12 cesmeH Typanbl jkoHE Onap Kasak, OPBIC JKOHE
aFBUIIIBIH TUTAEPiHAE OOMYHI THIC.

1.3. MakananblH Ma3MyHBI: a) Kipicre Gestim; 9) Tanmay; 0) Toxipude (erep 6osca); B) KOPBITBIHIBI; T)
onebueTTep Ti3iMi JKoHE TYHIiH ce3 (eki Tilme: erep Je Makana Kasak TiTiHeH Oojca, Tyiin ce3 (15 ces) -
OpBICIIIA YKOHE aFbUTIIBIHIIA, )T erep e OpbIC TUTiHAe Oosica, TyiiH co3 (15 co3) Kazakiia skoHe aFbUIIIBIHIIA
0O0ITyBI THIC YKoHE T.0.) Kepek.

1.4. Arrop (aBTopmnap) >KaliplHIa OEpiIETIH MONIMETTEep: aThI->KOHI TOJIBIK, dKYMBIC OpHBI (YKbIM aThl,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl OHE KBICKAPTBLIFAH aThl), aTKAPATHIH KBI3METI, FHUIBIMHU JIOPEIKECT MEH
aTarbl, JXYMBIC )KOHE YH TeIe(OHBI, IEKTPOH/IBI MOIITACKL.

1. Makasanbl 6e3eHipy epexeci

2.1. Makana wmortini Ttepinyi: Word cranmaprrel ¢popmar A4, Times New Roman, kerne Neld, 6ip
WHTEPBAII apKbUTbI, TTAPAKTHIH >KOFAPFBI )KOHE TOMEHT1 00C epicTepi-2,5¢M; OH XKaKTarbl-1,5 cM; COJT J)KaKTaFbl-
3 cM. O0ITyBI Kepek;

2.2. ©OK - comn »xax »oraprel OypsliTa 6ac apintepmeH (kerib Nel3);

2.3. ABTOpP/IBIH (aBTOPIIAP/ABIH) aTHI-KOHI - JKapThUIAK KapaHThUTFaH Killli 9piNTepMeH OpTajia )KoHE Kelreci
JKOJIFA YKYMBIC ICTEHTIH Y’KbIM MEH KaJia, MeMJIeKeT aThl (kerib Nel3);

2.4. Makasia atsl - 0ip 00C sK0JI1aH KeHiH jkapThulail KapalTbuFaH 0ac apinTepmeH (kerib Nel3);

2.5. AHatmia *aHe TipeK ce3Jiep — MaKaia )ka3blUTraH Tiae (kerb Nel2);

2.6. Makaa mariHi - 6ip 60c sxonaaH keliH (kermb Nel4);

2.7. Oneduertep Tizimi (kerib Nel3);

2.8. OnebuerTepre ciareMernep KBaJpaTThIK JKakiiaaa oepineni, moicanst, [1], [2, 3156.], [4-7].

111. Makananapabl skapusijiay TiJiepi — Ka3ak, OpbiC, aFbUIIIbIH, KbITal TUIAEPI JKOHE T.0.

Penakiusira TyCKeH Makayianapra cajga OOMbIHIIA MaMaHmapibliH Imikipiepi Oepinemi. Ilikip HeriziHzae
peIaKiys ajJKachl aBTOPFa MaKalaHbl TOJBIKTHIPYFa (TY3€Tyre) YChIHBIC Kacaybl, HE MYIIZIEM KaiTtapbin Oepyi
MYMKIH.Op aBTOp 63 MaKaJaChIHbIH Ma3MYHbIHA, IPAMMaTHUKAJIBIK, CTHIMCTHKANIBIK jXoHE OpdorpadusibK
*Xi0epiJireH KaTesepiHe KayarThbl.

Mexken-xaiibl: Anmatsl Kajacsl, JKamObn kerueci, 25, Abaii atbinaarsl Kaz¥I1V, sxymbic TenedoHs! -
8(727) -2 91-40-87, san.mowrra:zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Penaxkmusa aakacel
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TPEBOBAHUS
K O®OPMJUIEHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHUK>,
cepusi: [1OJINA3BIYHOE OBPA30OBAHUE 1 HHOCTPAHHAA ©OUJIOJIOIHA

|. HeoOxoqumbIe MaTepuabl

1.1. Cratps B pacrie4aTaHHOM M JIEKTPOHHOM BapHaHTe: HyMepaLys CTPaHHULl BHU3Y 110 LICHTPY.

1.2. Aunorarus (200 cnoB) u kmrouesie cioBa (10-12 ¢i10B) Ha Tpex s3bIkax (Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M
AHTJIMICKOM).

1.3. ConmepxaHue cTaThy: a) BBEJCHHUE, 0) aHAIN3, B) MPAKTHYECKas YacTh (€CITU €CTh), T') 3aKIFOUeHHE, [T)
CIHCOK JIUTEPATYphl, €) pe3toMe m3 15 clioB: ecnm cTaThs Ha Ka3axCKOM SI3BIKE — PE3FOME Ha PYCCKOM U
AHTTIMHCKOM SI3BIKaX, €CIIM Ha PYCCKOM SI3bIKE — Ha KQ3aXCKOM U aHTJIUICKOM.

1.4. Ceenmenns 06 aBTope (coaBrope): @.J.0. mOMHOCTBIO, MECTO PabOTHI (Ha3BaHHE OpPTaHW3aINH, By3a
TOJTHOE M COKPAILICHHOE HAa3BaHKE), IOJDKHOCTD, YUEHAsI CTETICHb, 3BaHHe, KOHTAKTHBIH TeaedoH, e-mail.

1. Odopmienue cTaTbu.

2.1. Ha6op tekcta cratbu: Word cranmaptHoro dopmara A4, Times New Roman, kerip Nel4, uepes 1
MHTEpBAJI, MOJIS: BEpXHee, HIKHee — 2,5 cM, TipaBoe — 1,5¢M, j1eBoe — 3cMm;

2.3. YJIK - B 1eBOM BepXHEM yriy nponvcHbIME OykBamu (keriib Nel3);

2.4. GaMunus, UHUIHATBI aBTOpa (COaBTOpA) - MO LIEHTPY MOJTY>KUPHBIM CTPOYHBIM IIPUPTOM, (KETIIh
Nel3), cnemyromast cTpoka - MEcTo paboThl, FTOPOA, CTPaHa;

2.5. Ha3zBaHue cTaThy - Yepe3 HHTEPBaJl IOTY>KHUPHBIM IIPOIUCHBIM IpudToM (Kkerb Nel3);

2.6. AHHOTAIMS M KITFOUYEBBIE CIIOBA - Ha SI3bIKEe OpUrHHAa (Kersb Nel2);

2.7. Texcr cTaThu - yepe3 uHTEpBai (kerip Nel4);

2.8.Cricok ureparypsl (kerib Nel3);

2.9. CchUIKH B TEKCTE Ha JIMTEPATYPY JAIOTCsI B KBAJPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

111. SI3bIKk M3MaHNA CTATHU — KA3aXCKUH, PyCCKUA, aHTITMHACKHUNA, KUTACKUH U Jp.

[MocTynuBIMe B peAAKIMIO CTATH PELEH3IUPYIOTCS BEAYIIMMH CIIEIAATICTAME W YYSHBIMH 0 OTPACIIsiM
3HaHui. CTaThsi, HA OCHOBAHWM DPENAKTUPOBAHMUS, MOXKET OBITh BO3BpAIllCHA Uil €€ KOPPEKTHPOBAHHUS W
nopabotku. CraTbM, HE COOTBETCTBYIOIIME TpeOOBaHMAM, Bo3Bpamamorcs. Kaxnpli asrop Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 32 COZIEPKaHNE, TPaMMaTHYECKUE, CTUIIMCTHYECKHE U oporpaduIecKre OIHOKH.

Anpec:r.Anmarel, yi. JKamObuta, 25, KasHITY um. AOast koHTakTHbIN Tenedon- 8(727) -2 91-40-87,
SIIEKTPOHHBIH afapec:zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

PenaxknmoHnblii coBeT
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REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. Anarticle in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone),

d) conclusion, e) references, e) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (hame of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned.The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic
errors.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, AlmatyTel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail:
zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Editorial Board
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